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Bitte diese Anleitung an den Benutzer der Armatur weitergeben!
Please pass these instructions on to the end user of the fitting!

S.v.p remettre cette instruction a l'utilisateur de la robinetterie!
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@ Entsorgungshinweis
. Batterien gemaf den landesspezifischen Vorschriften

Anwendungsbereich

Selbstschluss-Armaturen mit Thermostat sind fir eine Warm-

wasserversorgung Uber Druckspeicher konstruiert und bringen

so eingesetzt die beste Temperaturgenauigkeit. Bei aus-

reichender Leistung (ab 18 kW bzw. 250 kcal/min) sind auch

entsorgen!

Elektro- bzw. Gasdurchlauferhitzer geeignet. Installatlc.)n )
In Verbindung mit drucklosen Speichern (offene Warmwasser- \\f\é?'frl]iisfz;tlg verputzen und bis an den Rohbauschutz

bereiter) kdnnen Thermostate nicht verwendet werden.

: . et 1. Schrauben (A) herausschrauben und fir Montage des
Alle Th tat d Werk b beidseit
©  fermosia’s werden im Yverk bel einem beidseltigen Halterahmens verwahren, siehe Klappseite Il, Abb. [1].

FlieRdruck 3 bar justiert.

SITIt ruc? hvonf a;JUS |eb d Installationsbedi 2. Rohbauschutz (B) fliesenbiindig abschneiden.
0 $n sic atu grlL)m .v:]m eson erte)n nsa.atlé)ns_rﬁ |ngur][-t 3. Halterahmen (C) mit Schrauben (A), (C1) und
gen Temperaturabweichungen ergeben, so ist der Thermosta Scheiben (C2) durch den Rohbauschutz am

auf die ortlichen Verhaltnisse zu justieren (siehe Justieren). Wandeinbaukasten (D) befestigen, siehe Abb. [2]

4. Sicherungskette (E) des Halterahmens (C) an
Abdeckplatte (G) befestigen, siehe Abb. [3].

Technische Daten
5. Schlauch (H) an Kaltwasservorabsperrung (H1)

. Mi.ndest_f_lieBdruck ohne nachgeschaltete anschlieRen, siehe Abb. [4].
Wlderstande . 0.5bar g schiauch (J) an Warmwasservorabsperrung (J1)
» MindestflieRdruck mit nachgeschalteten anschlieRen.
Widerstanden 1 bar :
. Betriebsdruck max. 10 bar 7. Schlauch (K) an Brauseanschluss (K1) anschlieRen.
« Empfohlener FlieRdruck 1-5bar Volll'absperrungen offnen und Anschliisse auf Dichtheit
« Prifdruck 10 bar Prufen!
* Durchfluss bei 3 bar FlieRdruck ohne nachgeschaltete
Widerstande: ca. 15 I/min Fertiginstallation
» Temperatur 1. Abdeckplatte (G) von oben in den Halterahmen (C)
Warmwassereingang: max. 70 °C  einhangen, andriicken und runterziehen, siehe Abb. [5].
Empfohlen (Energieeinsparung): 60 °C 2. Abdeckplatte (G) mit Schraube (G1) mittels beiliegendem
 HeiBwasserendanschlag 35°C-45°C  Innnensechskantschliissel befestigen.
» Warmwassertemperatur am Versorgungsanschluss
min. 2 °C hoéher als Mischwassertemperatur Bedienung
* Versorgungsspannung: 6 V-Lithium Batterie (Typ CR-P2) - . :
. Laufzeit 2-1800's (30 min) Nach Drucken der Betatigungskappe (L) wird der Wasserfluss

fur die werkseitig auf 15 s eingestellte Laufzeit freigegeben,
siehe Abb. [6].

Nach Ablauf der eingestellten Zeit stoppt das Ventil den
Wasserfluss selbststandig und riickschlagfrei.

Stufenlos einstellbare Wasserlaufzeit von 2 - 180 s
Erhéhung der Wasserlaufzeit um das Zehnfache mdglich
(Werkseinstellung 15 s)

» Automatische Sicherheitsabschaltung nach 180 s

» Pulsierender Wasserstrahl zeigt frihzeitig erforderlichen
Batteriewechsel an

» Schutzart: IP 55 Warnung

* Wasseranschluss kalt - ref:hts A Nicht im Nassbereich aufhalten!

warm - links . ) )
« Mindestdurchfluss =5 /min Geeignetes Hilfsmittel benutzen.

Laufzeiteinstellung (2 - 180 s)

Um die Laufzeit zu andern bitte wie folgt verfahren:

Sonderzubehdr, siehe Ersatzteile Klappseite |. 1. Einstellmodus durch Driicken der Betatigungskappe (L)

» Steckschlisselregulierung (Best.-Nr.: 47 763). aktivieren, siehe Abb. [6].

» Thermoelement fur seitenverkehrter Anschluss, kalt links - 2. Betatigungskappe gedrtickt halten, nach 10 s Driicken
warm rechts, (Best.-Nr.: 47 657). startet der Wasserlauf.

» Spezialschlissel (Best.-Nr.: 19 070) zur Demontage des 3. Betatigungskappe nach Erreichen der gewlinschten
Sitzes (01 460). Laufzeit (2 - 180 s) loslassen.

» Spezialschliissel (Best.-Nr.: 19 132) zur Demontage der 4. Eingestellte Zeit durch zweimaliges Driicken der Betati-
flexiblen Schlauche. gungskappe (Doppelklick) innerhalb von 2 s bestatigen.

Die Laufzeiteinstellung wird durch einen kurzen

Zulassung und Konformitat Wasserpuls (1's) bestatigt.

Dieses Produkt entspricht den Anforderungen der ~ Laufzeit verzehnfachen (max. 1800 s)
entsprechenden EU-Richtlinien. * Innerhalb von 2 s nach dem kurzen Wasserpuls (1 s)
Betatigungskappe erneut zweimal driicken (Doppelklick).
Die Konformitatserklarungen kdnnen unter der folgenden Die verzehnfachte Laufzeit wird durch zwei kurze Wasser-
Adresse angefordert werden: pulse (1 s) bestatigt.
GROHE Deutschland Vertriebs GmbH Lasst sich die Laufzeit nicht einstellen ist die Laufzeitein-

Zur Porta 9 stellung deaktiviert. Um die Laufzeit zu aktivieren muss die
urForta . Wartung Kartusche durchgefiihrt werden, jedoch ohne die
D-32457 Porta Westfalica Batterie zu tauschen, siehe Beschreibung im Kapitel Wartung.



Automatische Spiilung (Werkseinstellung: Nicht aktiviert)

Die Automatische Spulung dient zur Sicherung der Wasser-
hygiene bei langerer Nichtnutzung der Armatur und

aktiviert 3 Tage nach der letzten Benutzung den Wasserlauf
fur 5 Minuten.

Sicherheitshinweise:

- Bei aktivierter Automatischer Spuilung freien Ablauf
sicherstellen.

- Zur Durchflihrung der Automatischen Spiilung der Kalt- und
Warmwasserleitung muss sich die Armatur in Mischwasser-
stellung befinden.

Automatische Spiilung Ein / Aus
Warnung
Nicht im Nassbereich aufhalten!

A Geeignetes Hilfsmittel benutzen.

Hierzu bitte wie folgt verfahren:

1. Betatigungskappe (L) driicken, siehe Abb. [6].

2. Betatigungskappe loslassen, der Wasserlauf startet.

3. Bei laufendem Wasser Betatigungskappe erneut driicken
und halten (ca. 5 s) bis der Wasserlauf fiir 1 s unterbrochen
wird.

4. Betatigungskappe weiter driicken und halten (ca. 5 s) bis
der Wasserlauf fir 1 s erneut unterbrochen wird.

5. Betatigungskappe weiter driicken (ca. 5 s) bis der Wasser-
lauf wieder fur 1 s unterbrochen wird.

6. Innerhalb der folgenden 2 s durch zweimaliges Dricken der
Betatigungskappe (Doppelklick) innerhalb von 2 s die
Automatische Spulung ein- oder ausschalten.

Pulsierender Wasserstrahl zeigt die Einstellung an:

- 4 Wasserpulse = Automatische Spulung ist eingeschaltet

- 2 Wasserpulse = Automatische Spulung ist ausgeschaltet
Zum Umschalten muss der Vorgang wiederholt werden.

Justieren
Temperatur-Einstellung, sieche Abb. [7] und [8].
» Vor Inbetriebnahme, wenn die an der Entnahmestelle

gemessene Mischwassertemperatur von der am Thermostat
eingestellten Solltemperatur abweicht.

* Nach jeder Wartung am Thermoelement.

1. Wasserlauf freigeben und Temperatur des auslaufenden
Wassers mit Thermometer messen, siehe Abb. [7]

2. Temperaturwahlgriff (N) solange drehen, bis das
auslaufende Wasser 30 °C erreicht hat.

3. Schraube (N1) I6sen und Griffkappe (N) abziehen, siehe
Abb. [8].

4. Schraube (O) herausschrauben und Skalengriff (P)
abziehen.

5. Skalengriff (P) so aufstecken, dass die 30 °C-Markierung
am Skalengriff mit der Markierung (R) auf der Abdeckplatte
Ubereinstimmt und mit Schraube (O) festschrauben.

6. Griffkappe (N) aufstecken und mit Schraube (N1)
festschrauben.

Seitenverkehrter Anschluss (kalt links - warm rechts).

Thermoelement 47 217 austauschen, siehe Ersatzteile
Klappseite |, Best.-Nr.: 47 657.

HeiBwasserendanschlag einstellen, sieche Abb. [9].

Bei dieser Thermostatarmatur kann man den HeilRwasser-
Endanschlag zwischen 35 °C und 45 °C verstellen.

1. Temperatur auf 20 °C einstellen.

2. Schraube (N1) I6sen und Griffkappe (N) abziehen.

3. Schraube (O) herausschrauben und Skalengriff (P)
abziehen.
Achtung! Reguliermutter (S) darf nicht verstellt werden!

4. Endanschlag (T) rot abziehen und mit dem Pfeil (T1) auf die
gewtunschte max. Temperatur wieder aufstecken.

5. Skalengriff (P) so aufstecken, dass die 20 °C-Markierung
am Skalengriff mit der Markierung (R) auf der Abdeckplatte
Ubereinstimmt und mit Schraube (O) festschrauben.

6. Griftkappe (N) aufstecken und mit Schraube (N1)
festschrauben.

Dauerlaufzeit 3,5 min oder 11 min einstellen

Warnung

A Nicht im Nassbereich aufhalten!

Geeignetes Hilfsmittel benutzen.

Hierzu bitte wie folgt verfahren:

1. Schraube (N1) I6sen und Griffkappe (N) abziehen, siehe
Abb. [9].

. Skalengriff (P) bis zum HeiRwasser-Endanschlag drehen.

. Betatigungskappe (L) driicken, siehe Abb. [6].

. Betatigungskappe loslassen, der Wasserlauf startet.

. Bei laufendem Wasser Betatigungskappe erneut driicken
und halten (ca. 5 s) bis der Wasserlauf fiir 1 s unterbrochen
wird.

a) 3,5 min:

- Betatigungskappe loslassen.

- Innerhalb der folgenden 2 s durch zweimaliges Driicken
der Betatigungskappe (Doppelklick) innerhalb von 2 s den
Dauerlauf fiir 3,5 min starten.

b) 11 min:

- Betatigungskappe weiter driicken und halten (ca. 5 s) bis
der Wasserlauf fur 1 s erneut unterbrochen wird.

- Betatigungskappe loslassen.

- Innerhalb der folgenden 2 s durch zweimaliges Driicken
der Betatigungskappe (Doppelklick) innerhalb von 2 s den
Dauerlauf fur 11 min starten.

6. Skalengriff (P) auf Kaltwasser-Endanschlag zurlickdrehen

und Griffkappe (N) montieren, siehe Abb. [9].
Die Punkte 1, 2, und 6 sind nur bei der thermischen
Desinfektion durchzufthren.

abhwN

Achtung bei Frostgefahr

Bei Entleerung der Hausanlage sind dieThermostate geson-
dert zu entleeren, da sich im Kalt- und Warmwasseranschluss
Rickflussverhinderer befinden.

Hierbei ist der Thermostat von den Anschlissen abzunehmen.

Wartung
Alle Teile prufen, reinigen evtl. austauschen.

I. Kartusche

Die Batterie ist spatestens 10 Jahren nach Inbetriebnahme der
Armatur zu ersetzen.

Fast entladene Batterie wird durch pulsierenden Wasserstrahl

angezeigt.

1. Schraube (U1) I6sen, siehe Abb. [10].

2. Kartusche (U) mit Batterie (V) herausziehen.

3. Batterie (V) herausnehmen, Kontakte prifen, reinigen und
gegebenenfalls Batterie austauschen.

4. Kartusche (U) einmal durch Driicken der Betatigungskappe
betatigen.

5. Neue Batterie (V) einsetzen.

6. Die Armatur ist jetzt 3 Minuten im Montagemodus, bei
Betatigung flieRt kein Wasser.

7. Kartusche (U) mit Batterie (V) in Armatur einsetzen und mit
Schraube (U1) befestigen.

8. Beendigung des Montagemodus nach 3 min oder durch
zweimaliges Dricken der Betatigungskappe (Doppelklick)
innerhalb von 2 s.



Kalt- und Warmwasserzufuhr absperren.

Il. Magnetventil
1. Schraube (U1) I6sen, siehe Abb. [10].
2. Kartusche (U) herausziehen.

3. Schrauben (W1) herausdrehen und Magnetventil (Z) mit
Adapter (W) abnehmen, siehe Abb. [11].

4. Platte (W2) abnehmen und Magnetventil (Z) aus dem
Adapter (W) herausziehen.

5. Sieb (Z1) herausnehmen.

Montage in umgekehrter Reihenfolge.

Es ist sicherzustellen, dass der Gehduseinnenraum trocken
ist.

Das Magnetventil (Z) muss beim Einsetzen in den Adapter (W)
im Uhrzeigersinn gegen den Anschlag gedreht werden.

Es ist darauf zu achten, dass die Dichtungen des
Adapters (W) in die Eindrehungen des Gehauses
eingreifen. Schrauben (W1) einschrauben und
wechselweise gleichmaRig festziehen.

lll. Thermoelement

1. Schraube (N1) I6sen und Griffkappe (N) abziehen, siehe
Abb. [12].

2. Schraube (O) herausschrauben und Skalengriff (P)
abziehen.

3. Klammer (X1) herausziehen.

4. Anschlagring (X) abziehen.
5. Reguliermutter (S) mit Uberlasteinheit (S1) abziehen.

6. Thermoelement (Y) mit Maulschlissel 22mm
herausschrauben.

Montage in umgekehrter Reihenfolge.

Es ist darauf zu achten, dass die Uberlasteinheit (S1) so weit
wie moglich in die Reguliermutter (S) geschraubt wird
(Linksgewinde).

Einbaulage des Anschlagringes (X) beachten.

Nach jeder Wartung am Thermoelement ist eine Justierung
erforderlich (siehe Justieren).

IV. Riickflussverhinderer, siehe Ersatzteile Klappseite |.

Ruckflussverhinderer (43 433) kpl. herausschrauben und
Ruckflussverhinderer (43 432) ausbauen.

Ersatzteile, siche Klappseite | ( * = Sonderzubehor).

Pflege

Die Hinweise zur Pflege dieser Armatur sind der beiliegenden
Pflegeanleitung zu entnehmen.

Storung / Ursache / Abhilfe

Stérung Ursache

Abhilfe

» Batterie ohne Kontakt
Wasserzufuhr unterbrochen
Sieb vor Magnetventil verstopft
Magnetventil defekt
Montagemodus aktiv
Wassermenge zu gering
Batterie leer

Wasser flieRt nicht

- Kontakte reinigen, siehe Wartung Kartusche

- Vorabsperrungen 6ffnen

- Reinigen, siehe Wartung Magnetventil

- Austauschen, siehe Wartung Magnetventil

- Betatigungskappe zweimal Drucken (Doppelklick)
- Schlauchverlegung Uberpriifen

- Austauschen, siehe Wartung Kartusche

- Austauschen, siehe Wartung Kartusche

- Austauschen, siehe Wartung Magnetventil

Pulsierender  Batterie fast leer

Wasserstrahl

Wasser flieRt ¢ Magnetventil defekt

ununterbrochen

Wassermenge zu » Wasserzufuhr gedrosselt

gering » Sieb vor Magnetventil verschmutzt
» Siebe im Ruckflussverhinderer

verstopft

- Vorabsperrungen 6ffnen, Versorgungsleitungen prifen
- Austauschen, siehe Wartung Magnetventil
- Austauschen, siehe Wartung Ruckflussverhinderer

Wassertemperatur zu | ¢
hoch oder niedrig justiert

Ruckflussverhinderer defekt

Thermostat nicht auf 6rtlichen Druck | -

Thermoelement einstellen, siehe Justieren

- Austauschen, siehe Wartung Riickflussverhinderer




Application

Self closing mixers with thermostat are designed for hot water
supply via pressurized storage heater and utilized in this way
to provide the best temperature accuracy. With sufficient
power (from 18 kW or 250 kcal/min) electric or gas instan-
taneous heaters are suitable.

Thermostats cannot be used in connection with low pressure
storage heaters.

All thermostats are adjusted in the plant at a flow pressure on
both sides of 3 bar.

If temperature deviations should exist due to special instal-
lation conditions, then the thermostat is to be adjusted to the
local conditions (see Adjustment).

Specifications
* Minimum flow pressure without downstream

resistances 0,5 bar
* Minimum flow pressure with downstream

resistances 1 bar
» Operating pressure max. 10 bar
* Recommended flow pressure 1-5bar
» Test pressure 10 bar

Flow rate at 3 bar flow pessure without
downstream resistances:
e Temperature

approx. 15 I/min.

Hot water inlet: max. 70 °C
Recommended (energy saving): 60 °C
» Hot water end-stop 35°C-45°C

» Hot water temperature at supply connection min. 2 °C
higher than mixed water temperature

» Supply voltage: 6 V-Lithium battery (Type CR-P2)

* Running time: 2-1800 s (30 min.)
Watercourse infinitely variable from 2 - 180 s
Increase of water flow time by a factor of ten possible
(factory setting 15 s)

» Automatic safety stop after 180 s

« Pulsating water jet early indicates battery change

» Type of protection: IP 55

* Water connection cold - right
hot - left

¢ Minimum flow rate =5 I/min

Special accessory, see spare parts fold-out page I.

» Socket wrench adjustment (ref.-no.: 47 763).

» Thermoelement cartridge for reversed connection, cold left -
hot right, (ref.-no.: 47 657).

» Special wrench (ref.-no.: 19 070) for dismounting
seat (01 460).

» Special wrench (ref.-no.: 19 132) for dismounting flexible
hoses.

Permission and conformity

C€

The agreement assertions can be requested under the
following address:

This product corresponds to the request of the
appropriate EU guidelines.

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Disposal note

Dispose of batteries in accordance with national
regulations.

Installation

Plaster and tile the wall, excluding the area occupied by the

installation protection.

1. Unscrew screws (A) and keep for mounting retaining cover,
see fold-out page I, Fig. [1].

2. Cut off rough installation protection (B) tile-justified.

3. Fasten retaining cover (C) with screws (A), (C1) and
washer (C2) through the rough installation protection at the
installation box (D), see Fig. [2].

4. Fasten protection chain (E) of retaining cover (C) at cover
plate (G), see Fig. [3].

5. Connect hose (H) to cold water isolating valve (H1),
see Fig. [4].

6. Connect hose (J) to cold water isolating valve (J1).

7. Connect hose (K) to shower connection (K1).

Open isolating valves and check connections for leakage!

Final installation

1. Engage wall plate (G) in the support frame (C) from above
then press it in and down, see Fig. [5].

2. Fasten wall plate (G) with screw (G1) using the allen key
supplied.

Operation

After pressing the operation cap (L) the water flow releases for
the factory set running time of 15 s, see Fig. [6].

After run off of the adjusted time the valve stops the water flow
independently and without recoil.

Setting the running time (2 - 180 s)
Warning
Do not stay in the wet area!

A Use suitable aid.

To change the running time please proceed as follows:

1. Activate adjusting mode by pressing the operation cap (L),
see Fig. [6].

2. Hold operation cap pressed, the water flow starts 10 s after
pressing.

3. Release operation cap after achieving the desired running
time (2 - 180 s).

4. Confirm adjusted time by pressing the operation cap twice
(doubleclick) within 2 s.

Increasing running time tenfold (max. 1800 s)

* Press the pushbutton cap again twice (double click)
within 2 s following the short water pulse (1 s).

The tenfold running time is confirmed by two short water
pulses (1 s).

The running time will be confirm by a short water pulse (1 s).
If the running time cannot be set, the running time setting is
deactivated. In order to activate the setting time, cartridge
maintenance must be performed, but without replacing the
battery, see description in the Maintenance section.



Automatic flushing

The automatic flushing serves to protect the water hygiene in
cases of longer non utilization the mixer and activates water
flow 3 days after the last use for 5 minutes.

Safety notes:

- Guarantee free drain in the case of activated automatic
flushing.

- For the execution of the automatic flushing of the cold and
hot water line the thermostat must be in mixed water
position.

Switch automatic flushing On / Off

A

Please proceed as follows:

1. Press operation cap (L), see Fig. [6].

2. Release operation cap, water flow starts.

3. With pending water press operation cap again (approx. 5 s)
until water flow interrupts for 1 s.

4. Continue pressing operation cap (approx. 5 s) until water
flow interrupts for 1 s again.

5. Continue pressing operation cap (approx. 5 s) until water
flow interrupts for 1 s one more time.

6. Pressing the operation cap twice (doubleclick) within 2 s
switched on or off the automatic flushing .
Pulsating water jet indicates attitude:
- 4 water pulses = Automatic flushing is switched on
- 2 water pulses = Automatic flushing is switched off

For changing the procedure must be repeated.

Warning

Do not stay in the wet area!
Use suitable aid.

Adjustment

For temperature adjustment, see Figs. [7] and [8].

» Before the mixer is put into service if the mixed water
temperature measured at the point of discharge varies from
the specified temperature set on the thermostat.

 After any maintenance operation at the thermostatic
cartridge.

1. Open water flow and check the temperature of the water
with a thermometer, see Fig. [7].

2. Turn the temperature control handle (N) until the water
running out reaches 30 °C.

3. Remove screw (N1) and pull off handle cap (N),
see Fig. [8].

4. Remove screw (O) and pull off scale handle (P).

5. Push on scale handle (P) in such a way that the 30 °C mark
on the handle coincides with the mark (R) on the cover plate
and fasten with screw (O).

6. Push on handle cap (N) and fasten with screw (N1).

Reversed union (hot on right - cold on left).

Replace thermoelement 47 217, see replacement parts fold-
out page |, ref.-no. 47 657.

Regulate hot water end stop, see Fig. [9].
With this thermostatic mixer, the hot water end-stop can be
adjusted to a temperature between 35 °C and 45 °C.

1. Adjust temperature to 20 °C.
2. Remove screw (N1) and pull off handle cap (N).
3. Remove screw (O) and pull off scale handle (P).

Caution ! Adjusting nut (S) should not be adjusted!

5

4. Pull off red end-stop (T) and refit with the arrow (T1)
pointing to the maximum desired temperature.

5. Push on scale handle (P) in such a way that the 20 °C mark
on the handle coincides with the mark (R) on the cover plate
and fasten with screw (O).

6. Push on handle cap (N) and fasten with screw (N1).

Set continuous running time to 3.5 min or 11 min

A

Please proceed as follows:
1. Remove screw (N1) and pull off handle cap (N),
see Fig. [9].
. Turn the scale handle (P) to the hot water end-stop.
. Press operation cap (L), see Fig. [6].
. Release operation cap, water flow starts.
. With pending water press operation cap again (approx. 5 s)
until water flow interrupts for 1 s.
3.5 min:
- Release operation cap.
- Pressing the operation cap twice (doubleclick) within 2 s
the continuous test starts for 3.5 min.
11 min:
- Continue pressing operation cap (approx. 5 s) until water
flow interrupts for 1 s one more time.
- Release operation cap.
- Pressing the operation cap twice (doubleclick) within 2 s
the continuous test starts for 11 min.
6. Turn back temperature scale handle (P) to cold water end-
stop and re-install handle cap (N), see Fig. [9].
The points 1, 2, und 6 are to carry out only in cause of thermal
desinfication.

Warning

Do not stay in the wet area!
Use suitable aid.

a b~ ODN

Prevention of frost damage

When the domestic water system is drained, thermostatic
mixers must be drained separately, since non-return valves
are installed in the hot and cold water connections.

For this purpose, the mixer must be removed from the wall.

Maintenance

Inspect and clean all parts, replace if necessary.

I. Cartridge

The battery has to be replaced at latest 10 years after putting
the mixer into service.

Almost unloaded battery is displayed by pulsating water jet.

1. Loosen screw (U1), see Fig. [10].

2. Pull out cartridge (U) with battery (V).

3. Take out battery (V), check contacts, clean and replace
battery if necessary.

4. Operate cartridge (U) once by pressing the operation cap.

5. Insert new battery (V).

6. The mixer is now in the mounting mode for 3 min,
with operation no water flows.

7. Install cartridge (U) with battery (V) in mixer and fix with
screw (U1).

8. Finishing mounting mode after 3 min or by pressing the
operation cap twice (doubleclick) within 2s.



Shut off cold and hot water supplies.

IV. Solenoid valve

1. Loosen screw (U1), see Fig. [10].

2. Unscrew screws (U).

3. Unscrew screw (W1) and decrease solenoid
valve (Z) with adapter (W), see Fig. [11].

4. Decrease plate (W2) and pull out solenoid valve (Z) from the
adapter (W).

5. Remove filter (Z1).

Re-assemble in reverse order.

It must be ensured that the interior of the housing is dry.

The solenoid valve (Z) must be turned when inserting into the
adapter (W) in a clockwise direction against the impact.

Make sure that the cartridge seals of the
adapter (W) engage in the grooves on the housing.
Fit screws (W1) and tighten evenly and alternately.

lll. Thermostatic cartridge

1. Remove screw (N1) and pull off handle cap (N),
see Fig. [12].

2. Remove screw (O) and pull off scale handle (P).

3. Remove clip (X1).

4. Pull off stop ring (X).

5. Remove adjusting nut (S) with overload unit (S1).

6. With a 22mm open-ended spanner, unscrew and remove
thermoelement (Y).

Re-assemble in reverse order.

The overload unit (S1) (left-hand thread) must be screwed as
far as possible into the adjusting nut (S).

Observe the correct installation position of the stop
ring (X).

Re-adjustment is necessary after every maintenance
operation on the thermostatic cartridge (see Adjustment).

IV. Non-return valve, see spare parts on fold-out

page .
Screw out complete non-return valve (43 433) and take out
non-return valve (43 432).

Replacement parts, see fold-out page |
( * = special accessories).

Care

For directions on the care of this mixer, please refer to the
accompanying Care Instructions.

Problem / Cause / Remedy

Problem Cause

Remedy

Water does not flow » Battery without contact

» Water supply interrupted

« Filter before solenoid valve is
clogged

Solenoid valve defective
Mounting mode is active

Quantity of water too small

- Clean contacts, see maintenance cartridge
- Open stop valves
- Clean, see maintenance solenoid valve

- Replace, see maintenance solenoid valve
- Press operation cap twice (doubleclick)
- Examine hose transfer

continuously

Battery empty - Replace, see maintenance cartridge
Pulsating water jet  Battery almost empty - Replace, see maintenance cartridge
Water flows » Solenoid valve defective - Replace, see maintenance solenoid valve

Quantity of water too | *
small .

Water supply throttled

Filter for solenoid valve is clogged
« Filter in non-return valve is clogged | -

- Open isolating valves, Check supply pipes
- Replace, see maintenance solenoid valve
Replace, see maintenance check valve

Water temperature .
too high or low

Thermostat not adjustet to local
pressure
» Non-return valves defective

- Adjust thermostatic cartridge, see
adjustment
- Replace, see maintenance non-return valve




>

Domaine d'application

Les robinetteries thermostatiques a fermeture automatique
sont congues pour fournir de I'eau chaude avec des
accumulateurs sous pression et permettent d'obtenir une
température de I'eau extrémement précise. Si la puissance est
suffisante (a partir de 18 kW ou 250 kcal/min), des chauffe-eau
instantanés électriques ou au gaz conviennent également.
Les thermostats ne sont pas compatibles avec les chauffe-eau
a écoulement libre.

Tous les thermostats sont réglés en usine sur une pression
dynamique de 3 bars.

Si des différences de température devaient apparaitre, régler
le thermostat en fonction des conditions locales d'utilisation
(voir Réglage).

Caractéristiques techniques
» Pression dynamique minimale sans

résistance en aval 0,5 bar
» Pression dynamique minimale avec

résistance en aval 1 bar
» Pression de service maxi. 10 bars
» Pression dynamique recommandée 1a5bars
* Pression d’épreuve 10 bars
L]

Débit lorsque la pression dynamique
est de 3 bars sans résistance en aval:
» Température

env. 15 I/min

Arrivée d'eau chaude: 70 °C maxi.
Recommandée (économie d'énergie): 60 °C
» Butée finale d'eau chaude 35°Ca45°C

» Température mini. de I'eau chaude au branchement
d'alimentation de 2 °C supérieure a celle de I'eau mitigée
 Tension d'alimentation: Pile 6 V lithium (type CR-P2)
» Durée d'écoulement: 231800 s (30 min)
Durée d'écoulement de I'eau réglable en continu
de2a180s
Augmentation possible de la durée de I'écoulement d’eau a
dix fois plus (réglage usine 15 s)

» Arrét automatique aprés 180 s

* Le jet d'eau pulsé indique a temps qu'il est nécessaire de
changer les piles.

» Degré de protection:

* Raccordement

IP 55

d'eau froide - a droite
d'eau chaude - a gauche
* Débit minimal =5 I/min

Accessoire spécial, voir pieces de rechanges, volet I.

» Régulation par clé a pipe (réf. 47 763).

« Elément thermostatique pour raccordement inversé (froid a
gauche - chaud a droite, réf. 47 657).

» Clé spéciale (réf. 19 070) pour le démontage du
siége (01 460).

» Clé spéciale (réf. 19 132) pour le montage des flexibles.

Homologation et conformité

(€

Nous contacter a I'adresse suivante pour vous procurer ces
déclarations de conformité:

Ce produit est conforme aux directives
européennes correspondantes.

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
32457 Porta Westfalica (RFA)
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Remarque sur I'élimination des déchets

Jeter les piles en respectant la réglementation de votre
pays a ce sujet!

Installation

Enduire complétement le mur et le carreler jusqu'a la
protection d'installation provisoire.

1. Desserrer les vis (A) et les conserver pour le montage du
cadre de support, voir volet Il, fig. [1].
2. Découper la protection d'installation provisoire (B) bord a bord.
3. Fixer le cadre de support (C) avec les vis (A), (C1) et les
rondelles (C2) en les passant par la protection d'installation
provisoire du boitier de montage (D), voir fig. [2].
4. Fixer la chaine de sécurité (E) du cadre de support (C) au
cache (G), voir fig. [3].
5. Raccorder le flexible (H) sur le robinet d'arrét d'eau froide (H1),
voir fig. [4].
. Brancher le flexible (J) sur le robinet d'arrét d'eau froide (J1).
. Brancher le flexible (K) sur le raccordement pour la
douchette (K1).

Ouvrir les robinets d'arrét et controler I'étanchéité des
raccordements!

~ O

Installation définitive

1. Raccrocher la plaque de recouvrement (G) par le haut dans
le cadre de support (C), appuyer fortement et tirer vers le
bas, voir fig. [5].

2. Fixer la plaque de recouvrement (G) avec la vis (G1) a I'aide
de la clé Allen fournie.

Utilisation

Appuyer sur le poussoir (L) pour libérer I'écoulement d'eau,
dont la durée est fixée a 15 s départ usine, voir fig. [6].

Une fois la durée programmée écoulée, le robinet coupe
automatiquement le débit d'eau en douceur.

Réglage de la durée d'écoulement (2 a 180 s)
Avertissement
Ne pas travailler dans un milieu humide!

A Utiliser des outils appropriés.

Procéder comme suit pour modifier la durée d'écoulement:

1. Activer le mode réglage en appuyant sur le poussoir (L), voir
fig. [6].

2. Appuyer sur le poussoir pendant 10 s, I'eau commence a
couler.

3. Relacher le poussoir une fois la durée souhaitée atteinte
(entre 2 2 180 s).

4. Confirmer la durée réglée en appuyant deux fois sur le
poussoir (double clic) en I'espace de 2 s.

Un courte pulsation d'eau (1 s) confirme le réglage de la durée

d'écoulement.

Multiplier la durée par dix (maxi. 1800 s)

» Appuyer encore deux fois (double clic) aprés la bréve
impulsion d’eau (1 s) dans les 2 s.

La multiplication par dix de la durée de I'écoulement est
confirmée par une courte impulsion d'eau (1 s).

Lorsqu’il n’est pas possible de régler le temps d’écoulement, il
est possible que cette fonction soit désactivée. Pour activer
cette fonction, procéder a la maintenance de la cartouche,
mais ne pas remplacer la robinetterie, voir la description au
chapitre Maintenance.



Rincage automatique

Le ringage automatique a pour but d'assurer une certaine
hygiéne de I'eau en cas de non utilisation prolongée de la
robinetterie. Cette fonction active régulierement (a intervalles
de 3 jours) I'écoulement de I'eau pendant a 5 minute(s) aprés
la derniére utilisation.

Remarques concernant la sécurité:

- Vérifier I'écoulement de I'eau avant d'activer le ringage
automatique.

- Le thermostat doit étre en position eau mitigée pour le
ringage automatique des conduites d'eau chaude et d'eau
froide.

Activer/Désactiver le ringage automatique

Avertissement

A Ne pas travailler dans un milieu humide!

Utiliser des outils appropriés.

Pour ce faire, procéder comme suit:

1. Appuyer sur le poussoir (L), voir fig. [6].

2. Relacher le poussoir, I'eau commence a couler.

3. Lorsque I'eau coule, réappuyer sur le poussoir et le
maintenir enfoncé (5 s env.) jusqu'a ce que I'eau s'arréte de
couler pendant 1 s.

4. Maintenir le poussoir enfoncé et attendre (5 s env.), jusqu'a
ce que l'eau s'arréte de couler pendant 1 s.

5. Puis maintenir le poussoir enfoncé et attendre a nouveau

(5 s env.), jusqu'a ce que I'eau s'arréte de couler pendant 1 s.

6. Activer ou désactiver le ringage dans les 2 s qui suivent en
appuyant deux fois sur le poussoir (double clic).
Le jet d’eau a pulsions indique le réglage actuel :
- 4 écoulements courts successifs = le ringage
automatique est activé
- 2 écoulements courts successifs = le ringage
automatique est désactivé
Pour toute modification, reprendre le réglage au point 1.

Réglage
Réglage de la température, voir fig. [7] et [8].

* Avant la mise en service, si la température de I'eau mitigée
mesurée au point de puisage est différente de la
température de consigne réglée au thermostat.

 Apres tout travail de maintenance sur I'élément
thermostatique.

1. Ouvrir le robinet et mesurer la température de I'eau mitigée
a l'aide d'un thermomeétre, voir fig. [7].

2. Tourner la poignée de sélection de la température (N)
jusqu'a ce que I'eau mitigée ait atteint 30 °C.

3. Desserrer la vis (N1) et retirer le cache-vis (N), voir fig. [8].

4. Dévisser la vis (O) et retirer la poignée graduée (P).

5. Insérer la poignée graduée (P) de sorte a faire correspondre
le repere 30 °C de la poignée graduée avec le repere (R)
sur le cache et la serrer avec la vis (O).

6. Insérer le cache-vis (N) et le fixer avec la vis (N1).

Raccordement inversé (froid a gauche - chaud a droite).

Remplacer I'élément thermostatique (47 217), voir piéces de
rechange, volet |, réf. 47 657.

Réglage de la butée finale d'eau chaude, voir fig. [9].

Il est possible de régler la butée finale d'eau chaude du

mitigeur de thermostat entre 35 °C et 45 °C.

1. Régler la température sur 20 °C.

2. Desserrer la vis (N1) et retirer le cache-vis (N).

3. Dévisser la vis (O) et retirer la poignée graduée (P).
Attention! L'écrou de régulation (S) ne doit pas étre
modifié!

4. Retirer la butée finale (T) rouge et la replacer sur la
température maxi. souhaitée a I'aide de la fleche (T1).

5. Insérer la poignée graduée (P) de sorte a faire correspondre
le repére 20 °C de la poignée graduée avec le repere (R)
sur le cache et la serrer avec la vis (O).

6. Insérer le cache-vis (N) et le fixer avec la vis (N1).

Régler la durée de fonctionnement a 3,5 min ou 11 min
Avertissement
Ne pas travailler dans un milieu humide!

A Utiliser des outils appropriés.

Pour ce faire, procéder comme suit:

1. Desserrer la vis (N1) et retirer le cache-vis (N), voir fig. [9].

2. Tourner la poignée graduée (P) jusqu'en butée finale d'eau
chaude.

3. Appuyer sur le poussoir (L), voir fig. [6].

4. Relacher le poussoir, I'eau commence a couler.

5. Lorsque I'eau coule, réappuyer sur le poussoir et le
maintenir enfoncé (5 s env.) jusqu'a ce que l'eau s'arréte de
couler pendant 1 s.

a) 3,5 min:

- Relacher le poussaoir.

- Laisser couler I'eau pendant 3,5 min en appuyant deux
fois sur le poussoir (double clic) dans les 2 s qui suivent.

b)11 min:

- Maintenir le poussoir enfoncé et attendre (5 s env.),
jusqu'a ce que I'eau s'arréte de couler pendant 1 s.

- Relacher le poussaoir.

- Laisser couler I'eau pendant 11 min en appuyant deux
fois sur le poussoir (double clic) dans les 2 s qui suivent.

6. Remplacer la poignée graduée (P) en butée finale d'eau
froide et remonter le cache-vis (N), voir fig. [9].

Procéder aux étapes 1, 2 et 6 uniquement en cas de
désinfection thermique.

Attention au risque de gel

Lors du vidage de l'installation principale, vider les thermostats
séparément, étant donné que les raccordements d'eau froide
et d'eau chaude sont équipés de clapets anti-retour.

Pour ce faire, retirer le thermostat des raccords.

Maintenance

Contréler et nettoyer toutes les piéces, les remplacer le cas
échéant.

I. Cartouche

Remplacer la pile au plus tard 10 ans aprés la premiére mise
en service de la robinetterie.

Un jet d'eau pulsé indique que la pile est presque vide.

1. Desserrer la vis (U1), voir fig. [10].

2. Retirer la cartouche (U) avec pile (V).

3. Retirer la pile (V), vérifier les contacts, les nettoyer et
remplacer la pile si nécessaire.

4. Activer la cartouche (U) en appuyant une fois sur le poussoir.

5. Insérer une pile neuve (V).

6. La robinetterie est en mode montage pendant 3 minutes:
pas d'écoulement d'eau si la robinetterie est activée.

7. Insérer la cartouche (U) avec la pile (V) dans la robinetterie
et fixer avec la vis (U1).

8. Confirmer la fin du mode montage aprés 3 min ou en
appuyant deux fois sur le poussoir (double clic) en I'espace
de 2s.



Couper I'alimentation en eau chaude et en eau froide.

Il. Electrovanne

1. Desserrer la vis (U1), voir fig. [10].

2. Retirer la cartouche (U).

3. Dévisser les vis (W1) et retirer I'électrovanne (Z) avec
I'adaptateur (W), voir fig. [11].

4. Enlever la plaque (W2) et retirer I'électrovanne (Z) de
I'adaptateur (W).

5. Retirer le tamis (Z1).

Le montage s'effectue dans l'ordre inverse.

Vérifier que l'intérieur du boitier est sec.

A l'insertion dans I'adaptateur (W), tourner I'électrovanne (Z)
dans le sens des aiguilles d'une montre et dans le sens
contraire de la butée.

Veiller a ce que les joints de I'adaptateur (W) s'engagent
correctement dans les logements du corps de robinetterie.
Insérer les vis (W1) et les serrer uniformément et en
alternance.

lll. EIément thermostatique

1. Desserrer la vis (N1) et retirer le cache-vis (N), voir fig. [12].
2. Dévisser la vis (O) et retirer la poignée graduée (P).

3. Enlever l'agrafe (X1).

4. Enlever la bague de butée (X).
5. Retirer I'écrou de régulation (S) avec l'unité de surcharge (S1).

6. Dévisser et retirer I'élément thermostatique (Y) a I'aide d'une
clé plate de 22mm.

Le montage s'effectue dans l'ordre inverse.

Veiller a visser I'unité de surcharge (S1) aussi loin que
possible dans I'écrou de réglage (S) (filetage gauche).

Respecter la position de montage de la bague de
butée (X).

Aprés tout travail de maintenance sur I'élément
thermostatique, un réglage est nécessaire (voir Réglage).

IV. Clapet anti-retour, voir piéces de rechanges, volet |.

Dévisser le clapet anti-retour (43 433) complet et déposer le
clapet anti-retour (43 432).

Piéces de rechange, voir volet |
( * = accessoires en option).

Entretien

Les indications relatives a l'entretien de cette robinetterie
figurent sur la notice jointe a I'emballage.

Dysfonctionnements / Causes / Solutions

Dysfonctionnements | Causes

Solutions

Pas d'écoulement * Pile sans contact

- Nettoyer les contacts, voir Entretien de la cartouche

d'eau  Arrivée d'eau interrompue - OQuvrir les robinets d'arrét.
» Tamis, situé devant I'électrovanne, - Nettoyage, voir Entretien de I'électrovanne
bouché
» Electrovanne défectueuse - Remplacement, voir Entretien de I'électrovanne
* Mode Nettoyage activé - Appuyer deux fois sur le poussoir (double clic)
» Débit d'eau trop faible - Controbler les canalisations d’eau
» Pile vide - Remplacement, voir Entretien de la cartouche
Jet d'eau pulsé  Pile presque vide - Remplacement, voir Entretien de la cartouche

L'eau s'écoule et ne » Electrovanne défectueuse

s'arréte plus

- Remplacement, voir Entretien de I'électrovanne

Débit d'eau trop faible | « Arrivée d'eau réduite

bouché

» Tamis dans le clapet anti-retour
bouchés

» Tamis, situé devant I'électrovanne,

- OQuvrir les robinets d'arrét, contréler les conduites
d'alimentation

- Remplacement, voir Entretien de I'électrovanne

- Remplacement, voir Entretien du clapet anti-retour

Température de I'eau | *
trop basse ou trop
élevée .

locales!
Clapet anti-retour défectueux

Thermostat non réglé aux conditions | -

Régler I'élément thermostatique, voir Réglage

- Remplacement, voir Entretien du clapet anti-retour
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Campo de aplicacion

Estas baterias de cierre automatico con termostato estan fabrica-
das para la regulacion de la temperatura mediante suministro del
agua caliente a través de un acumulador de presion, al objeto de
obtener la mayor exactitud en la temperatura deseada. Si la
potencia es suficiente (a partir de 18 kW o de 250 kcal/min.),

son también adecuados los calentadores instantéaneos eléctricos
0 agas.

No es posible utilizar termostatos junto con acumuladores sin
presion (calentadores de agua sin presion).

Todos los termostatos se ajustan en fabrica a una presion de
trabajo de 3 bares en ambas acometidas.

Si debido a particulares condiciones de instalacion se produjesen
desviaciones de temperatura, la bateria termostatica debera
ajustarse a las condiciones locales (véase Ajuste).

Datos técnicos
* Presion minima de trabajo sin resistencias

postacopladas 0,5 bar
* Presion minima de trabajo con resistencias

postacopladas 1 bar
* Presion de utilizacion max. 10 bares
* Presion de trabajo recomendada 1 -5 bares
* Presion de verificacion 10 bares

Caudal con una presion de trabajo de 3 bares
sin resistencias postacopladas: aprox. 15 I/min
» Temperatura

Entrada del agua caliente: max. 70 °C
Recomendada (ahorro de energia): 60 °C
» Tope final de agua caliente 35°C-45°C

» Temperatura del agua caliente en la acometida min. 2 °C
superior a la temperatura del agua mezclada

» Tension de alimentacion:  Bateria de litio 6 V (Tipo CR-P2)

» Tiempo de servicio: 2 -1800 s (30 min)
Tiempo de salida del agua ajustable sin escalonamientos
de2-180s
Es posible aumentar el tiempo de salida del agua en hasta
diez veces (ajuste de fabrica 15 s.)

» Desconexién automatica de seguridad después de 180 s

» El chorro de agua intermitente indica de forma
temprana la necesidad de cambiar las baterias.

 Tipo de proteccion:

» Acometida del agua

IP 55
fria - a la derecha
caliente - a la izquierda
» Caudal minimo =5 1/min
Accesorios especiales, véase piezas de recambio, pagina
desplegable I.
* Regulacion de llave de vaso (N° de pedido: 47 763).
« Termoelemento para conexiones invertidas, frio a la
izquierda - caliente a la derecha (N° de pedido: 47 657).
» Llave especial (N° de pedido: 19 070) para desmontaje del
asiento (01 460).
» Llave especial (N° de pedido: 19 132) para el desmontaje
de los tubos flexibles.

Autorizacion y conformidad

(€

Las declaraciones de conformidad pueden ser solicitadas bajo
la siguiente direccion:

Este producto cumple con los requisitos de las
normas respectivas de la UE.

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Nota sobre el reciclado

iEliminar las baterias de acuerdo a las prescripciones
especificas de cada pais!

Instalacién

Enlucir por completo la pared y alicatarla hasta la proteccion

de la construccion en bruto.

1. Desenroscar los tornillos (A) y conservarlos para el montaje
del marco de sujecion, véase la pagina desplegable I, fig. [1].

2. Cortar la proteccion de la construccion en bruto al ras del
alicatado (B).

3. Fijar el marco de sujecion (C) con tornillos (A), (C1) y aran-
delas (C2), a través de la proteccion de la construccién en
bruto, en la caja de empotramiento en la pared (D), véase
la fig. [2].

4. Fijar la cadenilla de seguridad (E) del marco de sujecion (C)
a la placa de cobertura (G), véase la fig. [3].

5. Conectar el tubo flexible (H) al bloqueo de seguridad de
agua fria (H1), véase la fig. [4].

6. Conectar el tubo flexible (J) al bloqueo de seguridad de
agua caliente (J1).

7. Conectar el tubo flexible (K) a la conexion para ducha (K1).

jAbrir los bloqueos de seguridad y comprobar la estan-

queidad de las conexiones!

Instalaciéon de acabado

1. Enganchar, apretar y tirar hacia abajo de la placa de
cobertura (G) desde arriba en el marco de sujecion (C),
véase la fig. [9].

2. Fijar la placa de cobertura (G) con tornillo (G1) mediante la
llave de macho hexagonal adjunta.

Manejo

Después de pulsar la caperuza de accionamiento (L) se libera
la salida del agua durante un tiempo de servicio de 15 segun-
dos ajustado de fabrica, véase la fig. [6].

Tras concluir el tiempo ajustado, la valvula detiene por si sola
y sin contragolpe la salida del agua.

Ajuste del tiempo de servicio (2 - 180 s)
A iNo permanecer en la zona humeda!
Utilizar un medio auxiliar adecuado.

Para cambiar el tiempo de servicio rogamos proceder del

siguiente modo:

1. Activar el modo de ajuste pulsando la caperuza de
accionamiento (L), véase la fig. [6].

2. Mantener pulsada la caperuza de accionamiento, después
de 10 segundos comenzara la salida del agua.

3. Soltar la caperuza de accionamiento cuando se alcance el
tiempo de servicio deseado (2 - 180 segundos).

4. Confirmar el tiempo ajustado, dentro de 2 segundos,

pulsando dos veces la caperuza de accionamiento
(chasquido doble).

El ajuste del tiempo de servicio es confirmado mediante un
breve chorro de agua (1 segundo).

Aumento en diez veces del tiempo de servicio

(max. 1800 s)

¢ Dentro de los proximos 2 segundos tras descargarse el
chorro de agua breve (1 segundo) volver a pulsar dos veces
la caperuza de accionamiento (chasquido doble).

El tiempo de servicio diez veces superior es confirmado

mediante dos breves chorros de agua (1 segundo).

Si no se ajusta el tiempo de servicio, el ajuste de tiempo de

servicio se desactiva. Para activar el tiempo de servicio debe

realizarse el mantenimiento de cartucho, pero sin cambiar la

bateria, véase la descripcion en el capitulo Mantenimiento.
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Advertencia



Enjuague automatico

El enjuague automatico cumple la funcion de asegurar la
higiene del agua en caso de que no se utilice la bateria por
un periodo prolongado, activando la salida del agua du-
rante 5 minutos 3 dias después del ultimo servicio.

Indicaciones de seguridad:

- En caso de estar activado el enjuague automatico, asegurar
la salida libre del agua.

- Para efectuar el enjuague automatico de las tuberias de
agua fria y de agua caliente, el termostato debera
encontrarse en posicion de agua mezclada.

Conectar / Desconectar el enjuague automatico
Advertencia
iNo permanecer en la zona humeda!
Utilizar un medio auxiliar adecuado.

Para ello, por favor proceder del siguiente modo:

1. Pulsar el botén de accionamiento (L), véase la fig. [6].

2. Soltar el botdn de accionamiento, comenzaré la salida de
agua.

3. Mientras corre el agua, pulsar nuevamente el boton de
accionamiento y mantenerlo de tal modo (aprox. 5 segundos)
hasta que la salida del agua sea interrumpida por 1 segundo.

4. Pulsar nuevamente la caperuza de accionamiento y
mantenerla de tal modo (aprox. 5 segundos) hasta que la
salida del agua sea interrumpida de nuevo durante 1 segundo.

5. Pulsar nuevamente la caperuza de accionamiento (aprox. 5
segundos) hasta que la salida del agua sea interrumpida
otra vez durante 1 segundo.

6. Dentro de los proximos 2 segundos, pulsar dos veces la
caperuza de accionamiento (doble chasquido) para activar /
desactivar el enjuague automatico en un intervalo de tiempo
de 2 segundos.

El chorro de agua intermitente muestra el ajuste:

- 4 chorros de agua = el enjuague automatico esta activado

- 2 chorros de agua = el enjuague automatico esta desactivado
Para cada cambio debe repetirse el proceso iniciandolo desde
el punto 1.

Ajuste

Ajuste de la temperatura, véanse las figs. [7] y [8].

» Antes de la puesta en servicio, si la temperatura del agua
mezclada medida en el punto de consumo difiere de la
temperatura tedrica ajustada en el termostato.

» Después de cualquier trabajo de mantenimiento en el
termoelemento.

1. Liberar la salida del agua y medir con termémetro la
temperatura del agua que sale, véase la fig. [7].

2. Girar la empufiadura para regulacién de temperatura (N)
hasta que el agua que sale haya alcanzado los 30 °C.

3. Soltar el tornillo (N1) y extraer la tapa de la empufiadura (N),
véase la fig. [8].

4. Desenroscar el tornillo (O) y extraer la empufiadura de
escala (P).

5. Colocar la empufiadura de escala (P) de tal manera que la
marca de 30 °C en la empuiiadura coincida con la marca (R)
de la placa de cobertura, y fijar con el tornillo (O).

6. Colocar la tapa de la empufiadura (N) y fijar con el tornillo (N1).

Conexion invertida (frio al lado izq. - caliente al lado der.).

Cambiar el termoelemento 47 217; véase repuestos, pagina

desplegable I, N° de ref.: 47 657.

Ajustar el tope final del agua caliente, véase la fig. [9].

En esta bateria termostatica es posible ajustar el tope final

para agua caliente entre 35 °C y 45 °C.

1. Ajustar la temperatura a 20 °C.

2. Soltar el tornillo (N1) y quitar la tapa de la empufiadura (N).

3. Desenroscar tornillo (O) y extraer empufiadura de escala (P).
jAtencion! jLa tuerca de regulacion (S) no debe desajustarse!
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4. Sacar el tope final (T) rojo y volver a colocarlo con la
flecha (T1) en la posicion deseada para temperatura maxima.
5. Colocar la empufadura de escala (P) de tal manera que la
marca de 20 °C en la empufiadura coincida con la marca (R)
de la placa de cobertura, y fijar con el tornillo (O).

6. Colocar la tapa de la empuiadura (N) y fijar con el tornillo (N1).
Ajustar la duracion del servicio constante a 3,5 min.

u 11 min.
iNo permanecer en la zona humeda!

A Utilizar un medio auxiliar adecuado.

Para ello, por favor proceder del siguiente modo:

1. Soltar el tornillo (N1) y extraer la tapa de la empunadura (N),
véase la fig. [9].

2. Girar la empunadura de escala (P) hasta el tope final del
agua caliente.

3. Pulsar el boton de accionamiento (L), véase la fig. [6].

4. Soltar el boton de accionamiento, comenzara la salida de
agua.

5. Mientras corre el agua, pulsar nuevamente el boton de
accionamiento y mantenerlo de tal modo (aprox. 5 segundos)
hasta que la salida del agua sea interrumpida por 1 segundo.
a) 3,5 min:

- Soltar el botdn de accionamiento.

- Dentro de los proximos 2 segundos, pulsar dos veces la
tapa de accionamiento (doble chasquido) para iniciar el
servicio constante por 3,5 minutos.

b)11 min:

- Pulsar nuevamente la caperuza de accionamiento y
mantenerla de tal modo (aprox. 5 segundos) hasta que la
salida del agua sea interrumpida de nuevo durante 1
segundo.

- Soltar el boton de accionamiento.

- Dentro de los proximos 2 segundos, pulsar dos veces la
tapa de accionamiento (doble chasquido) para iniciar el
servicio constante por 11 minutos.

6. Girar hacia atras la empufiadura de escala (P) hasta el tope
final del agua fria y montar la tapa de la empufiadura (N),
véase la fig. [9].

Los puntos 1, 2 y 6 solamente deberan llevarse a cabo al

proceder a la desinfeccion térmica.

Atencion en caso de peligro de helada

Al vaciar la instalacién de la casa, los termostatos deberan

vaciarse aparte, pues en las acometidas del agua fria y del

agua caliente hay valvulas antirretorno.

Para ello el termostato debera retirarse de las conexiones.

Mantenimiento

Verificar todas las piezas, limpiarlas y cambiarlas en caso de

necesidad.

I. Cartucho

La bateria debera reemplazarse a mas tardar después de 10

afos tras la primera puesta en funcionamiento de la griferia.

Una bateria casi descargada sera indicada mediante un

chorro de agua intermitente.

1. Soltar el tornillo (U1), véase la fig. [10].

2. Extraer el cartucho (U) con bateria (V).

3. Sacar la bateria (V), verificar los contactos, limpiarlos y
cambiar la bateria de ser necesario.

4. Accionar el cartucho (U) una vez pulsando la caperuza de
accionamiento.

5. Colocar nueva bateria (V).

6. La bateria ahora se encuentra en modo de montaje duran-
te 3 minutos, en caso de accionamiento no saldra agua.

7. Colocar cartucho (U) con bateria (V) en la griferia y fijar con
tornillo (U1).

8. Finalizacion del modo de montaje después de 3 minutos o
pulsando dos veces la caperuza de accionamiento
(chasquido doble) dentro de 2 segundos.

Advertencia



Cerrar las llaves de paso del agua fria y del agua caliente.

Il. Electrovalvula

. Soltar el tornillo (U1), véase la fig. [10].
. Extraer el cartucho (U).

. Desenroscar los tornillos (W1) y extraer la electrovalvula (2)
con el adaptador (W), véase la fig. [11].

4. Retirar la placa (W2) y extraer la electrovalvula (Z) del
adaptador (W)

5. Extraer el tamiz (Z1).

W N -

El montaje se efectua procediendo en orden inverso.
Asegurese de que el interior de la carcasa esté seco.

Al introducir la electrovalvula (Z) en el adaptador (W), ésta
debera girarse en el sentido de las agujas del reloj, contra
el tope.

Hay que asegurarse de que las juntas del adaptador (W)
encajen en las entallas del cuerpo del monomando. Enroscar
los tornillos (W1) y apretarlos con uniformidad y
alternativamente.

lll. Termoelemento

1. Soltar el tornillo (N1) y extraer la tapa de la empufadura (N),
véase la fig. [12].

2. Desenroscar tornillo (O) y extraer empufiadura de escala (P).

3. Extraer la horquilla (X1).

4. Extraer el anillo de tope (X).

5. Extraer la tuerca de regulacion (S) con unidad de
sobrecarga (S1).

6. Desenroscar el termoelemento (Y) con una llave de boca
de 22mm.

El montaje se efectla en el orden inverso.

Prestar atencion a que la unidad de sobrecarga (S1) sea enros-
cada lo mas adentro posible en la tuerca de regulacion (S)
(rosca a la izquierda).

Prestar atencion a la posicion de montaje del anillo de
tope (X).

Después de cada operaciéon de mantenimiento en el
termoelemento, es necesario un ajuste (véase Ajuste).

IV. Valvula antirretorno, véase piezas de recambio, pagina
desplegable I.

Desenroscar la valvula antirretorno (43 433) por completo y
desmontar la valvula antirretorno (43 432).

Repuestos, véase la pagina desplegable |
( * = accesorios especiales).

Cuidado

Las instrucciones para el cuidado de este producto pueden
consultarse en las instrucciones de conservacion adjuntas.

Defecto / Causa / Remedio

Defecto Causa

Remedio

El agua no sale * Bateria sin contacto

» Tamiz obstruido delante de
electrovalvula

 Electrovalvula defectuosa

* Modo de montaje activo

» Bateria descargada

» Alimentacion de agua interrumpida

» Caudal de agua demasiado reducido| -

- Limpiar los contactos, véase mantenimiento de cartucho
- Abrir bloqueos de seguridad
- Limpiar, véase mantenimiento de electrovalvula

- Sustituir, véase mantenimiento de electrovalvula
- Pulsar dos veces la caperuza de accionamiento
(chasquido doble)

Comprobar la instalacion del tubo flexible

- Sustituir, véase mantenimiento de cartucho

Chorro de agua .
intermitente

Bateria casi descargada

- Sustituir, véase mantenimiento de cartucho

El agua sale sin * Electrovalvula defectuosa

interrupciones

- Sustituir, véase mantenimiento de electrovalvula

Caudal de agua .

demasiado reducido

» Tamiz sucio delante de
electrovalvula

» Tamiz obstruido en la valvula
antirretorno

Alimentacion de agua estrangulada | -

Abrir los bloqueos de seguridad, verificar los conductos
de alimentacion
- Sustituir, véase mantenimiento de electrovalvula

- Sustituir, véase mantenimiento de valvula antirretorno

Temperatura del agua |
demasiado alta o .
demasiado baja

Valvula antirretorno defectuosa

Termostato no ajustado a presién local | -

Ajustar termoelemento, véase ajuste
- Sustituir, véase mantenimiento de valvula antirretorno
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D

Gamma di applicazioni

| rubinetti a chiusura automatica con termostatico sono adatti per
I'acqua calda con accumulatori a pressione e garantiscono la
massima precisione di temperatura. Se di potenza sufficiente (a
partire da 18 KW ovvero 250 kcal/min) anche gli scaldacqua
istantanei elettrici 0 a metano possono essere collegati a misce-
latori di questo tipo.

| termostatici non possono essere utilizzati insieme ad
accumula-tori senza pressione (accumulatori di acqua calda a
circuito aperto).

Tutti i termostatici sono tarati in fabbrica con una pressione
idraulica di 3 bar sui due lati.

In caso di grande differenza di pressione, dovuta a particolari
condizioni di installazione, il termostatico deve essere tarato
secondo la pressione dell'impianto (vedi "Taratura").

Dati tecnici
* Pressione minima senza

resistenza 0,5 bar
» Pressione minima con resistenza a valle 1 bar
» Pressione di esercizio max. 10 bar
» Pressione idraulica consigliata 1-5bar
* Pressione di prova 10 bar
» Portata alla pressione di 3 bar senza

resistenza a valle ca. 15 I/min
e Temperatura

Entrata acqua calda: max. 70 °C

Consigliata (risparmio energetico): 60 °C
» Fine corsa acqua calda 35°C-45°C

» Temperatura dell'acqua calda sul raccordo di alimentazione
maggiore di min. 2 °C rispetto alla temperatura dell'acqua
miscelata

» Tensione di alimentazione: batteria al litio 6 V (Tipo CR-P2)

 Duranta di funzionamento: 2-1800 s (30 min)
Fuoriuscita continua dell’acqua regolabile tra 2 - 180 s
Aumento fuoriuscita acqua decuplicato
(impostazione di fabbrica 15 s)

» Disinserimento di sicurezza automatico dopo 180 s

« Un getto d’acqua intermittente segnala la necessita di
sostituire la batteria prima del tempo

» Tipo di protezione

* Raccordo acqua

IP 55
fredda - a destra
calda - a sinistra
» Portata minima =51/min
Accessori speciali, vedere pezzi di ricambio risvolto di
copertina |.

» Regolazione chiave tubolare (codice nr.: 47 763).

» Termoelemento per raccordo a flusso invertito, freddo a
sinistra - caldo a destra, (codice nr.: 47 657).

» Chiave speciale (codice nr.: 19 070) per smontaggio della
sede (01 460).

» Chiave speciale (codice nr.: 19 132) per smontaggio dei tubi
flessibili.

Omologazione e conformita
C € Questo prodotto & conforme ai requisiti previsti dalle

direttive UE corrispondenti.
Per richiedere le dichiarazioni di conformita rivolgersi al
seguente indirizzo:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica
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Nota sullo smaltimento

Smaltire le batterie secondo le disposizioni specifiche
del paese.

Installazione

Rifinire la parete e applicare le piastrelle fino alla dima di

montaggio.

1. Svitare le viti (A) e conservarle per il montaggio del telaio di
sostegno, vedere il risvolto di copertina I, fig. [1].

2. Tagliare la dima di montaggio (B) a filo delle piastrelle.

3. Fissare il telaio di sostegno (C) con le viti (A), (C1) e le
rondelle (C2) mediante la dima di montaggio alla scatola da
incasso a muro (D), vedi fig. [2].

4. Fissare la catena di sicurezza (E) del telaio di sostegno (C)
sulla piastra di copertura (G), vedi fig. [3].

5. Allacciare il tubo flessibile (H) alla valvola di intercettazione
acqua fredda (H1), vedi fig. [4]

6. Collegare il flessibile (J) alla valvola di intercettazione acqua
calda (J1).

7. Collegare il flessibile (K) al raccordo doccia (K1).

Aprire le valvole d’intercettazione e controllare la tenuta
dei raccordi!

Installazione definitiva

1. Agganciare dall'alto, premere e tirare giu la piastra di
copertura (G) nel telaio di sostegno (C), vedere fig. [5].

2. Fissare la piastra di copertura (G) con la vite (G1) mediante
la chiave a brugola in dotazione.

Utilizzo

Premendo il cappuccio di comando (L) viene erogata acqua
per la durata di 15 sec., determinata di fabbrica, vedi fig. [6].
Una volta trascorso il tempo prestabilito, la valvola blocca il
flusso d’acqua automaticamente e senza alcuna reazione.

Regolazione durata funzionamento (2 - 180 s)

A

Per modificare la durata di funzionamento procedere nel modo
seguente:

1. Attivare il modo di regolazione premendo il cappuccio di
comando (L), vedi fig. [6].

2. Tenere premuto il cappuccio di comando, dopo 10 s inizia il
gettito dell’acqua.

3. Rilasciare il cappuccio di comando al raggiungimento della
durata di funzionamento (2 - 180 s) desiderata.

4. Confermare la durata regolata premendo due volte il
cappuccio di regolazione (doppio clic) entro 2 s.

La durata di regolazione viene confermata da un breve gettito
d’acqua (1 s).

Attenzione

Non restare nell’area bagnata!
Utilizzare degli utensili ausiliari adeguati.

Decuplicazione della durata di funzionamento
(max. 1800 s)

* Premere ancora due volte il cappuccio di comando
(doppio clic) entro 2 secondi dal breve getto d’acqua (1 s).

La durata decuplicata viene confermata da due brevi getti
d’acqua (1 s).

Se non si riuscisse a regolare la durata, vuol dire che il
regolatore della durata & disattivato. Per attivare la durata &
necessario effettuare la manutenzione alla cartuccia, ma
senza sostituire la batteria, vedere descrizione nel capitolo
Manutenzione.



Lavaggio automatico

Il lavaggio automatico serve a garantire I'igiene dell’'acqua in
caso di non utilizzo prolungato del rubinetto ed attiva il flusso
dell’acqua per 5 minuti 3 giorni dopo l'ultimo utilizzo.

Indicazioni per la sicurezza:

- Con il lavaggio automatico attivato verificare che lo scarico
dell’acqua non venga ostacolato.

- Per eseguire il lavaggio automatico dei condotti d’acqua
fredda e calda il termostato deve essere regolato su acqua
miscelata.

Inserimento/disinserimento lavaggio automatico

A\

Si prega di procedere nel modo seguente:
1. Premere il bottone di comando (L), vedi fig. [6].
2. Rilasciare il bottone di comando, si avvia il flusso dell’acqua.

3. Mentre 'acqua scorre premere nuovamente il bottone di
comando acqua e tenerlo premuto (ca. 5 s) fino a quando |l
flusso si interrompe per 1 s.

4. Premere ancora e mantenere premuto il cappuccio di
comando (circa 5 s) fino a quando il flusso dell'acqua si
interrompe per 1 s.

5. Premere ancora e mantenere premuto il cappuccio di
comando (circa 5 s) fino a quando il flusso dell'acqua si
interrompe per 1 s.

6. Premendo due volte il cappuccio di comando (doppio clic)
entro 2 s seguenti aprire o chiudere entro 2 s. I'erogazione
automatica.

Il getto d'acqua intermittente indica l'impostazione:
- 4 impulsi d'acqua = I'erogazione automatica € attivata
- 2 impulsi d'acqua = I'erogazione automatica & disattivata

Per ogni deviazione del getto si deve ripetere il procedimento

iniziando dal 1°.

Attenzione

Non restare nell’area bagnata!
Utilizzare degli utensili ausiliari adeguati.

Taratura

Regolazione della temperatura, vedi fig. [7] e [8].

« Da effettuare prima della messa in esercizio, se la temperatura
dell'acqua miscelata, misurata sulla bocca di uscita, si scosta
da quella nominale regolata sul termostatico.

» Da effettuare dopo ogni manutenzione del termoelemento.

1. Awviare il flusso dell’acqua e misurare la temperatura
dell'acqua che fuoriesce con un termometro, vedi fig. [7].

2. Ruotare la manopola di selezione temperatura (N) fino a
quando l'acqua che fuoriesce raggiunge 30 °C.

. Staccare la vite (N1) e togliere il coperchietto (N), vedi fig. [8].

. Estrarre la vite (O) e staccare la manopola graduata (P).

. Collocare la manopola graduata (P) in modo tale che la
marcatura di 30 °C sia in linea con la marcatura (R) sulla
piastra di copertura ed avvitarla con la vite (O).

6. Collocare il coperchietto (N) e fissarlo con la vite (N1).

g~

Raccordi invertiti (freddo a sinistra - caldo a destra).

Sostituire il termoelemento 47 217, vedere i Ricambi sul
risvolto di copertina I, codice nr.: 47 657.

Regolazione raccordo acqua calda, vedi fig. [9].

Questo tipo di rubinetto termostatico permette di regolare

I'arresto finale dell'acqua calda tra 35 °C e 45 ° C.

1. Impostare la temperatura a 20 °C.

2. Staccare la vite (N1) e togliere il coperchietto (N).

3. Estrarre la vite (O) e staccare la manopola graduata (P).
Attenzione! Non spostare il dado di regolazione (S)!

4. Estrarre l'arresto finale (T) rosso e inserirlo con la freccia (T1)
in corrispondenza della temperatura max. desiderata.

5. Collocare la manopola graduata (P) in modo tale che la
marcatura di 20 °C sia in linea con la marcatura (R) sulla
piastra di copertura ed avvitarla con la vite (O).

6. Collocare il coperchietto (N) e fissarlo con la vite (N1).

Regolazione durata erogazione continua 3,5 min

oppure 11 min
Attenzione

A Non restare nell’area bagnata!

Utilizzare degli utensili ausiliari adeguati.

Si prega di procedere nel modo seguente:

1. Staccare la vite (N1) e togliere il coperchietto (N),
vedi fig. [9].

2. Girare la manopola graduata (P) fino all'arresto finale acqua
calda.

3. Premere il bottone di comando (L), vedi fig. [6].

4. Rilasciare il bottone di comando, si avvia il flusso dell’acqua.

5. Mentre 'acqua scorre premere nuovamente il bottone di
comando acqua e tenerlo premuto (ca. 5 s) fino a quando il
flusso si interrompe per 1 s.

a) 3,5 min:

- Rilasciare il bottone di comando

- Premendo due volte il bottone di comando (doppio clic)
entro 2 s avviare la corsa continua per 3,5 min.

b) 11 min:

- Premere ancora e mantenere premuto il cappuccio di
comando (circa 5 s) fino a quando il flusso dell'acqua si
interrompe per 1 s.

- Rilasciare il bottone di comando

- Premendo due volte il bottone di comando (doppio clic)
entro 2 s avviare la corsa continua per 11 min.

6. Girare in senso contrario la manopola graduata (P) fino
all'arresto finale acqua fredda e montare il coperchietto (N),
vedi fig. [9].

I punti 1, 2, e 6 si devono eseguire solo in caso di disinfezione

termica.

Attenzione in caso di gelo

In caso di svuotamento dell'impianto domestico, occorre
svuotare separatamente i termostatici, dato che nei raccordi
dell'acqua calda e di quella fredda vi sono degli elementi che
impediscono il riflusso.

Per far cio togliere il termostatico dai raccordi.

Manutenzione
Controllare, pulire ed eventualmente sostituire tutti i pezzi.

l. Cartuccia

La batteria deve essere sostituita dopo un massimo di 10 anni

dal primo utilizzo del rubinetto.

Un getto d’acqua intermittente indica che la batteria & quasi

vuota.

1. Allentare la vite (U1), vedi fig. [10].

2. Estrarre la cartuccia (U) con la batteria (V).

3. Estrarre la batteria (V), controllare i contatti, pulirla ed
eventualmente sostituirla.

4. Attivare la cartuccia (U) una volta premendo il cappuccio di
comando.

5. Inserire la nuova batteria (V).

6. Il rubinetto si trova ora per 3 minuti nel modo di
montaggio, se lo si fa funzionare non fuoriesce dell’acqua.

7. Collocare la cartuccia (U) con la batteria (V) nel rubinetto e
fissarla con la vite (U1).

8. Terminare il modo di montaggio dopo 3 min oppure premendo
due volte il cappuccio di comando (doppio clic) entro 2 s.
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Chiudere le entrate dell'acqua calda e fredda.

Il. Valvola elettromagnetica

1. Allentare la vite (U1), vedi fig. [10].

2. Estrarre la cartuccia (U).

3. Svitare le viti (W1) e togliere la valvola elettromagnetica (2)
con l'adattatore (W), vedi fig. [11].

4. Togliere la piastra (W2) ed estrarre la valvola
elettromagnetica (Z) dall'adattatore (W).

5. Togliere il filtro (Z1).

Eseguire il montaggio in sequenza inversa.

La valvola elettromagnetica (Z) deve essere girata in senso
antiorario fino ad arresto dopo essere stata inserita
nell’adattatore (W).

Fare attenzione che le guarnizioni dell’adattatore (W) si
inseriscano negli appositi incavi del rubinetto. Avvitare le
viti (W1) e fissarle in sequenza alternata e in modo
uniforme.

lll. Termoelemento
1. Staccare la vite (N1) e togliere il coperchietto (N),
vedi fig. [12].
2. Estrarre la vite (O) e staccare la manopola graduata (P).
3. Estrarre la clip (X1).

4. Estrarre I'anello di arresto (X).

5. Staccare il dado di regolazione (S) con I'elemento (S1).

6. Svitare il termoelemento (Y) con una chiave fissa da 22mm.
Eseguire il montaggio in sequenza inversa.

Fare attenzione ad avvitare I'elemento (S1) in modo che esso
entri il piu possibile nel dado di regolazione (S) (filettatura
sinistrorsa).

Controllare la posizione di montaggio dell’anello di
arresto (X).

Dopo ogni operazione di manutenzione del termoelemento &
necessario eseguire una nuova taratura (vedi "Taratura").

IV. Valvola antiriflusso, vedere pezzi di ricambio sul risvolto
di copertina I.

Svitare la valvola antiriflusso (43 433) completa e smontarla
(43 432).

Per i pezzi di ricambio vedere il risvolto di copertina |
(* = accessori speciali ).

Manutenzione ordinaria

Le istruzioni per la manutenzione ordinaria del presente
rubinetto sono riportate nei fogli acclusi.

Guasto / Causa / Rimedio

intermittente

Guasto Causa Rimedio

L’acqua non scorre » Batteria senza contatto - Pulire i contatti, vedi Manutenzione cartuccia
 Entrata dell’'acqua interrotta - Aprire le valvole di intercettazione
* Filtro prima della valvola - Pulire, vedi Manutenzione della valvola elettromagnetica

elettromagnetica ostruito
» Valvola elettromagnetica difettosa - Sostituire, vedi Manutenzione della valvola
elettromagnetica

* Modo di montaggio attivo - Premere due volte il cappuccio di comando (doppio clic)
» Erogazione acqua troppo scarsa - Controllare l'installazione del flessibile
« Batteria esaurita - Sostituire, vedi Manutenzione della cartuccia

Getto d’acqua » Batteria quasi esaurita - Sostituire, vedi Manutenzione della cartuccia

L’acqua scorre .
ininterrottamente

Valvola elettromagnetica difettosa

- Sostituire, vedi Manutenzione della valvola
elettromagnetica

La quantita d’acqua é | *
troppo scarsa

Entrata dell’'acqua intasata

« Filtro prima della valvola
elettromagnetica sporco
* Filtro della valvola antiriflusso

- Aprire le valvole d’intercettazione, controllare le linee
d’alimentazione

- Sostituire, vedi Manutenzione della valvola
elettromagnetica

- Sostituire, vedi Manutenzione della valvola antiriflusso

ostruito
Temperatura » Termostato non tarato per la
dell’acqua troppo alta pressione locale
o bassa » Valvola antiriflusso difettosa

- Regolare il termoelemento, vedi Taratura

- Sostituire, vedi Manutenzione della valvola antiriflusso
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Toepassingsgebied

Automatisch sluitende mengkranen met thermostaten zijn
ontworpen om op een constante temperatuur water aan te
voeren. Geschikt als warmwatervoorziening zijn zowel boilers
als geisers. De elektrische boiler of geiser moet een vermogen
hebben van ten minste 18 kW of 250 kcal/min.

Thermostaten kunnen niet bij lagedrukboilers (open warmwater-
toestellen) worden gebruikt.

Alle thermostaten worden in de fabriek met een aan beide
kanten heersende stromingsdruk van 3 bar afgesteld.

Wanneer er door bijzondere omstandigheden bij de installatie
temperatuurafwijkingen voorkomen, moet u de thermostaat in
overeenstemming met de plaatselijke omstandigheden
afstellen (zie Afstellen).

Technische gegevens

» Minimale stromingsdruk zonder nageschakelde
weerstanden

» Minimale stromingsdruk met nageschakelde

0,5 bar

weerstanden 1 bar
» Werkdruk max. 10 bar
* Aanbevolen stromingsdruk 1-5bar
o Testdruk 10 bar
» Doorstroomcapaciteit bij 3 bar stromingsdruk

zonder nageschakelde weerstanden: ca. 15 I/min
o Temperatuur

warmwateringang: max. 70 °C

Aanbevolen (energiebesparing): 60 °C
* warmwatereindaanslag 35°C-45°

» Warmwatertemperatuur bij de toevoeraansluiting
is min. 2 °C hoger dan de mengwatertemperatuur

» Voedingsspanning: 6 V-lithiumbatterij (type CR-P2)

 Looptijd: 2 - 1800 sec. (30 min)
Traploos instelbare waterlooptijd van 2 - 180 sec.
Waterlooptijd kan tienvoudig worden verhoogd
(fabrieksinstelling 15 sec.)

» Automatische veiligheidsuitschakeling na 180 sec.

» Een pulserende waterstraal geeft voortijdig aan wanneer
de batterij moet worden gewisseld

» Klassering:

» Wateraansluiting

IP 55
koud - rechts
warm - links
e Minimum capaciteit =5 I/min
Speciaal toebehoren, zie Reserveonderdelen op
uitvouwbaar blad I.
» Steeksleutel met regulering (best.nr.: 47 763).
» Thermo-element voor de aansluiting in spiegelbeeld, koud
links - warm rechts, (best.nr.: 47 657).
» Speciale steeksleutel (best.nr.: 19 070) voor het demonteren
van de zitting (01 460).
» Speciale steeksleutel (best.nr.: 19 132) voor het demonteren
van de flexibele slangen.

Goedkeuring en conformiteit

(€

De conformiteitsverklaringen kunnen onder het volgende
adres worden aangevraagd:

Dit product komt overeen met de voorwaarden van
de betreffende EU-richtlijnen.

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Aanwijzing voor de verwerking

EVoer batterijen volgens de landspecifieke voorschriften
afl

Installeren

Bepleister de muur en breng tegels aan tot tegen de
beschermkap.

1. Schroef de bouten (A) eruit en bewaar deze voor de montage
van het montageframe, zie uitvouwbaar blad II, afb [1].

2. Snijd de beschermkap (B) gelijk met de tegels af.

3. Bevestig het montageframe (C) met de bouten (A), (C1) en
ringen (C2) via de beschermkap op de inbouwdoos (D), zie
afb. [2].

4. Bevestig de veiligheidsketting (E) van het montageframe (C)
op de afdekplaat (G), zie afb. [3].

5. Sluit de slang (H) aan op de voorafsluiter voor koudwater (H1),
zie afb. [4].

6. Sluit de slang (J) op de voorafsluiter voor warmwater (J1) aan.

7. Sluit de slang (K) op de doucheaansluiting (K1) aan.

Open de voorafsluiters en controleer de aansluitingen op
lekkages!

Eindassemblage

1. Haak de afdekplaat (G) van boven in het montageframe (C),
druk deze vast en trek deze naar beneden, zie afb. [5].

2. Bevestig de afdekplaat (G) met schroef (G1) met behulp van
de meegeleverde inbussleutel.

Bediening
Door de bedieningskap (L) in te drukken, wordt het stromende

water voor de af fabriek op 15 sec. ingestelde looptijd
vrijgegeven, zie afb. [6].

Nadat de ingestelde looptijd is beéindigd, stopt de klep
automatisch de watertoevoer zonder terugstoten.
Instellen van de looptijd (2 - 180 sec.)
Waarschuwing
A Blijf niet in het natte gedeelte!

Gebruik geschikte hulpmiddelen.

Voor het veranderen van de looptijd gaat u als volgt te werk:

1. Activeer de instelmodus door op de bedieningskap (L) te
drukken, zie afb. [6].

2. Houd de bedieningskap ingedrukt, na 10 sec. begint het
water stromen.

3. Laat de bedieningskap na het bereiken van de gewenste
looptijd (2 - 180 sec.) los.

4. Bevestig de ingestelde tijd door binnen 2 sec. twee keer op
de bedieningskap (dubbelklik) te drukken.

De instelling van de looptijd wordt d.m.v. een korte
waterpuls (1 sec.) bevestigd.

Looptijd vertienvoudigen (max. 1800 sec.)

+ Bevestig de ingestelde tijd door binnen 2 sec. na de korte
waterpuls (1 s) opnieuw twee keer op de bedieningskap
(dubbelklik) te drukken.

De vertienvoudigde looptijd wordt d.m.v. twee korte
waterpulsen (1 sec.) bevestigd.

Als de looptijd niet kan worden ingesteld, is de
looptijdinstelling gedeactiveerd. Om de looptijd te activeren
moet de kardoes worden onderhouden, echter zonder de
accu te vervangen, zie de beschrijving in het hoofdstuk
Onderhoud.
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Automatische spoeling

De automatische spoeling dient voor de hygiéne van het water
als de kraan gedurende een lange periode niet wordt gebruikt
en activeert de waterloop 3 dagen na het laatste gebruik
gedurende 5 minuten.

Aanwijzingen m.b.t. de veiligheid:

- Zorg bij een geactiveerde automatische spoeling voor een
vrij afvoer.

- Voor het uitvoeren van de automatische spoeling van de
koud- en warmwaterleiding moet de thermostaat zich in de
mengwaterpositie bevinden.

Automatische spoeling aan / uitschakelen

f Waarschuwing

Blijf niet in het natte gedeelte!
Ga als volgt te werk:

Gebruik geschikte hulpmiddelen.

1. Druk de bedieningsknop (L) in, zie afb. [6].

2. Laat de bedieningsknop los, de waterloop wordt gestart.

3. Druk bij stromend water de bedieningsknop opnieuw in en
houd (ca. 5 sec.) deze ingedrukt tot de waterloop 1 sec. lang
wordt onderbroken.

4. Druk de bedieningskap verder in en houd (ca. 5 sec.) deze
ingedrukt tot de stroom water 1 sec. lang opnieuw wordt
onderbroken.

5. Druk de bedieningskap verder in (ca. 5 sec.) tot de stroom
water weer 1 sec. lang wordt onderbroken.

6. Schakel de automatische spoeling binnen 2 sec. in of uit
door binnen 2 sec. twee keer op de bedieningskap
(dubbelklik) te drukken.

Een pulserende waterstraal geeft de instelling aan:
- 4 waterpulsen = automatische spoeling is ingeschakeld
- 2 waterpulsen = automatische spoeling is uitgeschakeld

Elke keer bij omschakelen moet de procedure vanaf 1. worden

herhaald.

Afstellen

Temperatuurinstelling, zie afb. [7] en [8].

* V66r de ingebruikneming, wanneer de aan het tappunt
gemeten mengwatertemperatuur afwijkt van de op de
thermostaat ingestelde temperatuur.

» Telkens wanneer onderhoud is gepleegd aan het thermo-
element.

1. Open de kraan en meet de temperatuur van het
uitstromende water met een thermometer, zie afb. [7].

2. Draai zolang aan de temperatuurkeuzeknop (N) tot het
uitstromende water een temperatuur van 30 °C heeft
bereikt.

3. Draai de schroef (N1) los en trek de sierdop (N) eraf,
zie afb. [8].

4. Draai de schroef (O) eruit en trek de schaalknop (P) eraf.

5. Steek de schaalknop (P) er zodanig op, dat de 30 °C-marke-
ring op de schaalknop met de markering (R) op het
kraanhuis overeenkomt en draai met schroef (O) vast.

6. Steek de sierdop (N) erop en draai deze met schroef (N1) vast.

Aansluiting in spiegelbeeld (koud links - warm rechts).

Vervang het thermo-element 47 217, zie onderdelen uitvouwbaar
blad |, bestelnr.: 47 657.

Warmwatereindaanslag instellen, zie afb. [9].

Bij deze thermostaatmengkraan kan de warmwatereindaanslag

tussen 35 °C en 45 °C worden ingesteld.

1. Stel de temperatuur in op 20 °C.

2. Draai de schroef (N1) los en trek de sierdop (N) eraf.

3. Draai de schroef (O) eruit en trek de schaalknop (P) eraf.
Attentie! De regelmoer (S) mag niet worden versteld!
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4. Trek de rode eindaanslag (T) eraf en steek deze met de
pijl (T1) op de gewenste max. temperatuur erop.

5. Steek de schaalknop (P) er zodanig op, dat de 20 °C-marke-
ring op de schaalknop met de markering (R) op de afdekplaat
overeenkomt en draai met schroef (O) vast.

6. Steek de sierdop (N) erop en draai deze met schroef (N1) vast.

Doorlooptijd 3,5 min of 11 min instellen

f Waarschuwing

Blijf niet in het natte gedeelte!
Ga als volgt te werk:

Gebruik geschikte hulpmiddelen.

1. Draai de schroef (N1) los en trek de sierdop (N) eraf,
zie afb. [9].

. Draai de schaalknop (P) tot aan de warmwatereindaanslag.

. Druk de bedieningsknop (L) in, zie afb. [6].

. Laat de bedieningsknop los, de waterloop wordt gestart.

. Druk bij stromend water de bedieningsknop opnieuw in en
houd (ca. 5 sec.) deze ingedrukt tot de waterloop 1 sec. lang
wordt onderbroken.

a) 3,5 min:

- Laat de bedieningsknop los.

- Start de doorloop binnen 2 sec. door twee keer op
de bedieningskap (dubbelklik) te drukken en laat het
water 3,5 min. stromen.

b) 11 min:

- Druk de bedieningskap verder in en houd (ca. 5 sec.)
deze ingedrukt tot de stroom water 1 sec. lang opnieuw
wordt onderbroken.

- Laat de bedieningsknop los.

- Start de doorloop binnen 2 sec. door twee keer op
de bedieningskap (dubbelklik) te drukken en laat het
water 11 min. stromen.

6. Draai de schaalknop (P) tot de koudwatereindaanslag terug

en monteer de sierdop (N), zie afb. [9].

Voer de punten 1, 2 en 6 alleen bij thermische desinfectie uit.

abhwWN

Attentie bij vorst

Bij het aftappen van de waterleidinginstallatie dient de
thermostaat apart te worden afgetapt, omdat zich in de koud-
en warmwateraansluiting terugslagkleppen bevinden.

Daarbij dient de thermostaat van de aansluitingen te worden
afgekoppeld.

Onderhoud
Controleer alle onderdelen, reinig en vervang deze indien nodig.

I. Kardoes

De mengkraan moet maximaal na 10 jaar na inbedrijfstelling
worden vervangen.

Wanneer de batterij bijna ontladen is, wordt dit door een
pulserende waterstraal aangegeven.

1. Draai de bout (U1) los, zie afb. [10].

2.Trek de kardoes (U) met batterij (V) eraf.

3. Verwijder de batterij (V), controleer de contacten, reinig
deze en vervang evt. de batterij.

4. Bedien de kardoes (U) door één keer op de bedieningskap
te drukken.

5. Plaats de nieuwe batterij (V).

6. De mengkraan bevindt zich nu 3 minuten lang in de
montagemodus, als u deze bedient, stroomt geen water.

7. Plaats de kardoes (U) met batterij (V) in de mengkraan en
bevestig deze met de bout (U1).

8. Beéindig de montagemodus na 3 min. of druk binnen 2 sec.
de bedieningskap twee keer in (dubbelklik).



Koud- en warmwatertoevoer afsluiten.

Il. Magneetklep
. Draai de bout (U1) los, zie afb. [10].
. Trek de kardoes (U) eraf.

. Draai de bouten (W1) eruit en verwijder de magneetklep (Z)
met de adapter (W), zie afb. [11].
4. Verwijder de plaat (W2) en trek de magneetklep (Z) uit de
adapter (W).
5. Verwijder de zeef (Z1).

W N -

De onderdelen worden in omgekeerde volgorde gemonteerd.

Zorg ervoor dat de binnenkant van de behuizing droog is.

De magneetklep (Z) moet bij het aanbrengen in de adapter (W)
rechtsom tegen de aanslag worden gedraaid.

Let erop, dat de afdichtingen van de adapter (W) in de
uitsparingen van het kraanhuis vallen. Draai de schroeven (W1)
vast en haal deze beurtelings gelijkmatig aan.

lll. Thermo-element

1. Draai de schroef (N1) los en trek de sierdop (N) eraf,

zie afb. [12].
2. Draai de schroef (O) eruit en trek de schaalknop (P) eraf.
3. Trek het klemmetje (X1) eruit.

4. Trek de aanslagring (X) eraf.
5. Trek de regelmoer (S) met overbelastingseenheid (S1) eraf.

6. Schroef het thermo-element (Y) er met een 22mm
steeksleutel uit.

De onderdelen worden in omgekeerde volgorde gemonteerd.
Let erop, dat de overbelastingseenheid (S1) zover mogelijk in
de regelmoer (S) wordt geschroefd (linkse schroefdraad).
Neem de inbouwplaats van de aanslagring (X) in acht.

Na elk onderhoud aan het thermo-element moet u dit opnieuw
afstellen (zie Afstellen).

IV. Terugslagklep, zie Reserveonderdelen op
uitvouwbaar blad |.

Schroef de compl. terugslagklep (43 433) eruit en bouw de
terugslagklep uit (43 432).

Reserveonderdelen, zie uitvouwbaar blad |
( * = speciaal toebehoren).

Reiniging
De aanwijzingen voor de reiniging van deze mengkraan vindt
u in het bijgaande onderhoudsvoorschrift.

Storing / oorzaak / oplossing

Storing Oorzaak

Oplossing

Water stroomt niet  Batterij heeft geen contact

- Reinig de contacten, zie Onderhoud kardoes

o Zeef voor de magneetklep
verontreinigd
» Zeef in terugslagklep verstopt

» Watertoevoer onderbroken - Open de voorafsluiters
» Zeef voor de magneetklep verstopt | - Zie voor het reinigen Onderhoud magneetklep
» Magneetklep defect - Zie voor het vervangen Onderhoud magneetklep
» Montagemodus actief - Druk de bedieningskap twee keer in (dubbelklik)
» Te weinig water - Ligging van slang controleren
 Batterij leeg - Zie voor het vervangen Onderhoud kardoes
Pulserende  Batterij bijna leeg - Zie voor het vervangen Onderhoud kardoes
waterstraal
Water stroomt * Magneetklep defect - Zie voor het vervangen Onderhoud magneetklep
constant
Te weinig water » Watertoevoer verminderd - Open de voorafsluiters, controleer de toevoerleidingen

- Zie voor het vervangen Onderhoud magneetklep

- Zie voor vervangen Onderhoud terugslagklep

Watertemperatuur te | ¢
hoog of te laag ter plaatse afgesteld

» Terugslagklep defect

Thermostaat niet op heersende druk | -

Zie voor het afstellen van het thermo-element onder
Afstellen
- Zie voor vervangen Onderhoud terugslagklep
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Anvandningsomrade

Automatiska armaturer med termostat ar konstruerade for

varmvattenforsorjning via tryckbehallare och ger pa sa satt
hégsta temperaturnoggrannhet. Ar effekten tillrackligt stor

(fran 18 kW resp 250 kcal/min) kan man aven anvanda el-
resp gasgenomstromningsberedare.

Termostater kan inte anvandas tillsammans med trycklésa
behallare (6ppna varmvattenberedare).

Alla termostater ar vid leveransen installda pa ett dubbelsidigt
flodestryck av 3 bar.

Skulle temperaturskillnader bli féliden av speciella
installationssituationer kan termostaten justeras sa att den
passar den lokala situationen (se Justering).

Tekniska data
* Minsta dynamiska tryck utan efterkopplade

motstand 0,5 bar
* Minsta dynamiska tryck med efterkopplade

motstand 1 bar
» Arbetstryck max. 10 bar
* Rekommenderat flodestryck 1-5bar
» Testtryck 10 bar
» Kapacitet vid 3 bar hydrauliskt tryck utan

efterkopplade motstand: ca 15 I/min
e Temperatur

Varmvatteningang: max. 70 °C

Rekommendation (energibesparing): 60 °C
* Varmvattenandlage 35°C-45°C

» Varmvattentemperatur vid férsorjningsanslutning min. 2 °C
hdégre an blandvattentemperatur

» Forsdrjningsspanning: 6 V-Lithium batteri (typ CR-P2)

» Flodestid 2 - 1800 sek. (30 min)
Steglost installningsbar vattenfléde fran 2 - 180 sek.
Tiofaldig 6kning av vatenflodestiden majlig
(fabriksinstallning 15 sek.)

» Automatisk saékerhetsfrankoppling efter 180 sek.

» En pulserande vattenstrale visar redan tidigt ett
nddvandigt batteribyte

» Skyddsklass: IP 55
» Vattenanslutning kallt - hdger

varmt - vanster
* Min. kapacitet =5 I/min

Extra tillbehor, se reservdelar utvikningssida I.

» Hylsnyckelreglering (best.-nr: 47 763).

« Termoelement for spegelvand anslutning, kallt vanster -
varmt hoger (best.-nr: 47 657).

» Specialnyckel (best.-nr: 19 070) for demontering av
satet (01 460).

» Specialnyckel (best.-nr: 19 132) for demontering av flexibla
slangarna.

Godkannande och konformitet

C€

Konformitetsforklaringen kan bestallas pa féljande adress:

Denna produkt motsvarar kraven for aktuella EU-
riktlinjerna.

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica
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Sluthanteringsanvisning

Sluthantera batterierna enligt géllande lands
foreskrifter!

Installation

Putsa fardigt vaggen och kakla fram till skyddet.

1. Skruva loss skruvarna (A) och férvara for montering av
hallarramen, se utvikningssida II, fig. [1].

2. Skar av skyddet (B) jamnt med kaklet.

3. Fast hallarramen (C) pa vaggladan (D) genom skyddet med
skruvarna (A), (C1) och brickorna (C2), se fig. [2].

4. Fast hallarramens (C) laskedja (E) pa tackplattan (G),
se fig. [3].

5. Anslut slangen (H) till kallvattensparren (H1), se fig. [4].
6. Anslut slangen (J) till varmvattensparren (J1).
7. Anslut slangen (K) till duschanslutningen (K1).

Oppna spirrarna och kontrollera anslutningarnas téthet!

Fardiginstallation

1. Haka i tackplattan (G) uppifran i hallarramen (C), tryck och
dra nerat, se fig. [5].

2. Fast tackplattan (G) med skruven (G1) och bifogade
insexnyckel.

Betjaning
Genom att trycka mandverhylsan (L) aktiveras vattenflodet for

den av fabriken installda flodestiden av 15 sek., se fig. [6].

Efter den installda tiden stoppar ventilen vattenflédet
automatiskt och utan backslag.

Instéllning av flédestid (2 - 180 sek.)

A

Genomfor féljande arbetsmoment for att andra flédestiden:

1. Aktivera instéllnings-mode genom att trycka
mandverhylsan (L), se fig. [6].

2. Hall mandéverhylsan tryckt, efter 10 sek. startar vattenflodet.

3. Slapp mandverhylsan nar dnskad flodestid (2 - 180 sek.)
uppnatts.

4. Bekrafta den installda tiden genom att trycka
mandverhylsan tva ganger (dubbeltryck) inom 2 sek.

Installningen av flodestiden bekraftas av en kort
vattenpuls (1 sek.).

Varning

Stanna inte kvar i fuktiga omradet!
Anvand ett lampligt hjalpmedel.

Tiofaldiga flodestiden (max. 1800 sek.)

+ Tryck igen tva ganger (dubbeltryck) pa mandverhylsan
inom 2 s efter den korta vattenpulsen (1 sek.).

Sen tiofaldigade flédestiden bekréaftas av tva korta
vattenpulsar (1 sek.).

Flodestidinstallningen ar deaktiverad om flédestiden inte kan
stéllas in. For att aktivera flodestiden maste patronunderhall
genomféras, dock utan batteribyte, se beskrivning i kapitel
Underhall.



Automatisk spolning

Den automatiska spolningen anvands for att garantera
vattenhygienen nar blandaren inte anvants pa ett tag och
aktiverar vattenflodet i 5 minuter, 3 dagar efter sista
anvandningen.

Sédkerhetsanvisningar:

- Vid aktiverad automatisk spolning maste fritt aviopp
garanteras.

- For att genomféra en automatisk spolning i kall- och
varmvattenledningen maste termostaten sta pa
blandvattenlage.

Automatisk spolning till- / fran- koppling

A\

Gor enligt féljande:

1. Tryck pa mandverknappen (L), se fig. [6].

2. Slapp mandverknappen, vattenflédet startar.

3. Tryck pa mandverknappen igen och hall den sa (ca 5 sek.)
tills vattenflodet stoppas i 1 sek.

4. Fortsatt att trycka mandverhylsan och hall den sa (ca 5 sek.)
tills vattenflodet stoppas pa nytt i 1 sek.

5. Fortsatt att trycka mandverhylsan (ca 5 sek.) tills
vattenflédet stoppas pa nytti 1 sek.

6. Starta och stéang av den automatiska spolningen inom 2 sek.
genom att trycka mandverhylsan tva ganger (dubbeltryck)
inom 2 sek.

En pulserande vattenstrale visar instaliningen:
- 4 vattenpulser = automatisk spolning inkopplad
- 2 vattenpulser = automatisk spolning frankopplad
Vid varje omkoppling maste momentet upprepas fr.o.m. punkt 1.

Varning

Stanna inte kvar i fuktiga omradet!
Anvand ett lampligt hjalpmedel.

Justering

Temperaturinstallning, se fig. [7] och [8].

 Fore forsta anvandningen, om den vid tappstallet uppmatta
blandvattentemperaturen avviker fran termostatinstallningen.

« Efter varje underhall pa termoelementet.

1. Oppna vattenflddet och mét temperaturen péa vattnet som
rinner ut med en termometer, se fig. [7].

2. Vrid temperaturvaljaren (N), tills vattnet som rinner ut har
uppnatt 30 °C.

. Lossa skruven (N1) och dra loss grepphylsan (N), se fig. [8].

. Skruva loss skruven (O) och dra loss skalagreppet (P).

. Fast skalagreppet (P), s& att 30 °C-markeringen pa skala-
greppet stammer dverens med tackplattans markering (R) och
skruva fast med skruven (O).

6. Fast grepphylsan (N) och skruva fast med skruven (N1).

[S20F “eM

Spegelviand anslutning (kallt vanster - varmt hoger).

Byte av termoelement 47 217, se reservdelar utvikningssida I,
best.-nr: 47 657.

Instdllning av varmvattenandlage, se fig. [9].

Pa denna termostatarmatur kan man stalla in
varmvattenandlaget pa mellan 35 °C och 45 °C.

1. Stall in temperaturen pa 20 °C.

2. Lossa skruven (N1) och dra loss grepphylsan (N).

3. Skruva loss skruven (O) och dra loss skalagreppet (P).
Observera! Reglermuttern (S) far inte justeras!

4. Dra loss det roda andlaget (T) och fast det igen med pilen (T1)
pekande pa den dnskade max. temperaturen.

5. Fast skalagreppet (P), sa att 20 °C-markeringen pa skala-
greppet stammer dverens med tackplattans markering (R) och
skruva fast med skruven (O).

6. Fast grepphylsan (N) och skruva fast med skruven (N1).

Permanent utflodestid 3,5 min eller 11 min, instéllning

AN

Gor enligt féljande:

1. Lossa skruven (N1) och dra loss grepphylsan (N), se fig. [9].

. Vrid skalagreppet (P) till varmvattenandlaget.

. Tryck pa mandéverknappen (L), se fig. [6].

. Slapp mandverknappen, vattenflodet startar.

. Tryck pa mandverknappen igen och hall den sa (ca 5 sek.)
tills vattenflodet stoppas i 1 sek.

a) 3,5 min:

- Slapp mandverknappen.

- Starta det permanenta utflédet i 3,5 min. inom 2 sek.
genom att trycka mandverhylsan tva ganger (dubbeltryck)
inom 2 sek.

b) 11 min:

- Fortsatt att trycka mandverhylsan och hall den sa
(ca 5 sek.) tills vattenflédet stoppas pa nytti 1 sek.

- Slapp mandéverknappen.

- Starta det permanenta utflédet i 11min. inom 2 sek.
genom att trycka mandéverhylsan tva ganger (dubbeltryck)
inom 2 sek.

6. Vrid tillbaka skalagreppet (P) till kallvattenandlaget och
montera grepphylsan (N), se fig. [9].

Punkterna 1, 2 och 6 ska bara genomféras vid en termisk
desinfektion.

Varning

Stanna inte kvar i fuktiga omradet!
Anvand ett [ampligt hjalpmedel.

abhwWN

Vid risk for frost

Om husanlaggningen tdms ar det viktigt att tomma termostaterna
separat, eftersom det finns backventiler monterade i kall- och
varmvattenanslutningen.

Harvid maste termostaten tas bort fran anslutningarna.

Underhall
Kontrollera och rengor alla delarna, byt vid behov.

I. Patron

Batteriet ska bytas ut senast 10 ar efter idrifttagningen av
armaturen.

Ett nastan urladdat batteri visas genom att vattenstralen pulserar.

1. Lossa skruven (U1), se fig. [10].
2. Dra ut patronen (U) tillsammans med batteriet (V).

3. Ta bort batteriet (V), kontrollera kontakterna, rengér och byt
ut batteriet vid behov.

4. Aktivera patronen (U) en gang genom att trycka
mandverhylsan.

5. Satt in nya batteriet (V).

6. Armaturen ar 3 minuter i monterings-mode, vid
aktivering rinner inget vatten.

7. Sétt in patronen (U) tillsammans med batteriet (V) i
armaturen och fast med skruven (U1).

8. Monterings-mode avslutas efter 3 min. eller genom att
trycka mandéverhylsan tva ganger (dubbeltryck) inom 2 sek.
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Avstingning av kallvatten- och varmvattentillopp.

Il. Magnetventil

. Lossa skruven (U1), se fig. [10].
. Dra ut patronen (U).

. Skruva loss skruvarna (W1) och ta bort magnetventilen (Z)
tillsammans med adaptern (W), se fig. [11].
4. Ta bort plattan (W2) och dra ut magnetventilen (Z) ur
adaptern (W).
5. Ta bort silen (Z1).

W N -~

Monteringen sker i omvand ordningsfoljd.

Se till att husets innerutrymme é&r torrt.

Magnetventilen (Z) maste vridas medurs mot andlaget vid
insattning i adaptern (W).

Kontrollera att adapterns (W) packningar greppar i husets spar.
Skruva fast skruvarna (W1) och dra at vaxelvis i jamn takt.

lll. Termoelement

1. Lossa skruven (N1) och dra loss grepphylsan (N), se fig. [12].
2. Skruva loss skruven (O) och dra loss skalagreppet (P).

3. Dra loss klamman (X1).

4. Dra loss andlagesringen (X).

5. Dra loss justermuttern (S) tilsammans med
overbelastningsenheten (S1).

6. Skruva loss termoelementet (Y) med en 6ppen nyckel 22mm.
Monteringen sker i omvand ordningsfoljd.

Kontrollera att 6verbelastningsenheten (S1) skruvas in sa
mycket som mdjligt i justermuttern (S) (vansterganga).
Observera andlagesringens monteringslage (X).

Efter varje underhall av termoelement kravs en ny justering
(se Justering).

IV. Backventil, se reservdelar utvikningssida I.

Skruva loss backventilen (43 433) komplett och demontera
backventilen (43 432).

Reservdelar, se utvikningssida |
(* = extra tillbehor).

Skotsel

Skétseltips for denna armatur finns i den bifogade
skétselanvisningen.

Storning / orsak / atgard

Stoérning Orsak

Atgard

» Batteri utan kontakt
Avbrott i vattentillforsel

Vatten rinner inte ut

Magnetventil defekt
Monterings-mode aktivt
Vattenmangd for liten
Batteriet tomt

Sil framfér magnetventil igentappt

- Rengor kontakterna, se Underhall patron

- Oppna sparrarna

- Rengoring, se Underhall magnetventil

- Byte, se Underhall magnetventil

- Tryck mandverhylsan tva ganger (dubbeltryck)
- Kontrollera slangdragningen

- Byte, se Underhall patron

Pulserande » Batteriet nastan tomt

vattenstrale

- Byte, se Underhall patron

Vatten rinner .
permanent

Magnetventil defekt

- Byte, se Underhall magnetventil

Vattenmangd for liten | « Vattentillforsel strypt

« Silar i backventil igentappta

 Sil framfér magnetventil férorenad

- Oppna sparrarna, kontrollera férsérjningsledningarna
- Byte, se Underhall magnetventil
- Byte, se Underhall backventil

Vattentemperatur for | ¢
hog eller lag tryck

» Backventil defekt

Termostaten inte installd pa aktuellt | -

Stall in termoelementet, se Justering

- Byte, se Underhall backventil
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Anvendelsesomrade

De selvlukkende armaturer med termostat er konstruerede til
varmtvandsforsyning via trykbeholdere; hvis de anvendes
sadan, yder de den starst mulige temperaturngjagtighed.
Ved tilstraekkelig effekt (fra 18 kW/250 kcal/min.) er ogsa el-/
gasgennemstrgmningsvandvarmere velegnede.

| forbindelse med tryklgse beholdere (dbne
varmtvandsbeholdere) kan der ikke anvendes termostater.

Alle termostater justeres pa fabrikken ved et tilgangstryk pa 3 bar
fra begge sider.

Skulle der opsta temperaturafvigelser pga. seerlige installations-
betingelser, skal termostaten justeres efter disse forhold (se
"Justering").

Tekniske data
* Min. tilgangstryk uden efterkoblede

modstande 0,5 bar
» Min. tilgangstryk med efterkoblede modstande 1 bar
o Driftstryk maks. 10 bar
» Anbefalet tilgangstryk 1-5bar
* Pravetryk 10 bar
» Gennemstrgmning ved 3 bar tilgangstryk uden

efterkoblede modstande: ca. 15 l/min
» Temperatur

Varmtvandsindgang maks. 70 °C

Anbefalet (energibesparelse): 60 °C
e Varmtvandsstop 35°C-45°C

» Varmtvandstemperatur ved forsyningstilslutningen min. 2 °C
hgjere end blandingsvandtemperaturen

» Forsyningsspaending: 6 V-litium batteri (type CR-P2)

* Lgbetid: 2 - 1800 sek (30 min)
Trinlgst indstillet vandudigb fra 2 - 180 sek
Forhgjelse af vandets lgbetid muligt op til ti gange
(indstilling fra fabrik 15 sek)

» Automatisk sikkerhedsfrakobling efter 180 sek

» En pulserende vandstrale viser et ngdvendigt
batteriskift i tide

» Beskyttelsesart:

* Vandtilslutning

IP 55
koldt til hgjre
varmt til venstre

* Min. gennemstrgmning =5 I/min

Specialtilbehgr, se reservedele foldeside I.

» Topnagleregulering (bestillingsnr.: 47 763).

» Termoelement til spejlvendt tilslutning, koldt venstre - varmt
hgjre, (bestillingsnr.: 47 657).

» Specialnggle (bestillingsnr.: 19 070) til afmontering af
saedet (01 460).

» Specialnggle (bestillingsnr.: 19 132) til afmontering af de
fleksible slanger.

Indregistrering og overensstemmelse

C€

Overensstemmelseserklzeringerne fas pa felgende adresse:

Dette produkt opfylder alle krav i det pagaeldende
EU-direktiv.

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Afhandelsesanvisning
E Batterier skal bortskaffes iht. geeldende forskrifter!

Installation

Puds veeggen faerdig, og saet fliser op til
beskyttelsesmanchetten.

1. Skru skruen (A) ud og opbevar den til montering af
holderammen, se foldeside 1, ill. [1].

2. Beskyttelsesmanchetten (B) skaeres til i flugt med fliserne.
3. Fastger holderammen (C) med skruer (A), (C1) og skiver (C2)
gennem beskyttelsesmanchetten pa vaeggens indbygnings-

kasse (D), seiill. [2].
4. Fastger holderammens (C) lasekaede (E) til deekpladen (G),
se ill. [3].
5. Tilslut slangen (H) til koldtvandsafspaerringen (H1), se ill. [4].
6. Tilslut slangen (J) til varmtvandsafspeerringen (J1).
7. Tilslut slangen (K) til bruserinstallationen (K1).

Abn afspzerringerne og kontrollér tilslutningernes taethed!

Faerdiginstallation

1. Daekpladen (G) heegtes i, trykkes fast og traekkes oppefra
og ned i holderammerne (C), se ill. [5].

2. Fastger daekpladen (G) med skruen (G1) med den vedlagte
unbrakonggle.

Betjening
Nar der trykkes pa betjeningshaetten (L) abnes der for
vandudlgbet i 15 sek. som indstillet fra fabrik, se ill. [6].

Nar den indstillede tid er udlgbet stopper ventilen automatisk
for vandudlgbet og uden at dryppe yderligere.

Tidsindstilling af vandudigb (2 - 180 sek)

A

Ga saledes frem for at sendre tidsindstillingen af vandudigbet:

1. Aktivér indstillingssensoren ved at trykke pa
betjeningsheetten (L), se ill. [6].

2. Hold betjeningshaetten nedtrykket, efter 10 sek. starter
vandudlgbet.

3. Slip betjeningsheetten, nar tidsindstillingen for vandudigbet
er naet (2 - 180 sek).

4. Bekreeft den indstillede tid ved at trykke to gange pa
betjeningshaetten (dobbeltklik) indenfor 2 sek.

Tidsindstillingen for vandudigbet bekraeftes med en kort
vandimpuls (1 sek).

Advarsel

Ma ikke veere i vade omrader!
Anvend et egnet hjeelpemiddel.

Tidoblet Igbetid (maks. 1800 sek)

» Tryk igen pa betjeningshaetten (dobbeltklik) inden for to
sekunder efter en kort vandimpuls (1 sek.).

Den tidoblede Igbetid bekreeftes med to korte
vandimpulser (1 sek.).

Kan tiden ikke indstilles, er tidsindstillingen deaktiveret. For at
aktivere tidsindstillingen skal der udferes en vedligeholdelse af
patronen, dog uden at udskifte batteriet, se beskrivelsen i
kapitlet Vedligeholdelse.
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Automatisk skylning

Den automatiske skylning s@rger for vandhygiejne hvis
armaturet ikke er blevet benyttet i laengere tid og aktiverer et
vandudlgb i 5 minutter 3 dage efter sidste benyttelse.

Sikkerhedsanvisninger:
- Ved aktiveret automatisk skylning s@rges for frit aflab.

- Til gennemfgrelse af den automatiske skylning af koldt- og
varmtvandsledningerne skal termostaten befinde sig i
blandingsvandsstillingen.

Automatisk skylning tilkobling / frakobling

AN

Ga frem pa fglgende made:

1. Tryk pa betjeningsknappen (L), se ill. [6].

2. Slip betjeningsknappen, vandudligbet starter.

3. Mens vandet Igber tykkes der igen pa betjeningsknappen i
ca. 5 sek., indtil vandudlgbet afbrydes i 1 sek.

4. Hold betjeningshaetten nede i (ca. fem sekunder), til vandet
igen afbrydes et sekund.

5. Hold betjeningsheetten nede i (ca. fem sekunder), til vandet
igen afbrydes et sekund.

6. Sla den automatiske skylning til eller fra inden for de naeste
to sekunder ved at trykke to gange pa betjeningsheetten
(dobbeltklikke).

Den pulserende vandstrale angiver indstillingen:
- 4 vandimpulser = Automatisk skylning slaet til
- 2 vandimpulser = Automatisk skylning slaet fra
Hver gang indstillingen aendres, skal processen gentages fra 1.

Advarsel

Ma ikke veere i vade omrader!
Anvend et egnet hjaelpemiddel.

Justering

Indstilling af temperatur, se ill. [7] og [8].

* Inden ibrugtagning, hvis den malte blandingsvandtemperatur
ved tapstedet afviger fra den temperatur, der er indstillet pa
termostaten.

« Efter alt vedligeholdelsesarbejde pa termoelementet.

1. Teend for vandet, og mal vha. termometret temperaturen pa
det vand, der Igber ud, se ill. [7].

. Drej termostatgrebet (N), til vandet, der Igber ud, er 30 °C.

. Lasn skruen (N1), og treek grebshaetten (N) af, se ill. [8].

. Skru skruen (O) ud, og traek skalagrebet (P) af.

. Seet skalagrebet (P) pa saledes, at 30 °C-markeringen pa
grebet flugter med markeringen (R) pa deekpladen og skru
fast med skruen (O).

a b~ ODN

6. Seet grebsheetten (N) pa, og skru den fast med skruen (N1).

Spejlvendt tilslutning (varmt til venstre - koldt til hgjre)

Udskift termoelementet 47 217, se reservedele, foldeside |,
bestillingsnr.: 47 657.

Indstil varmtvandsstoppet, se ill. [9].

Pa dette termostatarmatur kan man indstille
varmtvandsstoppet til mellem 35 °C og 45 °C.

1. Indstil temperaturen til 20 °C.

2. Lasn skruen (N1), og treek grebshaetten (N) af.

3. Skru skruen (O) ud, og traek skalagrebet (P) af.
Vigtigt! Der ma ikke stilles pa reguleringsmgtrikken (S)!
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4. Treek det rade stop (T) af, og seet det pa igen, sa pilen (T1)
peger pa den gnskede maks. temperatur.

5. Seet skalagrebet (P) pa saledes, at 20 °C-markeringen pa
skalagrebet flugter med markeringen (R) pa deekpladen og
skru fast med skruen (O).

6. Seet grebshaetten (N) pa, og skru den fast med skruen (N1).

Indstil tid for konstant vandudigb til 3,5 min. eller 11 min.

A

Ga frem pa fglgende méade:
1. Lgsn skruen (N1), og traek grebsheetten (N) af, se ill. [9].
2. Drej skalagrebet (P) til varmvandsstoppet.
3. Tryk pa betjeningsknappen (L), se ill. [6].
4. Slip betjeningsknappen, vandudigbet starter.
5. Mens vandet Igber tykkes der igen pa betjeningsknappen i
ca. 5 sek., indtil vandudigbet afbrydes i 1 sek.
a) 3,5 min:
- Slip betjeningsknappen.
- Start det konstante vandudlgb i 3,5 min. ved at trykke to
gange pa betjeningshaetten (dobbeltklik) indenfor 2 sek.
b) 11 min:
- Hold betjeningshzetten nede i (ca. fem sekunder), til
vandet igen afbrydes et sekund.
- Slip betjeningsknappen.
- Start det konstante vandudigb i 11 min. ved at trykke to
gange pa betjeningshaetten (dobbeltklik) indenfor 2 sek.
6. Drej skalagrebet (P) tilbage til koldvandsstoppet, og monter
grebshaetten (N), seill. [9].

Advarsel

Ma ikke veere i vade omrader!
Anvend et egnet hjeelpemiddel.

Punkterne 1, 2 og 6 skal kun udfgres i forbindelse med den
termiske desinfektion.

Bemark ved fare for frost

Nar husets anlaeg temmes, skal termostaterne temmes separat,
da der sidder kontraventiler i koldt- og varmtvandstilslutningen.
Termostaten skal i den forbindelse tages af tilslutningerne.

Vedligeholdelse
Kontrollér alle dele, rens dem, skift dem evt. ud.

I. Patron

Batteriet skal udskiftes senest 10 ar efter ibrugtagning af
armaturet.

Et naesten afladet batteri vises ved en pulserende vandstrale.

1. Lgsn skruen (U1), seill. [10].

2. Treek patronen (U) ud sammen med batteriet (V).

3. Batteriet (V) tages ud, kontakterne kontrolleres, renses og
batteriet udskiftes i givet fald.

4. Betjen patronen (U) ved at trykke en gang pa
betjeningshaetten.

5. Iseet nyt batteri (V).

6. Armaturet befinder sig nu 3 minutter i montagestilling,
ved betjening lgber vandet ikke.

7. Iszet patronen (U) med batteriet (V) i armaturet og fastgaer
med skruen (U1).

8. Afslut montagestillingen efter 3 min. eller tryk to gange pa
betjeningsheetten (dobbeltklik) indenfor 2 sek.



Luk for koldt- og varmtvandstilferslen.

Il. Magnetventil

. Lgsn skruen (U1), seill. [10].
. Treek patronen (U) ud.
. Skru skruen (W1) ud og tag magnetventilen (Z) med
adapter (W) af, se ill. [11].
4. Tag pladen (W2) af og treek magnetventilen (Z) ud af
adapteren (W).
5. Tag sien (Z1) ud.

W N -

Monteringen foretages i omvendt reekkefglge.

Det skal sikres, at kabinettets indre er tort.

Ved isaetning af magnetventilen (Z) i adapteren (W) skal den
drejes med uret mod anslaget.

Adapterens pakninger skal gribe ind i husets inddrejninger. Skru
skruerne (W1) i, og speend dem skiftevis og ensartet.

lll. Termoelement

1. Lasn skruen (N1), og traek grebsheetten (N) af, se ill. [12].
2. Skru skruen (O) ud, og treek skalagrebet (P) af.

3. Traek klemmen (X1) ud.

4. Treek stopringen (X) af.

5. Treek reguleringsmgtrikken (S) af sammen med
overbelastningsenheden (S1).

6. Skru termoelementet (Y) ud med en gaffelnggle (22mm).
Monteringen foretages i omvendt raekkefelge.
Overbelastningsenheden (S1) skal skrues sa langt som muligt
ind i reguleringsmgatrikken (S) (venstregevind).

Vaer opmarksom pa stopringens (X) monteringsposition.

Efter alt vedligeholdelsesarbejde pa termoelementet skal der
justeres (se "Justering").

IV. Kontraventil, se reservedele foldeside I.

Kontraventilen (43 433) skrues helt ud og kontraventilen (43 432)
afmonteres.

Reservedele, se foldeside | (* = specialtilbehar).

Pleje

Anvisningerne vedrgrende vedligeholdelse af dette armatur er
anfgrt i vedlagte vedligeholdelsesanvisning.

Fejl / arsag / afhjeelpning

Fejl Arsag

Afhjalpning

Vandet Igber ikke » Batteriet har ingen kontakt
» Vandtilfgrslen er afbrudt
+ Sien foran magnetventilen er

forstoppet

- Kontakterne renses, se vedligeholdelse af patronen
- Forafspaerringerne abnes.
- Rens, se vedligeholdelse af magnetventilen

vandstrale

» Magnetventilen er defekt - Udskift, se vedligeholdelse af magnetventilen

* Montagestillingen er aktiv - Tryk to gange pa betjeningshaetten (dobbeltklik)

* Vandmasngden er utilstraekkelig - kontrollér slangerne

* Batteriet er fladt - Udskift, se vedligeholdelse af patronen
Pulserende » Batteriet er naesten fladt - Udskift, se vedligeholdelse af patronen

Vandet Igber uafbrudt | ¢« Magnetventilen er defekt

- Udskift, se vedligeholdelse af magnetventilen

Vandmaengden er for | « Vandtilfarslen er nedsat
ringe
» Sien foran magnetventilen er

snavset

» Sierne i kontraventilen er forstoppet | -

- Forafspeaerringerne abnes, forsyningsledningerne
kontrolleres
- Udskift, se vedligeholdelse af magnetventilen

Udskift, se vedligeholdelse af kontraventilen

Vandtemperaturener | ¢
for hgj eller for lav givne tryk

» Kontraventilen er defekt

Termostaten er ikke indstillet til det

- Indstil termoelementet, se "Justering”

- Udskift, se vedligeholdelse af kontraventilen
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N

Bruksomrade

Selvlukkende blandebatterier med termostat er konstruert for
varmtvannsforsyning via trykkmagasiner og gir her den mest
ngyaktige temperaturen. Ved tilstrekkelig effekt (fra 18 kW
hhv. 250 kcal/min) er ogsa elektro- hhv. gass-
varmtvannsberedere egnet.

Termostater kan ikke benyttes i forbindelse med
lavtrykkmagasiner (apne varmtvannsberedere).

Alle termostater justeres ved fabrikken med et dynamisk trykk
pa 3 bar fra begge sider.

Dersom det pa grunn av spesielle installeringsforhold skulle
oppsta temperaturavvik, ma termostaten justeres for de lokale
forhold (se justering).

Tekniske data
* Minimum dynamisk trykk uten etterkoblede

motstander 0,5 bar
e Minimum dynamisk trykk med etterkoblede

motstander 1 bar
* Driftstrykk maks. 10 bar
* Anbefalt dynamisk trykk 1-5bar
» Kontrolltrykk 10 bar
* Gjennomstremning ved 3 bar dynamisk trykk

uten etterkoblede motstander: ca. 15 I/min
e Temperatur

varmtvannsinngang: maks. 70 °C

Anbefalt (energisparing): 60 °C
* Varmtvannsendeanslag 35°C-45°C

» Varmtvannstemperatur ved forsyningstilkoblingen min. 2 °C
hgyere enn blandevanntemperaturen

» Forsyningsspenning: 6 V litium-batteri (type CR-P2)

* Tilfgrselstiden: 2-1800 s (30 min)
Trinnlgst justerbar vannstremmingstid pa 2 - 180 s
Vannstrgmningstiden kan tidobles
(fabrikkinnstilling 15 s)

» Automatisk sikkerhetsutkobling etter 180 s

« Pulserende vannstrale angir at batteriet
ma skiftes tidligere

» Beskyttelse: IP 55

* Vanntilkobling kaldt - hgyre
varmt - venstre
e Minimum gjennomstremming =5 1/min

Ekstra tilbehgr, se reservedeler pa utbrettside .

» Pipengkkelregulering (best. nr.: 47 763).

» Termoelement for speilvendt tilkobling, kaldt til venstre —
varmt til hayre, (best. nr.: 47 657).

» Spesialngkkel (best. nr.: 19 070) til demontering av
festet (01 460).

» Spesialngkkel (best. nr.: 19 132) til demontering av de
fleksible slangene.

Godkjenning og konformitet

C€

Konformitetserklaeringene kan bestilles fra fglgende adresse:

Dette produktet er i samsvar med kravene i de
respektive EU-retningslinjene.

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica
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Informasjon om kassering

E Batteriene ma kastes i henhold til gjeldende forskrifter!

Installering
Veggen pusses ferdig og fliser legges fram til beskyttelsen.

1. Skru ut skruene (A) og oppbevar dem for montering av
holderammen, se utbrettside Il, bilde [1].

2. Skjeer av beskyttelsen (B) helt inntil flisene.

3. Fest holderammen (C) med skruene (A), (C1) og skivene (C2)
gjennom beskyttelsen pa veggmonteringsboksen (D),
se bilde [2].

4. Fest sikringskjedet (E) til holderammen (C) pa
dekselplaten (G), se bilde [3].

5. Koble slangen (H) pa kaldtvannsforsperren (H1), se bilde [4].

6. Koble slangen (J) pa varmtvannsforsperren (J1).

7. Koble slangen (K) pa dusijtilkoblingen (K1).

Apne forsperrene og kontroller at koblingene er tette.

Ferdiginstallering

1. Hekt dekselplaten (G) ovenfra pa holderammen (C), trykk
den pa og trekk nedover, se bilde [5].

2. Fest dekselplaten (G) med skruen (G1) ved bruk av
unbrakongkkelen som fglger med.

Betjening

Nar du trykker ned betjeningshetten (L), vil du fa den
fabrikkinnstilte vanntilfarselstiden pa 15 sekunder, se bilde [6].

Nar den innstilte tiden er gatt, stopper ventilen vanntilfgrselen
automatisk og uten tilbakeslag.

Justering av tilferselstiden (2 - 180 s)

A

Ga frem pa fglgende mate nar du skal endre tilfgrselstiden:

1. Aktiver justeringsmodus ved a trykke pa betjeningshetten (L),
se bilde [6].

2. Hold betjeningshetten inntrykt; etter 10 s starter
vannstrgmmen.

3. Slipp opp betjeningshetten nar gnsket
vannstremningstid (2 - 180 s) er nadd.

4. Bekreft den innstilte tiden ved a trykke to ganger pa
betjeningshetten (dobbelklikk) innen 2 s.

Innstillingen av tilfarselstiden bekreftes med en kort
vannpuls (1 s).

Advarsel

Ikke opphold deg i det vate omradet!
Bruk egnet hjelpemiddel.

Tidoble tilferselstiden (maks. 1800 s)

+ Trykk to ganger (dobbelklikk) pa betjeningshetten
innen 2 sekunder etter den korte vannpulsen (1 s).

Den gkte tilfarselstiden bekreftes av to korte vannpulser (1 s).

Hvis vanntilfgrselstiden ikke kan justeres, er justeringen av
tilfarselstiden deaktivert. For & aktivere vanntilfgrselstiden, ma
patronvedlikehold utfgres, men uten a skifte batteriet, se
beskrivelse i kapitlet Vedlikehold.



Automatisk spyling 4. Trekk av endeanslaget (T) redt og sett det pa igjen med

Hensikten med den automatiske spylingen er a sikre pilen (:H) pa ?nsket maks. temperatur. .
vannhygienen hvis armaturen ikke har veert i bruk pa lengre 9 Sett pa skaleringsgrepet (P) slik 20 °C-merket pa grepet
tid, og aktiverer vannstrgmmen i 5 minutter, 3 dager etter siste stemmer overens med merket (R) pa dekselplaten og skru
gangs bruk. fast med skruen (O).

6. Sett pa grepshetten (N) og skru fast med skruen (N1).
Sikkerhetshenvisninger:
- Kontroller at avigpet er apent nar den automatiske spylingen

er aktivert. Still inn varigheten pa konstant vannstrem pa 3,5 min
- For automatisk spyling av kaldt- og varmtvannsledningen eller 11 min
ma termostaten vaere i blandevannstilling. Advarsel
Sla den automatiske spylingen pa / av A lkke opphold.deg i qet vate omradet!
Advarsel Bruk egnet hjelpemiddel.
A Ikke opphold deg i det vate omradet! Gjer slik:
Bruk egnet hjelpemiddel. 1. Lasne skruen (N1) og dra av grepshetten (N), se bilde [9].
Gjer slik: 2. Drei skaleringsgrepet (P) til endeanslaget for varmtvann.
1. Trykk pa betjeningsknappen (L), se bilde [6]. j’ g,ykkt‘:i_beye“'zgs"”app%” (L)'tse bilde [6t]' .
2. Slipp betjeningsknappen. Vannstrammen starter. - 2lIPp beyjeningsknappen. vannstrammen starter.
3. Trykk pa betjeningsknappen igjen mens vannet rennerog  ©- Trykk pa betjeningsknappen igjen mens vannet renner og
hold den inntrykt (ca. 5 s) til vannstrammen avbrytes i 1 s. hold den inntrykt (ca. 5 s) til vannstrammen avbrytes i 1 s.
4. Trykk pa betjeningshetten igjen, og hold den inntrykt a)3,5min:
(ca. 5 s) til vannstremmen avbrytes i 1 s. - Slipp betjeningsknappen. . o
5. Trykk pa betjeningshetten igjen, og hold den inntrykt - Nar du trykker to ganger (dobbelklikk) pa betjenings-
(ca. 5 s) til vannstremmen avbrytes i 1 s. hetten innen de pafglgende 2 s, starter konstant
6. Sla den automatiske spylingen pa eller av innen de vannstrem pa 3,5 min.
pafglgende 2 s ved a trykke to ganger (dobbelklikk) pa b)11 min: . '
betjeningshetten innen 2 s. - Trykk pa betjeningshetten igjen, og hold den inntrykt
En pulserende vannstrale viser innstillingen: (ca. 5 s) til vannstrgmmen avbrytes i 1's.
- 4 vannpulser = automatisk spyling er innkoblet - Slipp betjeningsknappen.

-2 vannpu'ser = gutomatisk Spy“ng er utkoblet - Nar du trykker to ganger (dobbelk“kk) pé betjenings—

Prosedyren ma gjentas fra 1. ved hver omkobling. hetten innen de pafglgende 2 s, starter konstant
vannstrgm pa 11 min.

6. Drei skaleringsgrepet (P) tilbake til endeanslaget for
Justering kaldtvann og monter grepshetten (N), se bilde [9].

Temperaturinnstilling, se bilde [7] og [8]. Punkt 1, 2, og 6 skal bare utfgres ved termisk desinfeksjon.

» Farigangsetting, dersom blandevannstemperaturen som Ved fare for frost
ble malt pa tappepunktet avviker fra temperaturen som er

innstilt pa termostaten. Ved tgmming av husanlegget ma termostatene temmes

) . separat fordi det finnes tilbakeslagsventiler i kaldt- og
* Hver gang det er utfart vedlikehold pa termoelementet. varmtvannstilkoblingen.

1. Apne vannstremmen og mal temperaturen pa det rennende  1ermostaten ma da fiernes fra tilkoblingene.
vannet med termometer, se bilde [7].

2. Drei termostatgrepet (N) helt til vannet som renner ut har Vedlikehold
nadd 30 °C.

3. Lasne skruen (N1) og dra av grepshetten (N), se bilde [8].  Kontroller alle delene, rengjar og skift eventuelt ut.

4. Skru ut skruen (O) og trekk av skaleringsgrepet (P).

5. Sett pa skaleringsgrepet (P) slik at 30 °C-merket pa grepet
stemmer overens med merket (R) pa dekselplaten og skru

I. Patron
Skift ut batteriet senest 10 ar etter at armaturen ble tatt i bruk.

fast med skruen (O). Pulserende vannstrale viser at batteriet er nesten utladet.

6. Sett pa grepshetten (N) og skru fast med skruen (N1). 1. Lesne skruen (U1), se bilde [10].
ilvendt tilkobli Kaldt i ih 2. Trekk ut patronen (U) med batteriet (V).
Speilvendt tilkobling (kaldt til venstre - varmt til hoyre). 3. Ta ut batteriet (V), kontroller kontaktene, rengjer og skift ut
Skifte ut termoelementet 47 217, se reservedeler - utbrettside I, batteriet om nagdvendig.
best. nr.: 47 657. 4. Betjen patronen (U) én gang ved a trykke pa
] betjeningshetten.

Justere varmtvannsendeanslaget, se bilde [9]. 5. Sett inn nytt batteri (V).
Ved dette termostatbatteriet kan endeanslaget for varmtvannet 6. Armaturen er na i monteringsmodus i 3 minutter, og det
justeres mellom 35 °C og 45 °C. renner ikke noe vann ved betjening.
1. Still temperaturen pa 20 °C. 7. Sett patronen (U) med batteriet (V) i armaturen og fest med
2. Losne skruen (N1) og dra av grepshetten (N). skruen (U1).
3. Skru ut skruen (O) og trekk av skaleringsgrepet (P). 8. Monteringsmodus avsluttes etter 3 min eller ved at man

OBS! Reguleringsmutteren (S) far ikke justeres! trykker to ganger pa betjeningshetten (dobbelklikk) innen 2 s.
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Steng kaldt- og varmtvannstilferselen.

Il. Magnetventil

. Lgsne skruen (U1), se bilde [10].

. Trekk ut patronen (U).

. Skru ut skruene (W1) og ta av magnetventilen (Z) med

adapteren (W), se bilde [11].

4. Ta av platen (W2) og trekk magnetventilen (Z) ut av
adapteren (W).

5. Ta ut silen (Z1).

W N -

Monter i motsatt rekkefglge.

Kontroller at huset er tart innvendig.

Magnetventilen (Z) ma, nar den settes inn i adapteren (W),
dreies i urviserretningen mot anslaget.

Pass pa at tetningene til adapteren (W) griper inn i sporene pa
huset. Skru inn skruene (W1) og stram jevnt og vekselvis.

lll. Termoelement

1. Lgsne skruen (N1) og dra av grepshetten (N), se bilde [12].
2. Skru ut skruen (O) og trekk av skaleringsgrepet (P).

3. Trekk ut klemmen (X1).

4. Trekk av anslagsringen (X).
5. Trekk av reguleringsmutteren (S) med overlastenheten (S1).
6. Skru ut termoelementet (Y) med en 22mm fastngkkel.

Monter i motsatt rekkefglge.

Pass pa at overlastenheten (S1) skrus sa langt inn i
reguleringsmutteren som mulig (S) (venstre skruegjenger).
Pass pa monteringsstillingen til anslagsringen (X).

Justering er ngdvendig hver gang det er utfert vedlikehold pa
termoelementet (se justering).

IV. Tilbakeslagsventil, se reservedeler pa utbrettside .

Skru ut den komplette tilbakeslagsventilen (43 433) og ta ut
tilbakeslagsventilen (43 432).

Reservedeler, se utbrettside | ( * = ekstra tilbeher).

Pleie

Informasjon om pleie av denne armaturen finner du i
medfglgende pleieveiledning.

Feil / arsak / tiltak

Feil Arsak

Tiltak

» Batteriet har ikke kontakt
Vanntilfgrselen er brutt

Silen foran magnetventilen er tett
Magnetventil er defekt
Monteringsmodus er aktiv
Vannmengden er for liten
Batteriet er tomt

Vannet renner ikke

- Rengjgr kontaktene, se vedlikehold, patron

- Apne forsperrene

- Rengjgr, se vedlikehold, magnetventil

- Skift ut, se vedlikehold, magnetventil

- Trykk to ganger (dobbelklikk) pa betjeningshetten
- Kontroller slangeplasseringen

- Skift ut, se vedlikehold, patron

Pulserende » Batteriet er nesten tomt

vannstrale

- Skift ut, se vedlikehold, patron

Vannet renner » Magnetventil er defekt

uavbrutt

- Skift ut, se vedlikehold, magnetventil

Vannmengden er for | ¢
liten .
» Silen i tilbakeslagsventilen er tett

Hindring i vanntilfgrselen

Silen foran magnetventilen er skitten | -

- Apne forsperrene, kontroller tilfarselsrarene
Skift ut, se vedlikehold, magnetventil
- Skift ut, se vedlikehold, tilbakeslagsventil

Vanntemperaturen er | ¢
for hoy eller for lav pa stedet

« Tilbakeslagsventilen er defekt

Termostaten er ikke justert til trykket | -

Juster termoelementet, se justering

- Skift ut, se vedlikehold, tilbakeslagsventil
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(FIN)

Kayttoalue

Termostaatilla varustetut, automaattisesti sulkeutuvat hanat on
tarkoitettu kaytettaviksi painevaraajien kanssa; talléin niiden
lampétilatarkkuus on parhaimmillaan. Sekoittimia voidaan
kayttad myos sahko- tai kaasulapivirtauskuumentimien
kanssa, mikali niiden teho on riittava (alk.18 kW / 250 kcal/
min).

Termostaatteja ei voida kayttéda paineettomien sailiiden
(avoimien lamminvesiboilerien) yhteydessa.

Kaikki termostaatit sdadetaan tehtaalla 3 barin
molemminpuolisella virtauspaineella.

Mikali erityisten asennusolosuhteiden vuoksi esiintyy
lampétilavaihteluita, termostaatti on sdadettava paikallisia
olosuhteita vastaavaksi (ks. Saato).

Tekniset tiedot
» vahimmaisvirtauspaine ilman jalkikytkettyja

vastuksia 0,5 bar
» vahimmaisvirtauspaine jalkikytkettyjen vastuksien

kanssa 1 bar
» kayttdpaine maks. 10 bar
* suositeltu virtauspaine 1-5bar
* koepaine 10 bar
* l|apivirtaus, kun virtauspaine on 3 baria ilman

jalkikytkettyja vastuksia: n. 15 I/min
 lampdtila

ldampiman veden tulo: maks. 70 °C

suositus (energian saastamiseksi): 60 °C
* ldmpiman veden paaterajoitin 35°C-45°C

* ldmpiman veden lampdtila sy6ttoliitdnnassa vahintaan 2 °C
korkeampi kuin sekoitetun veden lampdtila

+ syo6ttdjannite: 6 V-litiumparisto (tyyppi CR-P2)

* virtausaika: 2-1800 s (30 min)
portaattomasti saadettava vedenvirtausaika 2 - 180 s
Vedenvirtausaika on mahdollista nostaa kymmenkertaiseksi
(tehdasasetus 15 s)

» automaattinen turvakatkaisu 180 s kuluttua

 sykkiva vesisuihku ilmoittaa ajoissa tarvittavasta pariston
vaihdosta

* suojauslaji:

* vesiliitanta

IP 55
kylma - oikealla
|ammin - vasemmalla

« vahimmaislapivirtaus =5 1/min

Lisatarvikkeet, ks. varaosat, kaantopuolen sivu I.

* avainsaato (tilausnumero: 47 763).

» termostaatti painvastaiselle litdnnalle, kylma vasemmalla -
lammin oikealla, (tilausnumero: 47 657).

« erikoisavain (tilausnumero: 19 070) istukan irrotusta
varten (01 460).

« erikoisavain (tilausnumero: 19 132) taipuisien letkujen
irrotusta varten.

Hyvéaksynta ja vaatimustenmukaisuus

C€

Vaatimustenmukaisuusvakuutukset voit tilata seuraavasta
osoitteesta:

Tama tuote vastaa asianomaisten EU-direktiivien
vaatimuksia.

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Havitysohje
E Havita paristot maakohtaisten maaraysten mukaan!

Asennus
Rappaa seina valmiiksi ja laatoita se kotelon kanteen asti.

1. Ruuvaa ruuvit (A) irti ja pida ne tallessa pidinkehyksen
asennusta varten, ks. kdantépuolen sivu Il, kuva [1].

2. Leikkaa kotelon kansi (B) laatoituksen tasalle.

3. Kiinnita pidinkehys (C) ruuveilla (A), (C1) ja aluslevyilla (C2)
kotelon kannen kautta seindan asennettavaan koteloon (D),
ks. kuva [2].

4. Kiinnita pidinkehyksen (C) varmistusketju (E) peitelevyyn (G),
ks. kuva [3].

5. Liita letku (H) paikalleen kylmavesikatkaisimeen (H1),
ks. kuva [4].

6. Liita letku (J) paikalleen lamminvesikatkaisimeen (J1).

7. Liita letku (K) paikalleen suihkuletkuun (K1).

Avaa katkaisimet ja tarkasta liitantojen tiiviys!

Loppuasennus

1. Ripusta peitelevy (G) ylakautta pidinkehykseen (C), paina
sitd ja veda alaspain, ks. kuva [5].

2. Kiinnita peitelevy (G) ruuvilla (G1) kayttden mukana olevaa
kuusiokoloavainta.

Kayttd

Kayttdnupin (L) painallus avaa vedentulon 15 sekunniksi
(tehtaalla asetettu aika), ks. kuva [6].

Asetetun ajan paattyessa venttiili sulkee vedentulon
automaattisesti ja pehmeasti.

Virtausajan saato (2 - 180 s)

AN

Virtausaikaa muutetaan seuraavalla tavalla:

1. Aktivoi asetustila painamalla kaytténuppia (L), ks. kuva [6].

2. Pida kaytténuppi alaspainettuna, 10 s sekunnin painamisen
jélkeen vesi alkaa virtaamaan.

3. Paasta kayttonupista irti, kun olet saavuttanut haluamasi
virtausajan (2 - 180 s).

4. Vahvista asetettu aika painamalla kahdesti kayttdnuppia
(kaksoisnapsautus) 2 s sisalla.

Virtausajan asetus vahvistetaan lyhyella vesipulssilla (1 s).

Varoitus

Ala oleskele maralla alueellal
Kayta sopivaa apuvalinetta.

Virtausajan kymmenkertaistaminen (maks. 1800 s)

+ Paina 2 s sisélla lyhyen vesipulssin (1 s) jalkeen taas
kahdesti kayttdnuppia (kaksoisnapsautus).

Kymmenkertaistettu virtausaika vahvistetaan kahdella lyhyella
vesipulssilla (1 s).

Jos virtausaika ei ole sdadettavissa, virtausajan asetus ei ole
aktiivi. Virtausajan aktivoimiseksi pitaa suorittaa saatdéosan
huolto, kuitenkin ilman pariston vaihtoa, ks. ohjeet
kappaleesta Huolto.
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Automaattinen huuhtelu

Automaattinen huuhtelu takaa veden hygieenisyyden, kun
hana jatetaan kayttamatta pitemmaksi ajaksi. Se aktivoi 3
paivan kuluttua viimeisesta kayttdhetkesta vedentulon 5
minuutiksi.

Turvallisuusohjeet:

- Varmista aktivoidun automaattisen huuhtelun yhteydessa,
etta vesi paasee juoksemaan vapaasti.

- Kylman ja lampiman veden putken automaattisen huuhtelun
suorittamista varten termostaatin taytyy olla
sekoitusvesiasennossa.

Automaattisen huuhtelun kytkenta paalle / pois

A\

Toimi sita varten seuraavasti:

1. Paina kayttonuppia (L), ks. kuva [6].

2. Paasta kayttonupista irti, vesi alkaa virtaamaan.

3. Paina veden virratessa kayttdnuppia uudelleen ja pida
alaspainettuna (n. 5 s), kunnes veden virtaus
keskeytyy 1 sekunniksi.

4. Paina kayttdnuppia edelleen ja pida se painettuna (n. 5 s),
kunnes veden virtaus keskeytyy taas 1 sekunniksi.

5. Paina kayttdnuppia edelleen (n. 5 s), kunnes veden virtaus
keskeytyy taas 1 sekunniksi.

6. Kaynnista tai katkaise automaattinen huuhtelu painamalla
seuraavien 2 s sisalla kahdesti kayttdnuppia
(kaksoisnapsautus).

Sykkiva vesisuihku osoittaa saadon:
- 4 vesisykaysta = automaattinen huuhtelu on toiminnassa
- 2 vesisykaysta = automaattinen huuhtelu on katkaistu

Varoitus
Ala oleskele maralla alueella!
Kayta sopivaa apuvalinetta.

Vaihtoa varten vaiheet on aina toistettava kohdasta 1. aloittaen.

Saato

Lampétilan saato, ks. kuvat [7] ja [8].

* Ennen kayttdonottoa, jos virtaavan veden mitattu lampdtila
poikkeaa termostaatilla sdadetysta lampdotilasta.

 Aina termostaatin huollon jalkeen.

1. Avaa vedentulo ja mittaa virtaavan veden lampétila
lampomittarin avulla, ks. kuva [7].
2. Kierra lampdtilan valintakahvaa (N) niin paljon, kunnes
ulosvirtaavan veden lampétila on 30 °C.
. Avaa ruuvi (N1) ja veda kahvan suojus (N) irti, ks. kuva [8].
. Kierra ruuvi (O) irti ja veda asteikkokahva (P) pois.
. Laita asteikkokahva (P) paikalleen niin, etta siina
oleva 30 °C-merkintd on kohdakkain peitelevyssa olevan
merkinnan (R) kanssa ja ruuvaa ruuvi (O) kiinni.
6. Laita kahvan suojus (N) paikalleen ja ruuvaa ruuvilla (N1)
kiinni.

abhw

Painvastainen liitédnta (kylma vasemmalla - Iammin oikealla).

Vaihda termostaatti 47 217, ks. varaosat kaantdpuolen sivulla |,
tilausnumero: 47 657.

Kuuman veden paaterajoittimen saato, ks. kuva [9].

Taman termostaattihanan lAmpiman veden paaterajoitinta
voidaan saataa 35 °C ja 45 °C valilla.

1. Saada lampdtila 20 °C:een.
2. Avaa ruuvi (N1) ja veda kahvan suojus (N) irti.
3. Kierra ruuvi (O) irti ja veda asteikkokahva (P) pois.

Huomio! Saatomutterin (S) asetusta ei saa muuttaa!
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4. \eda punainen paaterajoitin (T) pois ja aseta takaisin
paikalleen nuoli (T1) halutun enimmaislampétilan kohdalla.

5. Laita asteikkokahva (P) paikalleen niin, etta siina
oleva 20 °C-merkintd on kohdakkain peitelevyssa olevan
merkinnan (R) kanssa ja ruuvaa ruuvi (O) kiinni.

6. Laita kahvan suojus (N) paikalleen ja ruuvaa ruuvilla (N1)
kiinni.

Saada jatkuvan virtauksen ajaksi 3,5 min tai 11 min

AN

Toimi sita varten seuraavasti:

1. Avaa ruuvi (N1) ja veda kahvan suojus (N) irti, ks. kuva [9].
2. Kierra asteikkokahva (P) kuuman veden paaterajoittimeen
asti.
3. Paina kayttonuppia (L), ks. kuva [6].
4. Paasta kayttonupista irti, vesi alkaa virtaamaan.
5. Paina veden virratessa kayttdnuppia uudelleen ja pida
alaspainettuna (n. 5 s), kunnes veden virtaus
keskeytyy 1 sekunniksi.
a) 3,5 min:
- Paasta kayttdnupista irti.
- Kaynnista painamalla seuraavien 2 s sisalla kahdesti
kayttdnuppia (kaksoisnapsautus) virtaus 3,5 min ajaksi.
b) 11 min:
- Paina kayttdnuppia edelleen ja pida se painettuna
(n. 5 s), kunnes veden virtaus keskeytyy taas 1
sekunniksi.
- Paasta kayttdnupista irti.
- Kaynnista painamalla seuraavien 2 s sisalla kahdesti
kayttdnuppia (kaksoisnapsautus) virtaus 11 min ajaksi.
6. Kierra asteikkokahva (P) takaisin kylman veden
paaterajoittimeen ja asenna kahvan suojus (N), ks. kuva [9].
Kohdat 1, 2 ja 6 on suoritettava vain lampddesinfioinnin
yhteydessa.

Varoitus
Ala oleskele maralla alueella!
Kayta sopivaa apuvalinetta.

Pakkasen varalta huomattava

Kun tyhjennat talon putkistot, termostaatit on tyhjennettava
erikseen, koska kylma- ja lamminvesiliitdnndissa on
takaiskuventtiilit.

Tassa yhteydessa termostaatti on poistettava liitdnnoista.

Huolto
Tarkasta, puhdista ja tarvittaessa vaihda kaikki osat.

l. Saatdoosa

Paristo on vaihdettava viimeistdan 10 vuoden kuluttua hanan
kayttoonotosta.

Lahes tyhjasta paristosta ilmoitetaan sykkivalla vesisuihkulla.

1. Avaa (U1) ruuvi, ks. kuva [10].
2. Veda saatbosa (U) pariston (V) kanssa ulos.

3. Ota paristo (V) pois, tarkasta kosketukset, puhdista ja
vaihda paristo tarvittaessa uuteen.

4. Kayta saatdosaa (U) kerran painamalla kayttdnupista.

. Aseta uusi paristo (V) paikalleen.

6. Hana on sen jalkeen 3 minuuttia asennustilassa,
painaminen ei kdynnista veden virtausta.

7. Aseta saattosa (U) pariston (V) kanssa hanaan ja kiinnita
ruuvilla (U1).

8. Asennustila loppuu 3 min kuluttua tai kun painat kaksi kertaa
kayttonuppia (kaksoisnapsautus) 2 s sisalla.

(8}



Sulje kylman ja lampiman veden tulo hanalle.

Il. Magneettiventtiili

1. Avaa (U1) ruuvi, ks. kuva [10].

2. Veda saatdosa (U) ulos.

3. Kierra ruuvit (W1) irti ja ota magneettiventtiili (Z) adapterin (W)
kanssa pois, ks. kuva [11].

4. Ota levy (W2) pois ja veda magneettiventtiili (Z) ulos
adapterista (W).

5. Ota siivila (Z1) ulos.

Asennus tapahtuu painvastaisessa jarjestyksessa.

Varmista, etta kotelon sisapuoli on kuiva.

Magneettiventtilia (Z) taytyy kiertda myotapaivaan rajoitinta
vastaan, kun sitd asetetaan adapteriin (W).

Huolehdi siita, ettd adapterin (W) tiivisteet tarttuvat kotelon
syvennyksiin. Ruuvaa ruuvit (W1) paikoilleen ja kirista
tasaisesti vuorotellen.

lll. Termostaatti

1. Avaa ruuvi (N1) ja veda kahvan suojus (N) irti, ks. kuva [12].

2. Kierra ruuvi (O) irti ja veda asteikkokahva (P) pois.
3. Veda kiinnitin (X1) ulos.

4. Veda rajoitinrengas (X) irti.
5. Veda saatomutteri (S) ylikuormitusyksikon (S1) kanssa irti.
6. Ruuvaa termostaatti (Y) irti 22mm kiintoavaimella.

Asennus tapahtuu painvastaisessa jarjestyksessa.

Huomaa, ettd ylikuormitusyksikko (S1) tulee ruuvata niin
pitkalle kuin mahdollista sdatdmutteriin (S) (vasenkierteinen).
Huomaa rajoitinrenkaan (X) asennusasento.

Jokaisen termostaatille tehdyn huollon jalkeen on tarpeen
suorittaa saato (ks. Saato).

IV. Takaiskuventtiili, ks. varaosat, kaantdpuolen sivu I.

Ruuvaa takaiskuventtiilin (43 433) kokoonpano pois paikaltaan
ja irrota takaiskuventtiili (43 432).

Varaosat, ks. kaantopuolen sivu |
(* = lisatarvike).

Hoito

Taman hanan hoitoa koskevat ohjeet 16ydat mukana olevista
hoito-ohjeista.

Hairio / aiheuttaja / korjaus

Hairio Aiheuttaja

Korjaus

Vesi ei virtaa » Pariston puuttuva kosketus

» Vedensyotto katkennut

* Magneettiventtiilin edessa oleva
siivila tukossa

Magneettiventtiili rikki
Asennustila aktivoitu
Vesimaara liian alhainen
Paristo tyhja

- Puhdista koskettimet, ks. Saatdosan huolto
- Avaa katkaisimet
- Puhdista, ks. Magneettiventtiilin huolto

- Vaihda, ks. Magneettiventtiilin huolto

- Paina kayttonuppia kahdesti (kaksoisnapsautus)
- Tarkasta letkun sijoitus

- Vaihda, ks. Saatdéosan huolto

Sykkiva vesisuihku  Paristo lahes tyhja

- Vaihda, ks. Saatbosan huolto

- Vaihda, ks. Magneettiventtiilin huolto

Vesi virtaa tauotta * Magneettiventtiili rikki
Vesimaara liian * Vedensyoittod kuristettu
vahainen » Magneettiventtiilin edessa oleva

siivila likaantunut
» Takaiskuventtiilin siivilat tukossa

- Avaa katkaisimet, tarkasta syottoputket
- Vaihda, ks. Magneettiventtiilin huolto

- Vaihda, ks. Takaiskuventtiilin huolto

Veden lampdatila lilan |
korkea tai matala

Termostaattia ei ole saadetty
paikallista painetta vastaavasti
o Takaiskuventtiili rikki

- Saada termostaatti, ks. Saato

- Vaihda, ks. Takaiskuventtiilin huolto
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Zakres stosowania

Armatury samozamykajace z termostatem przeznaczone sg do
pracy z cisnieniowymi podgrzewaczami pojemnosciowymi wody,
dzieki takiemu zastosowaniu zapewniajg doktadng regulacje
temperatury wody. Przy dostatecznej mocy (od 18 kW

wzgl. 250 kcal/min) armature te mozna takze stosowac z
przeptywowymi podgrzewaczami wody, elektrycznymi lub
gazowymi.

Termostaty nie moga by¢ stosowane w potgczeniu z
bezcisnieniowymi podgrzewaczami wody (pracujgcymi

w systemie otwartym).

Wszystkie termostaty zostaty wyregulowane fabrycznie dla
obustronnego cisnienia przeptywu 3 bar.

W przypadku odchyleh temperatury na skutek szczegélnych
warunkow panujacych w instalacji nalezy wyregulowac
termostat stosownie do lokalnych warunkoéw pracy instalacji
(zob. Regulacja).

Dane techniczne

* Minimalne cisnienie przeptywu bez dodatkowych
oporow

* Minimalne cisnienie przeptywu z dodatkowymi

oporami

Cisnienie robocze

Zalecane ci$nienie przeptywu

Cisnienie kontrolne

Natezenie przeptywu przy cisnieniu 3 bar,

0,5 bar

1 bar

maks. 10 bar
1-5bar

10 bar

bez dodatkowych oporow: ok. 15 I/min
« Temperatura

na doprowadzeniu wody goracej: maks. 70 °C

Zalecana (energooszczedna): 60 °C

» Ogranicznik krancowy wody gorace;j, 35°C-45°C
» Temperatura wody gorgcej na podtaczeniu dolotowym
min. 2 °C wyzsza od temperatury wody mieszanej
» Napiecie zasilania: bateria litowa 6 V (typ CR-P2)
o Czas przepltywu: 2-1800 s (30 min)
Regulowany bezstopniowo czas przeptywu wody
wynosi 2 - 180 s
Mozliwe jest dziesieciokrotne zwigkszenie przeptywu wody
(nastawa fabryczna 15 s)
» Automatyczne wytgczanie zabezpieczajgce po 180 s
» Pulsujacy strumien wody oznacza zblizajaca sie wymiane
baterii zasilajacej
» Klasa ochronna:
» Podfiaczenie wody

IP 55
zimna - str. prawa
goraca - strona lewa

* Minimalny przeptyw =51/min

Akcesoria dodatkowe, zob. strona rozktadana I.

» Regulacja przy uzyciu klucza nasadowego (nr zam.: 47 763).

» Termoelement dla podtgczenia odwrdconego, woda zimna,
str. lewa - goraca, str. prawa (nr zam.: 47 657).

 Klucz specjalny (nr zam.: 19 070) w celu demontazu
gniazda (01 460).

 Klucz specjalny (nrzam.: 19 132) do demontazu przewodéw
elastycznych.

Atesty i zgodnos¢ z normami

Wyréb odpowiada wymaganiom zawartym w
odpowiednich dyrektywach UE.
Oswiadczenia dotyczace zgodnosci mozna uzyskaé pod
nastepujagcym adresem:
GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica
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Wskazoéwka dotyczaca utylizaciji

Baterie nalezy utylizowac¢ zgodnie z przepisami
krajowymi!

Instalacja

Otynkowac $ciane i wytozy¢ ptytkami do krawedzi ostony.

1. Wykrecic¢ sruby (A) i przechowac je do montazu ramy nosne;j
- zob. strona rozktadana ll, rys. [1].

2. Ostone (B) przycia¢ tuz przy kafelkach.

3. Zamontowac¢ rame nosng (C) za pomocag srub (A), (C1) i
podktadek (C2) przez ostone do skrzynki montazowej (D) -
zob. rys. [2].

4. Zamocowac fancuszek zabezpieczajacy (E) ramy nosnej (C)
do ptytki ostaniajacej (G), zob. rys. [3].

5. Przytaczy¢ przewdd elastyczny (H) do przytacza wylewki
wannowej (H1), zob. rys. [4].

6. Podigczy¢ przewdd elastyczny (J) do zaworu odcinajgcego
wody goracej (J1)

7. Podtaczy¢ przewdd elastyczny (K) do przytacza
prysznicowego (K1).

Otworzy¢ zawory odcinajace wody i sprawdzi¢ szczelnosé

podtaczen!

Montaz koncowy

1. Zamocowac ptyte ostaniajaca (G) od goéry w ramie
nosnej (C), docisng¢ i pociagna¢ w dét, zob. rys. [5].

2. Zamocowac ptyte ostaniajaca (G) przy uzyciu sruby (G1) za
pomocg dostarczonego klucza imbusowego.

Obstuga

Po wecisnigciu kotpaka uruchamiajgcego (L) przeptyw wody
pozostaje otwarty przez 15 s, poniewaz tyle wynosi
nastawiony fabrycznie czas otwarcia, zobacz rys. [6].

Po uptywie nastawionego czasu zawor zamyka przeptyw wody
w sposéb samoczynny i bez przeptywu zwrotnego.

Nastawianie czasu przeptywu (2 - 180 s)

A

W celu zmiany czasu otwarcia, nalezy postepowaé w

nastepujacy sposob:

1. Wigczy¢ tryb nastawczy poprzez wcisniecie kotpaka
uruchamiajgcego (L), zob. rys. [6].

2. Przytrzymanie wcisnietego kotpaka uruchamiajgcego
przez 10 s, powoduje przeptyw wody.

3. Zwolni¢ kotpak uruchamiajgcy po osiggnieciu wymaganego
czasu przeptywu (2 - 180 s).

4. Potwierdzi¢ ustawiony czas, naciskajac dwukrotnie w
ciggu 2 s kotpak uruchamiajgcy (podwajne klikniecie).
Ustawiony czas przeptywu zostanie potwierdzony w formie

krotkiego strumienia wody (1 s).

Ostrzezenie

Nie nalezy przebywaé w obszarze wilgotnym!
Stosowacé odpowiednie srodki pomocnicze.

Dziesieciokrotne zwigkszenie czasu otwarcia
(maks. 1800 s)

* W ciagu 2 s, po krétkim strumieniu wody (1 s), ponownie
nacisng¢ dwukrotnie kotpak uruchamiajacy (podwdjne
klikniecie).

Dziesieciokrotnie zwigekszony czas przeptywu zostanie
potwierdzony w formie krotkiego strumienia wody (1 s).

Jezeli nie mozna nastawi¢ czasu otwarcia, oznacza to,

ze funkcja nastawiania czasu otwarcia jest wytgczona. Aby
wigczy¢ funkcje nastawiania czasu otwarcia, nalezy wykonac¢
konserwacje gtowicy, jednak bez wymiany baterii zasilajgcej,
zob. opis w rozdziale Konserwacja.



Przeptukiwanie automatyczne

Przeptukiwanie automatyczne pozwala na utrzymanie
odpowiednich parametrow higienicznych wody w przypadku,
jesli armatura nie byta wykorzystywana przez 3 dni i polega na
uruchomieniu przeptywu wody trwajgcego 5 minute.

Wskazowki bezpieczenstwa:

W przypadku uruchomionej funkcji przeptukiwania
automatycznego nalezy zapewni¢ swobodny odptyw.

W celu przeprowadzenia funkcji przeptukiwania
automatycznego przytacza wody zimnej i gorgcej termostat
powinien znajdowac sie w potozeniu mieszajacym
(posrednim).

Przeplukiwanie automatyczne wt. / wyt.

A

Ostrzezenie

Nie nalezy przebywac¢ w obszarze wilgotnym!
Stosowac¢ odpowiednie srodki pomocnicze.

W tym celu nalezy postepowac w nastepujacy sposob:

1.
2.

3.

Wocisng¢ przycisk uruchamiajacy (L), zob. rys. [6].
Zwolnienie przycisku uruchamiajgcego powoduje przeptyw
wody.

Podczas przeptywu wody ponownie wcisng¢ przycisk
uruchamiajacy i przytrzymac (ok. 5 s), aby przeptyw wody
ulegt przerwaniu na okres 1 s.

. W dalszym ciggu naciskac i przytrzymywac kotpak

uruchamiajgcy (ok. 5 s) tak, aby przeptyw wody ulegt
przerwaniu na okres 1 s.

. W dalszym ciggu naciska¢ kotpak uruchamiajacy (ok. 5 s)

tak, aby przeptyw wody ulegt przerwaniu na okres 1 s.

. W ciggu nastepnych 2 s uruchomi¢ przeptukiwanie

automatyczne, naciskajgc dwukrotnie kotpak uruchamiajacy

(podwajne kliknigcie) w ciggu 2 s.

Pulsujacy strumien wody oznacza ustawienie:

- 4 impulsy wodne = przeptukiwanie automatyczne jest
wigczone

- 2 impulsy wodne = przeptukiwanie automatyczne jest
wytgczone

W celu przetaczenia nalezy kazdorazowo powtdrzy¢ wszystkie
czynnosci, zaczynajac od punktu 1.

Regulacja

R

6.

egulacja temperatury, zob. rys. [7] oraz [8].

Przed uruchomieniem, jezeli temperatura wody mieszanej
zmierzona w punkcie czerpalnym rozni sie od temperatury
wody nastawionej na termostacie.

Po kazdorazowej konserwacji termoelementu.

. Otworzy¢ przeptyw wody i zmierzy¢ temperature wyptywajacej

wody przy pomocy termometru, zobacz rys. [7].

. Obraca¢ pokrettem termostatu (N) tak dtugo, az

temperatura wyptywajacej wody osiagnie 30 °C.

. Odkreci¢ srube (N1) i zdja¢ pokrywe pokretta (N), zob. rys. [8].
. Odkrecic¢ srube (O) i wyja¢ pokretto skalowane (P).
. Osadzi¢ pokretto skalowane (P) w taki sposdb, aby

oznaczenie 30 °C na pokretle skalowanym zréwnato sie z
oznaczeniem (R) na obudowie armatury i przykrecic¢ przy
uzyciu sruby (O).

Osadzi¢ pokrywe pokretta (N) i przykreci¢ przy uzyciu
Sruby (N1).

Podtaczenie odwrotne (zimna - lewa, goraca - prawa).
Wymieni¢ termoelement 47 217, zob. cze$ci zamienne, strona
rozktadana |, nr zam.: 47 657.

Regulacja ogranicznika krancowego wody goracej,

zob. rys. [9].

W armaturze termostatowej mozliwe jest ustawienie pozyciji
krancowej dla temperatury wody goracej pomiedzy 35 °C a 45 °C.

1.
2.
3.

Ustawi¢ temperature na 20 °C.

Odkreci¢ srube (N1) i zdja¢ pokrywe pokretta (N).
Odkreci¢ srube (O) i zdjg¢ pokretto skalowane (P). Uwagal!
Nakretka regulacyjna (S) nie podlega zadnej regulaciji!

4.

5.

6.

Zdjac¢ ogranicznik krancowy (T) czerwony i ustawic
ponownie strzatke (T1) na wymagang temperature maks.
Osadzi¢ pokretto skalowane (P) w taki sposdéb, aby
oznaczenie 20 °C na pokretle skalowanym zréwnato sie z
oznaczeniem (R) na obudowie armatury i przykreci¢ przy
uzyciu sruby (O).

Osadzi¢ pokrywe pokretta (N) i przykreci¢ przy uzyciu
Sruby (N1).

Ustawianie czasu statego przepltywu na 3,5 min lub 11 min

ZAN

Ostrzezenie

Nie nalezy przebywaé w obszarze wilgotnym!
Stosowaé odpowiednie $rodki pomocnicze.

W tym celu nalezy postepowac w nastepujacy sposob:

1.

2.

3.

4

Odkreci¢ srube (N1) i zdja¢ pokrywe pokretta (N),

zob. rys. [9].

Obraci¢ pokrettem skalowanym (P), az do ogranicznika
wody gorace;.

Wocisna¢ przycisk uruchamiajacy (L), zob. rys. [6].

. Zwolnienie przycisku uruchamiajacego powoduje przeptyw

wody.

. Podczas przeptywu wody ponownie wcisng¢ przycisk

uruchamiajacy i przytrzymac (ok. 5 s), aby przeptyw wody

ulegt przerwaniu na okres 1 s.

a) 3,5 min:

- Zwolni¢ przycisk uruchamiajacy.

- W ciggu nastepnych 2 s nalezy uruchomic¢ na 11 min
przeptyw staty, naciskajac dwukrotnie kotpak
uruchamiajgcy (podwojne klikniecie) w okresie 2 s.

b) 11 min:

- W dalszym ciggu naciskac i przytrzymywac kotpak
uruchamiajacy (ok. 5 s) tak, aby przeptyw wody ulegt
przerwaniu na okres 1 s.

- Zwolni¢ przycisk uruchamiajacy.

- W ciggu nastepnych 2 s nalezy uruchomic na 11 min
przeptyw staty, naciskajac dwukrotnie kotpak
uruchamiajgcy (podwojne klikniecie) w okresie 2 s.

. Obraci¢ ponownie pokretto skalowane (P) do ogranicznika

zimnej wody i zamontowac pokrywe pokretta (N),
zob. rys. [9].

Punkty 1, 2, oraz 6 nalezy zastosowac tylko podczas
dezynfekcji termiczne;j.

W przypadku niebezpieczenstwa wystapienia mrozu
Przy opréznianiu instalacji domowej termostaty nalezy
oprézniaé osobno, poniewaz na doprowadzeniach zimnej
i cieptej wody znajdujg sie zawory zwrotne.

W tym celu nalezy odtaczy¢ termostat od doprowadzen.

Konserwacja

Sprawdzi¢ wszystkie czesci, oczysci¢ i ewent. wymienic.

l. Gtowica

Bateria zasilajgca powinna zosta¢ wymieniona najpdzniej po
uptywie 10 lat od rozpoczecia eksploatacii armatury.

Stan prawie catkowitego wyczerpania baterii zasilajace;j jest
sygnalizowany pulsujgcym strumieniem wody.

1.
2.

3

4.

Wykreci¢ srube (U1), zobacz rys. [10].
Wyjac¢ gtowice (U) z baterig zasilajaca (V).

. Wyciagna¢ baterie zasilajaca (V), sprawdzi¢ styki, oczyscic¢

i ewent. wymienic.
Wiaczy¢ gtowice (U), naciskajac jednokrotne kotpak
uruchamiajacy.

. Wiozy¢ nowg baterie zasilajaca (V).
. Armatura znajduje sie teraz przez 3 minuty w trybie

montazowym, uruchomienie nie powoduje przeptywu wody.

. Osadzi¢ gtowice (U) z baterig zasilajaca (V) w armaturze

i zamocowac przy uzyciu sruby (U1).

. Zakonczenie trybu montazowego nastepuje po uptywie 3 minut

lub w wyniku dwukrotnego nacisnigcia kotpaka
uruchamiajgcego w ciagu 2 s (podwajne klikniecie).
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Zamkna¢ doprowadzenie wody zimnej i goracej.

Il. Zawér elektromagnetyczny

. Wykreci¢ srube (U1), zobacz rys. [10].

. Wyja¢ gtowice (U).

. Odkreci¢ sruby (W1) i zdja¢ zawor elektromagnetyczny (Z)
z adapterem (W), zob. rys. [11].

4. Zdjac¢ plytke (W2), a nastepnie wyjac zawor

elektromagnetyczny (Z) z adaptera (W).
5. Wyjac filtr siatkowy (Z1).

W N -

Montaz nalezy wykona¢ w odwrotnej kolejnosci.

Nalezy zadbac¢ o to, aby wnetrze obudowy byto suche.

Zawor elektromagnetyczny (Z) nalezy obréci¢ do oporu,
podczas osadzania w adapterze (W), w kierunku zgodnym
z ruchem wskazéwek zegara.

Nalezy zwrdci¢ uwage na to, aby uszczelki adaptera (W) gtowicy
znalazly sie w wytoczeniach korpusu. Wkreci¢ sruby (W1)
i na przemian rownomiernie dokrecic.

lll. Termoelement

1. Odkrecic¢ srube (N1) i zdja¢ pokrywe pokretta (N),
zob. rys. [12].

2. Odkreci¢ srube (O) i wyjac¢ pokretto skalowane (P).

3. Wysung¢ zacisk (X1).

4. Zdja¢ pierscien oporowy (X).

5. Odkreci¢ nakretke regulacyjng (S) z zespotem
przecigzeniowym (S1).

6. Kluczem pfaskim 22mm wykreci¢ termoelement (Y).

Montaz wykona¢ w odwrotnej kolejno$ci.

Nalezy zwrdci¢ uwage na to, aby zespot przecigzeniowy (S1)

zostat wkrecony w nakretke regulacyjng (S) tak gteboko, jak to

jest mozliwe (gwint lewoskretny).

Uwaza¢ na potozenie montazowe pierscienia oporowego (X).

Kazdorazowo po zakonczeniu konserwacji termoelementu
konieczne jest przeprowadzenie regulacji (zob. Regulacja).

IV. Zawor zwrotny, zobacz czesci zamienne strona
rozktadana . Il.

Odkreci¢ catkowicie zawodr zwrotny (43 433) i wymontowac
zawor zwrotny (43 432).

Czesci zamienne, zobacz strona rozktadana |
(* = wyposazenie dodatkowe).

Pielegnacja

Wskazowki dotyczace pielegnacji armatury zamieszczono
w zatgczonej instrukcji pielegnacii.

Usterka / Przyczyna / Srodek zaradczy

Usterka Przyczyna

Srodek zaradczy

Woda nie ptynie » Brak styku baterii zasilajacej

¢ Przerwany doptyw wody

 Niedrozny filtr siatkowy przed
zaworem elektromagnetycznym

» Uszkodzony zawor
elektromagnetyczny

» Wigczony tryb montazowy
» Zbyt maty przeptyw wody

wyczerpana

» Bateria zasilajgca jest catkowicie

- Oczyscic styki, zob. konserwacja gtowicy

- Otworzy¢ zawory odcinajace

- Czyszczenie, zob. konserwacja zaworu
elektromagnetycznego

- Wymiana, zob. konserwacja zaworu
elektromagnetycznego

- Nacisng¢ dwukrotnie kotpak uruchamiajgcy (podwadjne
klikniecie)

- Sprawdzi¢ utozenie przewodu elastycznego

- Wymiana, zob. konserwacja gtowicy

Pulsujacy strumien .
wody

Bateria zasilajgca ulegta prawie
catkowitemu wyczerpaniu

- Wymiana, zob. konserwacja gtowicy

Woda wyptywa .
nieprzerwanie

Uszkodzony zawér
elektromagnetyczny

- Wymiana, zob. konserwacja zaworu
elektromagnetycznego

Za maly przeplyw .
wody

Przydtawiony doptyw wody

zaworem elektromagnetycznym

zwrotnym

e Zanieczyszczony filtr siatkowy przed | -

¢ Niedrozne filtry siatkowe w zaworze | -

- Otworzy¢ zawory odcinajgce, sprawdzi¢ instalacje
wodociggowg

Wymiana, zob. konserwacja zaworu
elektromagnetycznego

Wymiana, zob. konserwacja zaworu zwrotnego

Temperatura wody za |
wysoka lub za niska panujgcego cisnienia

» Uszkodzony zawdr zwrotny

Termostat nie zostat dostosowany do | -

Wyregulowac termoelement, zob. Regulacja

- Wymiana, zob. konserwacja zaworu zwrotnego
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GR

Medio epappoyng

O1 autacpalifOpeveg BEPUOCTATIKEG PTTATAPIES Eival
KOTAOKEUOOMEVEG Yia TTapoxr {eoToU vepoU PE XpAon
OUCOWPEUTWV TTIEONG Kal €QV XpnoIhoTToinBouv e autd Tov
TpOTTO aT1rodidouv TN peyaAUTEPN akpiBeia oTnv emMOUPNTN
Bepuokpaaia. Eival duvatd va xpnoiuotroinbouv
TaxuBeppoaipwveg NAEKTPIKOU A ykadlou eTTapkoug 1I0XU0G
(a6 18 kW r} 250 kcal/min).

Agv cival duvard va xpnaoigoTrolouvTal BEpUOCTATEG O€
OuvOUAOUO PE CUCOCWPEUTEG XWPIG TTiean (Bepuoaipwveg
avoIKTOU TUTTOU).

OAol o1 BepuoaTdreg pubpifovTal OTO EPYOCTACIO UE TTiECN
pon¢ 3 bar kai oTIg dU0 TTAEUPEG.

Edav mapouaiacTolv atmokAioeig Beppokpaaiag Adyw €18IKWV
OUVONKWV TwV UBPAUAIKWYV EYKATAOTACEWYV, Ba TTPETTEl va
puBuIoTEl 0 BEPUOOTATNG avAAOya UE TIG TOTTIKEG OUVONKEG
(BA. PUBuion).

Texvika oToIxEia
» EANdyi0Tn TTieon pong Xwpig PETETTEITA

avtioTaon 0,5 bar
o EANAyi0Tn TTieon porg e PETETTEITO QVTIOTATEIG 1 bar
 [lieon Asitoupyiag - MéyioTtn 10 bar
e ZUVIOTWHEVN TTiEON PONG 1-5bar
 [licon eAéyxou 10 bar

Por xwpig PETETTEITA QVTIOTATEIG
Je TTieon pong ota 3 bar:
* Ogpuokpagia
Eioodog {eoTou vepou:
ZuvIoTWwPEVN (e€oikovounan evEPyEIag): 60 °C
» Teppatiopog {eoTou vepou 35°C-45°C
» O¢gppokpaaia {eaTou vepoU aTn oUVOEDN TTAPOXNG
ToUuAdxioTo 2 °C uwnAdTEPN OTTO TN BEpUOKpaaTia
TOU vEPOU WigNng
» Taon Tpo@odoaiag: ptratapia AiBiou 6 V (Tutmog CR-P2)
» Xpdvou pong: 2 - 1800 deutepoAetta (30 min)
AdIaBAGBuNTN PUBUIoN TOU XPAVOU PONG TOU vePOU
ato 2 - 180 deuTepOAeTTTa
Auvarotnta algnaong Tng dIGPKEING PORG TOU vePOU OTO
OekatrAdoio (epyoaTaadiokr pubuion 15 deuT.)
o AutopaTtn diakotr ao@aigiag petd armd 180 deutepOAeTTTa
* H diokotrtépevn &€oun vepou TTPOEIBOTIOIET EYKAipWG Yia
ETTIKEIUEVN AVTIKATACTAON TWV PTTATAPIWV

Tepitrou 15 I/min

péyiotn 70 °C

» Babudg pooTaciag: IP 55
e 20vdean vepou KpUo - deid

Ce0T0 - aploTepd
» EAA&xioTn TTOpPOXN =5 I/min

Ei181k6¢ €§omrAiIopog, BA. AVTAAAOKTIKA GTNV avadITTAOUMEVN

oeAida 1.

e 200Tnua puBuIong e KA&Idi (ap. TTap.: 47 763).

* OgpuoaToIxEio avTioTpoPng oUvoEeoNg, KpUo apIoTEPX -
Ce0T0 0eC1d, (ap. TTap.: 47 657).

* EI8IKO KkA€16i (ap. Tap.: 19 070) yia Tnv atroouvapuoAdynon
NG Bdong (01 460).

* EI8IKO KA€16i (ap. TTap.: 19 132) yia Tnv atmroouvappoAdynon
g Baong.

Eykpion kai cupBarérnta

AuTé TO TTPOIGV TTANPOI TIG TTPOBIAYPAPES TWV
avTioToixwv 0dnyiwv Tng EE.
Ta MOTOTTOINTIKG OUPBATOTNTAG PTTOPEITE VO T TIPOUNBOEUBEiTE
a1ro TNV €§AG dietBuvon:
GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica
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Yodei§n amréppiyng

ATTOPPIYTE TIG PTTATAPIEG CUPPWVA PE TOUG
KavoviopoUg TnG Xwpag oag!

Eykardotaon

TOTTOBETAOTE TO ETTIXPICHA GTOV TOIXO KalI TTEPACTE TA TTAAKAKIO

MEXPI TO TTPOCTATEUTIKO TTACiTIO.

1. ZeP1dwoTe TG Bideg (A) Kal UAGETE TIG yia TNV TOTTOBETNON TOU
TAaigiou oTepéwong, PA. avadimrholpevn oehida ll, eik. [1].

2. Kéyre 10 TTpooTateuTIKO TTAQioI0 (B) €101 WOoTE va PpiokeTal
o710 i610 €TTiITTEdO HE TA TTAAKAKIOAL.

3. ZraBepotroioTe 1o TTACiolo oTepéwong (C) pe Tig Bideg (A), (C1)
Kai TIG podEAeG (C2), TTEPVWVTAG TIG JECA ATTO TO TTPOCTATEUTIKO
TAaiolo Tou kutiou (D), BA. €Kk. [2].

4. Zrepewate TNV aAucida ao@dAiong (E) Tou mAaigiou
otepéwong (C) Tavw oto katrdki (G), BA. eik. [3].

5. ZuvdéaTe Tov TTapeXOuEVO AaaTixévio owAiva (H) otn
BaABida atrokAeiopou Tou Kpuou vepou (H1), BA. €ik. [4].

6. ZuvdéaTe To AaoTixévio owAAva (J) otn BaABida
atrokAgIopou Tou {eaToU vepou (J1).

7. ZuvdéaTe 10 AaoTixévio owArva (K) otnv ke@aAr| Tou vioug (K1).

Avoire TIg BaABideg atroKAEIOOU Kal EAEYETE TN OTEYAVOTNTA

TWV ouvdéoewv!

TeAIkA TOTTOB4TNON

1. MepdaoTe TNV TAdKa evepyoTroinong (G) otnv TTavw TTAcupd
Tou TTAaigiou aoTtepéwaong (C), méaTe kal TpaBnTe TTPOG TA
KATW, BA. €IK. [5].

2. Z1epewaTe TNV TTAdKa gvepyotroinong (G) pe tn Bida (G1)
XPNOIMOTTIOIWVTAG TO £€AyWVO KAEISI TToU ouvodeUEl TO
TTPOIOV.

Azitoupyia

MartwvTtag 1o Katrdki XeIpiopou (L) atmreAeuBepwveTral n porj Tou

vepou yia 15 deut., OTTwg €&l pubpIoTEi aTTd TO £Epy0OTATIO

KATOOKEUNG, BA. €IK. [6].

Me 10 TTépag Tou kaBopiopévou xpovou n BaABida SIOKOTITE

QUTOUATA KAl XWPIG BUVAUEIG ETTAVAPOPAG T PO Tou vePOU.

PUBuIon ToU XpOvou pong (2 - 180 deutepOAeTrTa)

Mposidotmoinon
A Mnv TTopapévere KOVIG aTn Bpeyuévn TTepioxn!
XpnaiyotroifaTte KatdAAnAa BonBnTikd péoa.
Ma va aAAEETE TO XPOVO POrG, aKOAOUBNOTE T TTOPAKATW
BApaTa:
1. EvepyotroioTe Tnv Katdotaon pUBUIoNG TTATWVTOG TO
KaTrdaki Xxeipiopou (L), BA. €. [6].
2. KpaTtioTe TTaTnPéVO TO KATTAKI XEIPIOPOU, HETA
a1r6 10 deuTePOAETTTA EEKIVA N pOr| TOU VEPOU.
3. ATreAeUBEPWOTE TO KATTAKI XEIPITHOU YETA OTTO TOV
€MOUUNTO XPbVo (2 - 180 deuTepdAeTTA).
4. EmBeBaiwoTe TN pUBUION TOU XPOVOU TTATWVTAG OUO POPES
TO KATTAKI XEIPIGPOU (SITTAG KAIK) EVTOG 2 BEUTEPOAETITWV.
H pUBuion Tou xpdvou pong emBeRaiwveral amd pia PIKPAG
di1apkelag (1 deut.) déoun vepou.

AekatrAaciaopog S1dpKeIOg pong

(néy1oTn 1800 SeuTepOAeTITO):

» Evrdg 2 deutepoAéTTTwy TMECTE TTAAI SUO QOPEG TO KATTAKI
XEIPIOPOU (OITTAG KAIK) JETG TN 00N vEPOU HIKPNG OIAPKEIOG
(1 deur.).

O dekaTTAaCIaopEVOG XPOVoG pong TIReRaiwveTtal atmd dUo

MIKpNG O1apKeIag (1 deuT.) d€opEG vepoU.

Edv o xpovog porg dev utropei va pubuioTei, TOTE n pubuion
Tou Xpdvou por¢ eival atrevepyoTtroinuévn. lNa va
EVEPYOTTOINCETE TO XPOVO PONG Ba TTPETTEI VO EKTEAETETE TN
S1adIkacia CUVTAPNONG TOU PNXaviouou, Xwpig woTdoo va
QVTIKATAOTAOETE TN PTTATAPIC, BAETTE TTEPIYPAQP] OTO KEQPAAQIO
Tuvtipnon.



Autéparn TAUon

H autépatn TAUON e€ac@aAilel TNV uyIEIvh O HEYOAUTEPO
dlaoTrpaTa adpAvelag TNG YTTATAPIAG Kal EVEPYOTTOIET TN por
vepou yia 5 AeTTTd, 3 NuEPES PETA TNV TEAEUTaia Xprion TNG
pTToTOpiag.

Ymodei§eig aopaleiag:

- Eav éxel evepyottoinBei n autoparn TAUON, eE0o@aAioTe TNV
€AelBepn ekpor Tou vepou.

- TMa TNV TTpaypatoTroinon NG autépaTng TAUONG Twv
aywywv Kpuou kal {eoTou vepoU, 0 BepUooTATnG Ba TTPETTEI
va BpiokeTal oTn Bé0n vepou pigng.

Autoparn mAUon Evepyotroinon / Atrevepyotroinon

Mpogidotroinon
A Mnv TTapapévere KOVTa aTn Bpeypévn TTepioxn!
XpnoiyoTtroinoTte KatdAAnAa BondnTika péoa.

AkoAouBnoTe Ta TTOPAKATW PAUATA:

1. NatnoTe 10 KoupTri (L), BA. €Ik. [6].

2. ATTeAeUBEPWOTE TO KOUWTTI, N POI| TOU VEPOU EEKIVA.

3. Katd 1n di1dpKela TNG PONG, TTOTAOTE €K VEOU TO KOUWTTI Kal
KPOTAOTE TO TTATNHPEVO (TTEP. 5 SEUTEPOAETTTA) PEXPI N PoR
TOU VEPOU VA BIAKOTTEN Y1 1 BEUTEPOAETTTO.

4. MNMatAoTe Kal KPATAOTE TTATAPEVO TO KATTAKI XEIPIOUOU
(Trep. 5 deuTePOAETTITA) PEXPI N PON TOU VEPOU VO JIOKOTTE
yia 1 OeuTEPOAETTTO.

5. ZuveyioTe va TECETE TO KATTAKI XEIPIOUOU
(TrEP. 5 deuTEPOAETTITA) PEXPI N PON TOU VEPOU VO DIOKOTTE
TTAAI yia 1 euTEPOAETTTO.

6. EVTOg TV eTTOPEVWYV 2 BEUTEPOAETTITWV, EVEPYOTTOINOTE A
QATTEVEPYOTTOINOTE TNV AUTOUATN TTAUCT TTATWVTAG BUO POPES
TO KATTAKI XEIPITUOU (DITTAG KAIK) .

H diakoTrtéuevn déoun vepou deixvel Tn pubuion:

- 4 TraApoi = n autépartn TTAUCN €ival evepyoTToinuévn

- 2 raApoi = n autépaTtn TTAUCN €ival ATTEVEPYOTTOINUEVN
MNa k&Be aAAayr) Ba TrpéTrel va eTravaAngBei n diadikaoia
Eekiviwvtag atré 1o TTpwTo BAUC.

PUOuion

PUBuion Beppokpaaiag, BA. eik. [7] kai [8].

e [piv TN xpAon, étav dlagEpel n BepuoKpaacia Tou PEIKTOU
vepoU oTnVv £€000 aTTd TNV BEPUOKPACTia TTOU €XEl ETTIAEYEI
oTo BepUoTTATN.

e Metd atmd kGBe ouvTrpnon oTo BEPUOCTOIXEIO.

1. ATreAeuBepwaTe Tn por| vepoU Kal PETPROTE Tn Bepuokpaagia
TOU €EEPXOMEVOU VEPOU PE Eva BEPUOUETPO, BA. EIK. [7].

2. ZpéwTe TN Aapn Tou Beppoatdrtn (N) T6G0 WOTE TO
eCepxouevo vepd va eBdaoel Toug 30 °C.

3. Naokdpete T Bida (N1) kar apaipéoTe To KAAUPMa TNG AaBAg (N),
BA. €. [8].

4. =ZeBidware 1 Bida (O) kai agaipéaTte T Aar) diofabuiccwv (P).

5. NepdaoTe TN AaBn) diaBabuicewv (P) €101 waoTe n évdeign 30 °C
NG Aafng va cupTréoel Pe 1o onudad (R) TTavw oTo KAAUPUO
Kal o@igte TN pe T Bida (O).

6. MepdaTe 1o KdAUPKa TNG AaBng (N) kai ogiCte To pe T Bida (N1).

AvTioTpogn olvdeon (Kpuo apioTepd - CeaTO OECIN).
AvTIKOTOOTAOTE TO BepuoaTolxeio 47 217, BA. AVTOAAGKTIKG
oTnv avadimmAoupevn oghida |, ap. TrapayyeAiag: 47 657.

PUBuiIoN TEpUATIONOU {eGTOU VEPOU, BA. €IK. [9].

Y& qQuTr TN PTTaTOpia ue OepUOaTATN PUTTOPET Kaveig va pubuioel
TOV TEPUATIONO e0TOU vePOU peTagU 35 °C kai 45 °C.

1. PuBuioTe Tn Bepuokpacia otoug 20 °C.

2. Naokdpere 1 Bida (N1) kai apaipéoTe 10 KGAUpKa TNG AaBAG (N).
3. ZeBidwaoTe Tn Bida (O) kai agaipéaTe Tn Aafn diaBabuicewv (P).

Mpoocoxn!To pubuIoTIKG TTagIuadi (S) Oev eMTPETTETAI VO
amropuBuioTei!

4. BydAte 10 kOKKIvo Tépua (T) Kal TOTTOBETAOTE TO TTAAI PHE TO
BéAog (T1) otnv avwTepn Beppokpaaia TTou ETTIOUEITE.

5. MNepdoTe TN AaPr) diaBabuicswv (P) é101 woTe n évdeign 20 °C
NG Aarg va oupTréael he To onuddi (R) oto KAAuppa Kai
ooicte TN pe T Bida (O).

6. MepdoTe 10 KdAUPPa TNG AaBrig (N) kal o@iCTe To pe TN Bida (N1).

PUBpion xpovou cuvexoug pong 3,5 Aertd } 11 Aemrtd

Mposidotroinon
A Mnv Trapapévere KOVTa OTn Bpeypévn Trepioxn!
XpnaoipoTtroinoTte KatdAAnAa BondnTiké péoa.

AkoAouBnoTE T TTOPOKATW BAUATA:

1. Naokapete Tn Bida (N1) kal agaipéaTte To KAAUPUA TNG
AaBng (N), BA. eik. [9].

2. Nepiotpéwte TN Aapn diaBabuicewv (P) péxpl To TEpua
CeoToU vepou.

3. MartAoTe 10 KOUTTI (L), BA. €IK. [6].

4. ATreAeuBePWOTE TO KOUUTTI, N POr Tou vepoU EEKIVA.

5. Katd Tn dIdpKela TNG PONG, TTOTACTE €K VEOU TO KOUWTTI Kal
KPOTAOTE TO TTATNUEVO (TTEP. 5 SEUTEPOAETTTA) UEXPI N PON
TOU vePOU va BIOKOTTE yia 1 deuTepOAETTTO.

a) 3,5 Aemrra:

- ATTeAEUBEPWOTE TO KOUUTTI.

- Evtog Twv emmOpeVWV 2 SeUTEPOAETTTWY, EEKIVIOTE T pon
dlapkeiag yia 11 AeTrtd TaTwvTag OUO POPES TO KATTAKI
XEIPIOHOU (JITTAG KAIK).

b) 11 Aemrrd:

- MatAoTe Kal KPATAOTE TTATAREVO TO KATTAKI XEIPIOUOU
(Trep. 5 deuTePOAETTTA) UEXPI N PON TOU VEPOU VA BIAKOTTE
yia 1 deuTepOAeTTTO.

- ATTeAEUBEPWOTE TO KOUTTI.

- Evtog Twv emmoOpevwVY 2 SeUTEPOAETITWY, EEKIVIOTE TN pon
dlapkeiag yia 11 Aetrté maTwvTag OUO POPES TO KATTAKI
XEIPIGHOU (JITTAG KAIK).

6. Eravagépete Tn Aapn diapabuiccwy (P) ato Tépua Kpuou
vepou kal TorroBeTAOTE To KaTraKl TNG AaBng (N), BA. eik. [9].

Ta onpeia 1, 2 kai 6 ekTeEAOUVTAI HOVOV OTNV TTEPITITWON

BeppIKAG atToAUpavang.

Mpoooxn o€ mepiTTWON TTAYETOU

Katd tnv ammooTtpdyyion NG udpaulikrg eyKaTaaTaong Tou
OTmTIOU, O BEPUOTTATEG TIPETTEI VO aTTOOTPAYYi(ovVTal XWPIOoTA,
€TI0 UTTAPXOUV BAABIBEC AVTETTIOTPOPNG OTIG TTAPOXES
Kpuou kai {eaTou vepou.

TNV TEPITITWON auTr, 0 BEPUOOTATNG Ba TTPETTEI VA aPaIPEITal
atrd TIG OUVOEDEIG.

ZuvTtApnon

EAéyEre 6Aa Ta e€aptrpata, kaBapioTe Ta Kal, av XPEIAETal,
QVTIKATAOTHOTE TA.

l. ®Uoiyya

H ptratapia 6a mrpétrel va avTikataoTabei To apyotepo 10 Xpod-

via etd Tn B€on Tou pnyaviopoU o€ AsiToupyia.

H oxedov atro@opTIouEVN PTTaTapia UTTOOEIKVUETAI ATTO Hia

OlaKoTTTONEVN BECN VEPOU.

1. Naokdpete Tn Bida (U1), BA. eik. [10].

2. AgaipéaTe Tn Quolyya (U) pe Tn pmrartapia (V).

3. ApaipéaTe Tn ptratapia (V), eAEyETe TIG eTTaQEG, KOBapioTe
Kal Qv XPEIOOTEI, AVTIKATOOTAOTE TN PTTATAPIO

4. EvepyotroijoTe Tn @Uolyya (U) TTaTwvTog Pia @opd 1o
KOTTAKI XEIPIOMOU.

5. TorroBetACTE TN Véa praTapia (V).

6. H ymratapia BpiokeTal Twpa yia 3 AeTTTd o€ KAOTACOTAON
ouvappoAdynong, e To TTATNUA eV PEEl VEPOD.

7. MepdoTe Tn euoiyya (U) pe Tn ytratapia (V) Kol OTEPEWOTE
TN pe TN Bida (U1).

8. H katdoTtaon ouvappoAdynong TepUaTiCeTal HETA OTTO 3 Ae-
TTé A agou TTaTroeTe U0 YOPES TO KATTAKI XEIPIOUOU
(O1TTAG KAIK) €VTOG 2 SEUTEPOAETITWV.
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KAgioTe TNV TTOpox KpUou Kai {eoTOU VEPOU.

Il. MayvnTikn BaABida

1. Aaokdpete tn Bida (U1), BA. k. [10].

2.BydAte Tn puoiyya (U)

3. Zeidworte TIG Bideg (W1) ka1 a@aipéoTe TN JAyVNTIKH
BaABida (Z) pe Tov rpocappoyéa (W), BA. eik. [11].

4. ApaipéaTe Tnv TTAGKa (W2) kai TpaAgTe TN hayvnTikA
BaABida (Z) amré Tov Tpocapuoyéa (W).

5. ApaipéaTe 1O QiATpO (Z1).

EmravacuvappoAoynoTte akoAouBwvTag avTioTpo®n oeipd.

Oa TrpéTrel va BeRaiwBeiTe OTI 0 ECWTEPIKOG XWPOG TOU
mePIBAAPATOG gival OTEYVOG.

Katd tnv toroB£tnon TG payvnTikng BaABidag (Z) mdvw oTov
mpooapuoyéa (W), auth Ba TTPETTEl va TTEPIOTPOQET TTPOG TO
onueio avTioTaong Kai Katd Tn opa Twv SEIKTWVY Tou poAoyiou.

Mpooétte woTe 01 PAGVTLEG Tou TTpocappoyéa (W) va

£QAPUOOOUV OTA OTTEIPWUATA TOU TTEPIRANPATOG. BidwaoTe
Kavovika TIG Bideg (W1) kal 0@ifTe eEvaAAAE kal opoidpop@a.

lll. @eppocToixEio

1. Naokdpete T Bida (N1) kal agaipéaTte To KAAupua TN Aapng (N),
BA. ek. [12].

2. =ZeBidwarte Tn Rida (O) kar agaipéoTe TN AaBn diafabuicewv (P).

3. Tpapnére 10 dykioTpo (X1).

4. ApaipéaTe Tov TEPPATIKO daKTUAIO (X).

5. ZeB1dwoTe 10 pubuIOTIKG TTAgINAdI (S) KOl apaIPETTE TN
povada utrep@opTwong (S1).

6. =efidwaTe 10 BeppoaToixeio (Y) pe Eva kAedi (kapuddaki) 22mm.

H ouvappoAdynon TRETTEl va Yivel e TV avTioTpo@n oeIpd.

MpooégTe, n povada utrepPOpTWONG (S1) Ba TTPETTel va
Bi1dwOei 600 TO duvaTdv BabuTepa TIG BOATEG TOU SAKTUAIOU
puUBuIoNG (S) (apICTEPOOTPOPO OTIEIPWHA).

Mpooégte Tn B£0n cuVAPHOAGYNONG TOU TEPHATIKOU
dakTuAiou (X).

MeTd atré ka0 ouvTApnon Tou BepUoaTOIXEIOU Eival
atapaitnTn pia puBuion (BA. PuBuion).

IV. BoABida avTemioTpo@ng, BA. AVTAAAGKTIKG OTnV

avadirhoupevn oehida .

ZeP1dwaTe TeAgiwg TN BaABida avTemioTpo@ng (43 433) kal
TOTTOBETAOTE TN Véa BaABida avTemmoTpo@rg (43 432).

AvTaAAaKTIKA, BA. avadittAolpevn oeAida |
(* = TTPOaIPETIKOG £EOTTAICUOG).

Meprroinon

Tig 0dnyieg TTouU agopoUV TNV TTEPITTOINGN QUTAG TNG PTTOTAPIAG,
MTTOPEITE Va TIG TIAPETE ATTO TIG CUVNUUEVEG 0BNYiEG TTEPITTOINONG.

BAdBn / Artia / AvrigeTwirion

BAGBN Artia

AvTipeTWTION

To vepo Bev péel » Atoucia eTagig oTn pTratapia
» H trapoxn vepou éxel SIOKOTTE

£xel BouAwotel

* BAGBnN payvntikAg BaABidag

¢ Kartdotaon cuvapuoAdynong
EVEPYOTTOINUEVN

¢ Meiwpévn TTo00TNTA VEPOU

¢ H ptrartapia éxel aTToQOPTIOTE]

» To @iATpo TnG payvnTikng BaABidag | -

- KaBapiopég emaguwy, BA. Zuvirpnon ®uciyyag
- Avoitte TIG BaABideg atTokAEIoUOU
KaBapiopdg, BA. Zuvripnon MayvnTikig BaABidag

- AvtikatdoTaon, BA. Zuvtipnon MayvnTikAg BaABidag
- MatAoTe T0 KATTAKI XEIPIOKOU U0 QOPES (DITTAG KAIK)

- EAéyEre Tn diadpopr Tou EAACTIKOU GWARVa
- AvtikatdoTaon, BA. Zuvtipnon ®uciyyag

AlakomrTopevn déoun | < H ptmatapia £xel oxedov

- AvtikatdoTaon, BA. ZuvtApnon ®uoiyyag

vepoOU ATTOPOPTIOTEI
To vepo péel e BAGBnN payvntikAg BaABidag - AvtikatdoTaon, BA. Zuvtipnon MayvnTikAg BaABidag
adidkotra

Mgiwpévn ToootTnTa | *
vepOU

Meiwpévn TTapoxn vepou

£x€el AepwBei

PG €xel Bouhwaotel

¢ To @iATpo TnG payvnTiKAG BaABidag | -

« To @iATpo TnG BaABidag avTemoTpo- | -

- Avoi¢te TIG BaARidEG aTTOKAEITHOU, EAEYETE TOUG
aywyoug TTapoxng
AvtikatdoTtaon, BA. Zuvtripnon MayvnTikAg BaABidag

AvtikatdoTtaon, BA. Zuvtipnon BaABidag
AVTETTIOTPOPNG

YmrepBoAikd xapunAnn |
uywnAn Beppokpaaia
vepou .

O BeppooTATNG OEV €XEl PUBUIOTEI
OWOTA OTNV TOTTIKA TTiEON
BAGRBN BaABidag avTemmoTpoPrg

- PuUBuion BeppoaToixeiou, BA. PuBuion

- AvtikatdaTaan, BA. Zuvtipnon BaABidag AvTeTioTpopng
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Oblast pouziti

Baterie s automatickym uzaviranim ovladanim jsou konstruovany
pro zasobovani teplou vodou ve spojeni s tlakovymi zasobniky a
pfi tomto pouziti se dosahuji nejpfesnéjsi teploty. Pfi dostateCném
vykonu (od 18 kW resp. 250 kcal/min) jsou vhodné také elektrické
nebo plynové pritokové ohfivace.

Ve spojeni s beztlakovymi zasobniky (otevienymi zasobniky
na pfipravu teplé vody) termostaty nelze pouzit.

VSechny termostaty jsou z vyroby sefizeny pfi oboustranném
proudovém tlaku 3 bary.

V pFipadé, ze se vlivem zvlastnich instalaénich podminek
vyskytnou teplotni rozdily, je nutné termostat sefidit s
pfihlédnutim k mistnim pomérdm (viz sefizeni).

Technické udaje
» Minimalni proudovy tlak bez dodate¢né zapojenych

odporu 0,5 baru
¢ Minimalni proudovy tlak s dodateéné zapojenymi

odpory 1 bar
* Provozni tlak max. 10 bart
» Doporuceny proudovy tlak 1-5bard
e Zkusebni tlak 10 bar(
 Pratok pfi proudovém tlaku 3 bary bez dodate¢né

zapojenych odpor(: cca 15 I/min
» Teplota

Vstup teplé vody: max. 70 °C

Doporuceno (Uspora energie): 60 °C

» Koncovy doraz pro max. teplotu horké vody 35 °C -45°C
» Teplota teplé vody je u pfivodu min. o 2 °C vyS$si nez teplota
smisené vody

* Napédjeci napéti: 6 V-lithiova baterie (typ CR-P2)

 Doba otevieni: 2-1800 s (30 min)

Plynulé nastaveni doby vytékani vody 2 - 180 s

Mozné je az desetinasobné zvySeni doby vytékani vody

(nastaveni z vyroby 15 s)

Automatické bezpecénostni vypnuti po uplynuti 180 s

Pulsace vodniho proudu indikuje potfebu vymény baterie

Druh el. ochrany: IP 55

PFipojka vody studena - vpravo

tepla - vlevo
=5 1/min

* Minimalni pratok

Zvlastni prislusenstvi, viz nahradni dily, skladaci strana I.

* Regulace pomoci nastrékového klice (obj. €.: 47 763).

» Termoclanek pro opacnou montaz pfipojeni, studena vlevo -
tepla vpravo, (obj. ¢.: 47 657).

» Specidlni kli¢ (obj. €.: 19 070) k demontazi sedla (01 460).

» Specialni kli¢ (obj. €.: 19 132) k demontazi flexibilnich hadic.

Schvaleni a konformita vyrobku

C€

ProhlaSeni o shodnosti vyroby Ize na pozadani obdrzet na
nasledujici adrese:

Tento vyrobek splfiuje vdechny poZadavky
prislusnych smérnic EU.

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Upozornéni

P¥i likvidaci pouzitych baterii dodrzujte mistni predpisy
pro ochranu zivotniho prostiedi!

Instalace

Nacisto omitnutou sténu oblozit obkladackami az ke krytu

hrubé montaze.

1. Srouby (A) vySroubovat a tyto odloZit pro montaz
upevrfiovaciho ramu, viz skladaci strana I, zobr. [1].

2. Kryt hrubé montaze (B) odfiznout do roviny obkladacek.

3. Upevnovaci ram (C) upevnit na vnitfni montazni skfinku (D)
pres kryt hrubé montaze pomoci Sroubt (A), (C1) a
podlozek (C2), viz zobr. [2].

4. Pojistny fetéz (E) upevrfiovaciho ramu (C) upevnit na kryci
desku (G), viz zobr. [3].

5. Hadici (H) pfipojit na pfeduzaveér studené vody (H1),
viz zobr. [4].

6. Hadici (J) pfipojit na preduzavér teplé vody (J1).

7. Hadici (K) pfipojit na pfipojku sprchy (K1).

Otevrit preduzavéry a zkontrolovat tésnost spojti!

Koneéna instalace

1. Kryci desku (G) zahaknéte shora do upevriovaciho
ramu (C), pfitlacte a potahnéte dold, viz obr. [5].

2. Kryci desku (G) upevnéte Sroubem (G1) pomoci
pfilozeného kli¢e na vnitini Sestihrany.

Obsluha

Stlacenim ovladaciho tlacitka (L) se otevre pfivod vody na jiz z
vyrobniho zavodu nastavenou dobu 15 s, viz zobr. [6].

Po uplynuti nastaveného €asu ventil automaticky a bez
zpétnych razl uzavre pfivod vody.

Nastaveni doby otevieni (2 - 180 s)

AN

PFi zméné doby otevieni nutno postupovat nasledujicim

zpusobem:

1. Rezim nastavovani aktivovat stlacenim ovladaciho tlacitka (L),
viz zobr. [6].

2. Ovladaci tlacitko drzet stlatené, po uplynuti doby 10 s se
spusti vytékani vody.

3. Po dosazeni pozadované doby otevieni (2 - 180 s) ovladaci
tlagitko uvolnit.

4. Nastavenou dobu potvrdit do doby 2 s dvojnasobnym
zatlacenim tlaCitka (dvojim kliknutim).

Nastavena doba vytékani se potvrdi kratkym impulsem
vodniho toku (1 s).

Upozornéni

Nezdrzovat se v mokrém prostredi!
Pouzivat vhodné pomocné prostredky.

Desetinasobné prodlouzeni doby otevieni (max. 1800 s)

» Do doby 2 s po kratkém impulsu vodniho toku (1 s) opét
dvakrat stisknéte ovladaci tlacitko (dvojim kliknutim).

Desetinasobné prodlouzeni doby vytékani se potvrdi kratkym
impulsem vodniho toku dvakrat po sobé (1 s).

Pokud nelze dobu otevieni nastavit, je deaktivovan rezim
nastaveni doby otevieni. Za u¢elem aktivovani rezimu
nastaveni doby otevieni se musi provést udrzba kartuse,
avéak bez vymény baterie, viz popis v kapitole Udrzba.
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Automatické vyplachovani

Automatické vyplachovani slouzi pro zajisténi hygieny zafizeni
pfi delSi dobé& nepouzivani armatury - tato funkce aktivuje
vytékani vody na dobu 5 minut po uplynuti 3 dnd po poslednim
pouziti.

Bezpecnostni pokyny:

- P¥i aktivované funkci automatického vyplachovani je nutno
zajistit volny odtok vody.

- Pro ucely automatického vyplachovani vodovodniho potrubi
pro studenou a teplou vodu se musi termostat nachazet v
poloze pro smiSenou vodu.

Zapnuti / vypnuti automatického vyplachovani

Upozornéni

A Nezdrzovat se v mokrém prostredi!

Pouzivat vhodné pomocné prostredky.

Postupuijte pfitom nasledujicim zplsobem:

1. Stlagit ovladaci tlacitko (L), viz zobr. [6].

2. Ovladaci tlagitko uvolnit, spusti se vytékani vody.

3. Pri vytékajici vodé opét stladit ovladaci tlacitko a podrzet
(cca 5 s), az dojde preruseni vytékani vody na dobu 1 s.

4. Ovladaci tlacitko znova stisknout a podrzet (cca 5 s), az
opét dojde k pferuseni vytékani vody na dobu 1 s.

5. Ovladaci tla¢itko znova stisknout (cca 5 s), az opét dojde k
preruseni vytékani vody na dobu 1 s.

6. Béhem nasledujicich 2 s dvojnasobnym stisknutim
ovladaciho tlagitka (dvojim kliknutim) v ramci 2 s zapnout
nebo vypnout funkci automatického vyplachovani.
Pulsujici vodni proud odpovida nastaveni:

- 4 impulsy vodniho toku = funkce automatického
vyplachovani je zapnuta

- 2 impulsy vodniho toku = funkce automatického
vyplachovani je vypnuta

Pro kazdé pfepnuti se musi zopakovat cely postup od 1. bodu.

Serizeni

Sefizeni teploty, viz zobr. [7] a [8].

» Pred uvedenim do provozu, pokud se teplota smiSené vody
méfena v misté vytékani odchyluje od nastavené pozadované
teploty na termostatu.

* Po kazdé udrzbé termoclanku.

1. Aktivovat vytékani vody a teplotu vytékajici vody zméfit
teplomérem, viz zobr. [7].

2. Ovlada¢em regulace teploty (N) otacet tak dlouho, az

vytékajici voda dosahne teplotu 30 °C.

. Sroub (N1) uvolnit a vytahnout krytku ovladage (N), viz zobr. [8].

. VySroubovat Sroub (O) a stahnout ovlada¢ se stupnici (P).

. Ovladac se stupnici (P) nasadit tak, aby 30 °C-oznaceni na
stupnici ovladace souhlasilo s ozna¢enim (R) na kryci desce
a pomoci Sroubu (O) pevné dotahnout.

6. Nasadit krytku ovladace (N) a dotahnout pomoci Sroubu (N1).

o~ w

Opacna montaz pripojeni (studena vlevo - tepla vpravo).

Vyména termoclanku 47 217, viz nahradni dily, skladaci strana |,
obj. €.: 47 657.

Nastaveni koncového dorazu pro omezeni max. teploty
horké vody, viz zobr. [9].

U této termostatové baterie Ize koncovy doraz pro max. teplotu

horké vody nastavit v rozmezi od 35 °C do 45 °C.

1. Teplotu nastavit na 20 °C.

2. Sroub (N1) uvolnit a vytahnout krytku ovladage (N).

3. VySroubovat Sroub (O) a stahnout ovladac se stupnici (P).
Pozor! Regula¢ni matici (S) se nesmi otacet!
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4. Cerveny koncovy doraz (T) stahnout a opét nasadit tak, aby
Sipka (T1) ukazovala na pozadovanou max. teplotu.

5. Ovladac¢ se stupnici (P) nasadit tak, aby 20 °C-oznaceni na
stupnici ovladace souhlasilo s ozna¢enim (R) na kryci desce
a pomoci Sroubu (O) pevné dotahnout.

6. Nasadit krytku ovladace (N) a dotahnout pomoci Sroubu (N1).

Nastaveni doby dlouhého rezimu 3,5 min nebo 11 min

A

Postupuijte pfitom nasledujicim zplsobem:

1. Sroub (N1) uvolnit a vytahnout krytku oviadade (N), viz zobr. [9].

2. Ovladac se stupnici (P) otocit az na koncovy doraz pro max.
teplotu horké vody.

3. Stlacit ovladaci tlagitko (L), viz zobr. [6].

4. Ovladaci tlagitko uvolnit, spusti se vytékani vody.

5. Pri vytékajici vodé opét stlacit ovladaci tlacitko a podrzet

(cca 5 s), az dojde preruseni vytékani vody na dobu 1 s.

a) 3,5 min:

- Ovladaci tlacitko uvolnit.

- Aktivovani dlouhého reZzimu v délce 11 min aktivovat do
doby 2 s dvojnasobnym zatlacenim ovladaciho tlacitka
(dvojim kliknutim).

b) 11 min:

- Ovladaci tlagitko znova stisknout a podrzet (cca 5 s), az
opét dojde k preruseni vytékani vody na dobu 1 s.

- Ovladaci tlacitko uvolnit.

- Aktivovani dlouhého rezimu v délce 11 min aktivovat do
doby 2 s dvojnasobnym zatlacenim ovladaciho tlacitka
(dvojim kliknutim).

6. Ovladac se stupnici (P) otocit zpét az na koncovy doraz pro

studenou vodu a namontovat krytku ovladace (N), viz zobr. [9].

Body 1, 2, a 6 se provadéji pouze pfi termické dezinfekci.

Upozornéni

Nezdrzovat se v mokrém prostfedi!
Pouzivat vhodné pomocné prostiedky.

Pozor pfi nebezpeci mrazu

Protoze se v pfivodu studené a teplé vody nachazeji zpétné
klapky, je nutno pfi vyprazdrovani domovniho vodovodniho
systému vyprazdnit termostaty samostatné.

Pfitom je tfeba termostat vybrat z pfipojek.

Udrzba
VSechny dily zkontrolovat, vycistit a podle potfeby vyménit.

I. Kartuse

Baterii je nutno vyménit nejpozdéji do 10 let po uvedeni
armatury do provozu.

Pfed uplnym vybitim baterie zacne vodni proud pulzovat.

1. Sroub (U1) uvolnit, viz zobr. [10].
2. Kartusi (U) s baterii (V) vytahnout.
3. Baterii (V) vyjmout, zkontrolovat kontakty a vycistit, podle
potfeby baterii vymeénit.
. Kartusi (U) uvést do &innosti stlacenim ovladaciho tlacitka.
. Nasadit novou baterii (V).
. Armatura se nyni po dobu 3 minut nachazi v montaznim
rezimu, pfi ovladani neteCe zadna voda.
7. Kartusi (U) s baterii (V) nasadit do armatury a upevnit
Sroubem (U1).
8. Ukonc&eni montazniho rezimu se provede automaticky po
uplynuti doby 3 min nebo do doby 2 s dvojnasobnym
zatlacenim tlaCitka (dvojim kliknutim).

o o b



Uzavrit pfivod studené a teplé vody.

. Magneticky ventil

. Sroub (U1) uvolnit, viz zobr. [10].

. Kartusi (U) vytahnout.

. Srouby (W1) vy$roubovat a magneticky ventil (Z) s
adaptérem (W) vyjmout, viz zobr. [11].

4. Desku (W2) vyjmout a magneticky ventil (Z) vytahnout z

adaptéru (W).
5. Vyjmout sitko (Z1).

W N -

Montaz se provadi v obraceném poradi.

Je nutno zajistit, aby byl vnitfni prostor télesa suchy.

Magnetickym ventilem (Z) se musi pfi nasazovani do adaptéru (W)
otacet proti dorazu ve sméru hodinovych rucicek.

Pfitom je nutno dbat na to, aby tésnéni adaptéru (W) zapadla
do kruhovych drazek télesa. Srouby (W1) zaSroubovat a
stiridavé stejnomérné dotahnout.

lll. Termo¢lanek

1. Sroub (N1) uvolnit a vytahnout krytku ovladade (N), viz zobr. [12].
2. VySroubovat Sroub (O) a stahnout ovladac se stupnici (P).
3. Svorku (X1) vytahnout.

4. Stahnout dorazovy krouzek (X).

5. Regulaéni matici (S) s omezovaci jednotkou (S1) vytahnout.
6. Termoclanek (Y) vysroubovat plochym klicem 22mm.
Montaz se provadi v obraceném poradi.

Pfi montazi je nutno dbat na to, aby se omezovaci jednotka (S1)
pokud mozno co nejvice zasroubovala do regulacni matice (S)
(levotoCivy zavit).

Dodrzet montazni polohu dorazového krouzku (X).
Po kazdé udrzbé termoclanku je nutno provést sefizeni (viz
sefizeni).

IV. Zpétna klapka, viz nahradni dily, skladaci strana I.

Zpétnou klapku (43 433) kompletné vySroubovat a zpétnou
klapku (43 432) vymontovat.

Nahradni dily, viz skladaci strana |
(* = zvlastni pfisluSenstvi).

Udrzba
Pokyny k udrzbé této armatury jsou uvedeny v pfiloZeném
navodu k udrzbé.

Zavada / pric¢ina / odstranéni

Zavada Pricina

Odstranéni

« Baterie nema kontakt

¢ Preruseny pfivod vody

* Ucpané sitko pfed magnetickym
ventilem

Vadny magneticky ventil
Montazni rezim je aktivni

Nevytéka voda

Baterie je prazdna

PFilis malé mnozstvi vytékajici vody | -

- Kontakty vydcistit, viz udrzba kartuSe
- Otevfit pfeduzavéry
- Vygistit, viz idrzba magnetického ventilu

- Vyménit, viz adrzba magnetického ventilu

- Ovladaci tlagitko dvakrat zatlacit (dvojim kliknutim)
Zkontrolovat hadicové pfipoje

- Vyménit, viz adrzba kartuse

Pulzace vodniho .
proudu

Baterie je téméf prazdna

- Vyménit, viz udrzba kartuse

Vytékani vody se .
neprerusi

Vadny magneticky ventil

- Vyménit, viz adrzba magnetického ventilu

Vytékajici mnozstvi je | ¢
prilis malé .

Pfivod vody je uSkrcen

ventilem
¢ Ucpana sitka zpétné klapky

Znecisténo sitko pfed magnetickym | -

- Zkontrolovat potrubi systému rozvodu vody
Vymeénit, viz adrzba magnetického ventilu

- Vymeénit, viz udrzba zpétné klapky

Teplota vody je prili§ | ¢
vysoka nebo nizka mistni tlak

¢ Vadna zpétna klapka

Termostat neni spravné nastaven na | -

Termodlanek nastavit, viz sefizeni

- Vyménit, viz udrzba zpétné klapky
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Felhasznalasi teriilet

Az dnzaro csaptelepek nyomastarolon keresztil térténd
melegviz-szolgaltatasra késziiltek és ilyen alkalmazaskor a
legjobb hémérsékleti pontossagot biztositjak. Elégséges
teljesitmény esetén (18 kW-tdl ill. 250 kcal/perc) elektromos-
ill. gazmikodtetési atfolyd-rendszeri vizmelegitdk is
alkalmasak.

Nyomas nélkili taroldkkal (nyilt Gzem( vizmelegitékkel) egyutt
héfokszabalyozds csaptelepek nem hasznalhatok.

A gyartéizemben valamennyi héfokszabalyoz6 bekalibralasa
két oldali, 3 bar érték(i aramlasi nyomas mellett torténik.

Ha sajatsagos szerelési feltételek kdvetkeztében eltérd
hémérsékletek adddnanak, akkor a héfokszabalyozot a helyi
viszonyokra kell beszabalyozni (Iasd Kalibralas).

Miiszaki adatok

* Min. kifolyasi nyomas utankapcsolt
ellenallas nélkul

* Minimalis aramlasi nyomas utankapcsolt

0,5 bar

ellenallasokkal 1 bar
+ Uzemi nyomas max. 10 bar
» Javasolt aramlasi nyomas 1-5bar
* Probanyomas: 10 bar
« Atfolyas 3 bar kifolyasi nyomasnal

utankapcsolt ellenallasok nélkiil: kb 15 l/perc
o H6mérséklet

a melegviz befolyonyilasanal: max. 70 °C

Javasolt (energia megtakaritas): 60 °C
» Forréviz végitkdzés 35°C-45°C

* A melegviz hBmérséklete a tapcsatlakozasnal
min. 2 °C-almagasabb, mint a kevertviz hdmérséklete
» Ellato fesziltség: 6 V-lithium elem (CR-P2 tipus)
» Mikodési id6: 2 - 1800 mp (30 perc)
Lépcsdzet nélkil beallithaté vizfolyas
id6étartam 2 - 180 mp kézott
A vizkifolyasi id6t a tizszeresére lehet megndévelni
(Gyari beallitas 15 mp)
» Automatikus biztonsagi lekapcsolas 180 mp utan
» LUktetd vizsugar arra utal hogy az elem cseréje
hamarabb esedékes

* A védelem méddja IP 55
» CsOvezeték-csatlakozas: hideg - jobb

meleg - bal
e Minimalis ataramlé mennyiség 5 l/perc

Cserealkatrészek lasd a kihajthato 1.

» Dugodkulcsos szabalyozas (megr.-sz.: 47 763).

» Héelem a forditott oldalu csatlakoztatashoz, hideg
bal - meleg jobb, (megr.-sz.: 47 657).

» Specidlis kulcs (megr.-sz.: 19 070) az llék
leszereléséhez (01 460).

» Specidlis kulcs (megr.-sz.: 19 132) a rugalmas tomlék
leszereléséhez.

Engedélyezés és konformitas

(€

A konformitast igazolo nyilatkozatok a kdvetkezé cimrél
rendelheték meg:

A termék eleget tesz az idevago EU-irdnyvonal
kovetelményeinek.

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica
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A megsemmisitésre vonatkoz6 utasitas

Az elemeket az adott orszagban érvényes elGirasok
szerint semmisitse meg!

Beszerelés

A falat vakolja készre, és csempézze be a nyersfalazat védéig.

1. A csavarokat (A) csavarozza ki és a tartokeret szereléséhez
6rizze meg, lasd Il, kihajthato oldal, [1]-es abr.

2. A nyersfalazat védét (B) a csempéhez igazitva vagja le.

3. A tartokeretet (C) csavarokkal (A), (C1) és alatétekkel (C2)
rogzitse a nyersfalazat védoén keresztiil a falba épithet6é
dobozon (D), lasd [2]-es abr.

4. A tartdkeret (C) biztosito lancat (E) rogzitsék a fedélapon (G)
lasd [3]-as abr.

5. A toml6t (H) a hidegviz el6zaréra (H1) csatlakoztassa ra,
lasd [4]-es abra.

6. A tomlét (J),a melegviz elézardra (J1) csatlakoztassa ra.

7. A témlét (K) a zuhanyozé csatlakoztatéra (K1) csatlakoztassa ra.

Nyissa meg az elészerelt elzarokat és ellenérizze a

csatlakozasok tomitettségét!

Készre szerelés

1. A fed6lemezt (G) fellilrél akassza be a tartokeretbe (C),
nyomija ra és huzza le, lasd [5]-0s abra.

2. Roégzitsék a fedélemezt (G) csavarral (G1) a mellékelt belsé
kulcsnyilasu kulcs segitségével.

Miikodtetés

A kezel6gomb lenyomasaval (L) a vizfolyas a gyartas soran
bedllitott 15 mp. ideji mikodési idére all be, 1asd [6]-os &br.

Miutan a beallitott id6 lejart, a szelep magatdl és visszacsapodas
mentesen elzar.

Miikodési id6 beallitasa (2 - 180 mp)
Figyelmeztetés
Ne tartézkodjon a nedvesség-tertileten!

A Hasznaljon megfelel6 segédeszkozt.

A mikodési id6 megvaltoztatdsahoz a kdvetkez&képpen kell

eljarni:

1. A beallitasi moduszt a mikddtetd kupak lenyomasaval (L)
kell aktivalni, lasd [6]-es abr.

2. A mikodtet6 kupakot tartsa lenyomva, 10 mp utan megindul
a vizfolyas

3. A mlkodteté kupakot a kivant miikodési id6 elérése
utan (2 - 180 mp) engedje el.

4. A beallitott id6t a mikodtetd kupak kétszeri lenyomasaval
(kétszeres kattintas) 2 mp-en bellil igazolja vissza.

A miikodési id6 beallitast egy rovid vizsugar (1 mp) igazolja

vissza.

Miikodési idé megtizszerezése (max. 1800 mp)

* A rovid vizsugar (1 mp) utan 2 mp-en belil ismételten
nyomja meg a miikddtetd kupakot (dupla megnyomas).

A tizszeres mikodeési id6 beallitasat ket révid vizsugar (1 mp)
igazolja vissza.

Ha a futasidé nem allithaté be, akkor a futasid6-beallitas
deaktivalt. A futasidé aktivalasa érdekében végre kell hajtani a
patron karbantartasat, azonban az akkumulator cseréje
nélkil, 1asd a leirast a Karbantartas fejezetben.



Automatikus oblités

Az automatikus Oblités a viz higiénia biztositasat szolgalja a
csaptelep hosszan tarté hasznalaton kiviil helyezése esetén,
az utolsé hasznalatot kdvetd 3 napon aktivalja 5 percnyi idére
a vizfolyast.

Biztonsagi utasitasok:

- Az aktivalt automatikus 6blités esetében biztositani kell a
viz szabad elfolyasat.

- A hideg - és melegviz vezetékek automatikus 6blitésének
elvégzése érdekében a termosztatnak kevertviz allasban
kell lennie.

Automatikus o6blités be / ki kapcsolasa

AN

Ehhez a kovetkez8képpen kell eljarni:

1. A mikodtetdgombot (L) nyomja le, lasd [6]-es abra.

2. A mikodtetégombot engedije el, a vizfolyas megindul.

3. Folyo viz mellett a mikodtetdgombot ismét nyomja le és
tartsa ugy (kb 5 mp) mig a vizfolyas 1 mp-re megszakad.

4. A mikodtetd kupakot ismét nyomja le és tartsa ugy
(kb 5 mp) mig a vizfolyas 1 mp-re ismét megszakad.

5. A mlkodteté kupakot ismét nyomja le (kb 5 mp) mig a
vizfolyas Ujra 1 mp-re megszakad.

6. A kovetkez6 2 mp-ben a miikddtetd kupak kétszeres
lenyomasaval (kettés kattintas) 2 mp-en belll kapcsolja
be- vagy ki az automatikus 6blitést.

A luktet6 vizsugar mutatja meg a beallitast:
- 4 vizimpulzus = Automata 6blités bekapcsolva
- 2 vizimpulzus = Automata 6blités kikapcsolva

Minden atkapcsolashoz az 1.-t6l kezd6déen meg kell

ismételni.

Figyelmeztetés

Ne tartézkodjon a nedvesség-terileten!
Hasznaljon megfelel6 segédeszkdzt.

Kalibralas

A hémérséklet beallitasa, lasd [7] és [8] abrak.

« Uzembehelyezés elétt, ha a kevert viz a vizkivételi helyen
mért hdmérséklete eltér a héfokszabalyozon beallitott
névleges értektol.

» A héelemen végzett minden egyes karbantartas utan.

1. Nyissa meg a vizfolyast és mérje meg hémérdvel a kifolyd
viz hémérsékletét, lasd [7]-es abra.

2. Forgassa a hémérsékletvalaszté kart (N) mindaddig, amig a
kifolyo viz h6mérséklete a 30 °C értéket el nem éri.

3. A csavart (N1) oldja és huzza le a fogantyu sapkat (N),
lasd [8]-as abr.

4. A csavart O csavarozza ki és a skalafogantyut P huzza le.

5. A skalafogantyut (P) nyomja ugy fel, hogy a 30 °C-jeldlés a
fogantyun,a jeldléssel (R) a csaptelep hazon egybeessen és
a csavarral (O) csavarozza szorosra.

6. A fogantyu sapkat (N) nyomja fel és a csavarral csavarozza (N1)
szorosra.

Felcserélt oldalu bekotés (hideg balra - meleg jobbra).

A héelem 47 217 cseréje, lasd potalkatrészek I-es kihajthatod
oldal, megrend. sz.: 47 657.

Forréviz végiitkoztetd beallitasa, lasd [9]-es abra.
Ennek a héfokszabalyozés csaptelepnek az esetében a
forréviz végutkoztetd 35° C és 45°C kozott allithato.

1. A hémérsékletet allitsa 20 °C-ra.

2. A csavart (N1) oldja meg és a fogantyu sapkat (N) hdzza le.

3. A csavart (O) csavarozza ki és a skalafogantyut (P)
hizza le.
Figyelem! A szabalyozé anyat (S) tilos atallitani!

4.Veégutkozét (T) piros huzza le, a nyillal (T1) allitsa a kivant
max. hémérsékletre, majd helyezze fel Gjbol.

5. A skalafogantyut (P) nyomja ugy fel, hogy a 20 °C-jeldlés a
fogantyun,a jeldléssel (R) a fed6lemezen egybeessen és a
csavarral (O) csavarozza szorosra.

6. A fogantyu sapkat (N) nyomja fel és a csavarral csavarozza (N1)
szorosra.

Az allando vizfolyast allitsa 3,5 vagy 11 percnyi
idétartamra

AN

Ehhez a kovetkez6képpen kell eljarni:

1. A csavart (N1) oldja és huzza le a szigetel6betétet (N),
lasd [9]-6s abr.

2. A skalafogantyut (P) forditsa el a forroviz végitkozésig.

3. A mikddtetégombot (L) nyomja le, lasd [6]-es abra.

4. A mikodtetégombot engedije el, a vizfolyas megindul.

5. Foly6 viz mellett a mikodtetégombot ismét nyomja le és
tartsa ugy (kb 5 mp) mig a vizfolyas 1 mp-re megszakad.
a) 3,5 percnyi:

- A mikodtetégombot engedie el.

- A kovetkezd 2 mp ideig tartd kétszeres lenyomasa utan
a mikodtetd kupaknak (kett6zott kattintas) 2 mp-en
belil 11 percnyi idétartamra beindul az allandé vizfolyas.

b) 11 percnyi:

- A mikodtet kupakot ismét nyomja le és tartsa ugy
(kb 5 mp) mig a vizfolyas 1 mp-re ismét megszakad.

- A mikodtetégombot engedie el.

- A kovetkezd 2 mp ideig tartd kétszeres lenyomasa utan
a mikodtetd kupaknak (kett6zott kattintas) 2 mp-en
belil 11 percnyi idétartamra beindul az allandé vizfolyas.

6. A skalafogantyut (P) forditsa el a hidegviz véglitkdzésig és
a fogantyu sapkajat (N) szerelje fel, lasd [9]-0s abra.

Az 1, 2, és 6 pontokat csak a termikus fertStlenités esetén kell
végrehajtani.

Figyelmeztetés

Ne tartézkodjon a nedvesség-teruleten!
Hasznaljon megfelel6 segédeszkozt.

Amire fagyveszély esetén ugyelni kell:

A haz berendezésének lelritésekor a héfokszabalyozdkat kilon
kell letriteni, mivel a hidegviz és a melegviz bekdtéseiben
visszafolyasgatlok vannak elhelyezve.

A leUrités soran a hészabalyozét a csatlakoztatokrdl le kell venni.

Karbantartas
Az Osszes alkatrészt ellendrizni, tisztitani, és esetl. ki kell cserélni.

I. Patron

Az elemet legkésébb 10 évvel a csaptelep hasznalatba allitasa

utan ki kell cserélni.

A majdnem lelrilt elemet a pulzald vizsugar jelzi.

1. A csavart (U1) oldja meg, lasd [10]-es abra.

2. A patront (U) az elemmel (V) hizza ki.

3. Az elemet (V) vegye ki, ellendrizze az érintkezéseket, tisztitsa
meg ezeket és sziikség esetén cserélje ki az elemet.

4. A patront (U) a mikdodtet6é kupak egyszeri lenyomasaval
hozza miikédésbe.

5. Az gj elemet (V) helyezze be.

6. A csaptelep most 3 percig szerelési méduszban talalhato,
a mikodtetés soran nem folyik viz.

7. A patront (U) az elemmel (V) helyezze be a csaptelepbe és
rogzitse csavarral (U1).

8. A szerelési mddusz befejezése 3 perc eltelte utan, vagy
a mikodtetd kupak kétszeri lenyomasaval (kett6zott
kattintas) 2 mp-en beldil.
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Zarja el a hideg- és melegviz betaplalasat.

Il. Magnesszelep
1. A csavart (U1) oldja meg, lasd [10]-es abra.
2. A patront (U) huzza ki.

3. A csavarokat (W1) csavarja ki és a magnesszelepet (Z) az
adapterrel (W) vegye le, lasd [11]-es abra.

4. A lemezt (W2) vegye le és a magnesszelepet (Z) az
adapterbdl (W) huzza ki.
5. A szitat (Z1) vegye ki.

A beszerelés forditott sorrendben torténik.

Biztositsak, hogy a haz belsd terilete szaraz legyen.

A magnesszelepet (Z) az adapterbe torténd behelyezés soran (W)
az 6ramutato jarasaval egyez6 iranyba tkdzésig kell elforgatni.

Ugyeljen arra, hogy az adapter (W) tdmitései benyuljanak a
haz vajataiba. A csavart (W1) csavarozza be és valtogatva
egyenletesen huzza szorosra.

lll. Héelem

1. A csavart (N1) oldja és huzza le a fogantyu sapkat (N),
lasd [12]-es abr.

2. A csavart (O) csavarozza ki és a skalafogantyut (P)
hizza le.

3. Huzza ki a szoritot (X1).

4. Az (itkdz6 gydrit (X ) huzza le.
5. A szabdlyozo anyat (S) a tulterhelés egységgel (S1) hizza le.
6. A héelemet (Y) 22mm-es villaskulccsal csavarozza ki.

Az Osszeszerelés forditott sorrendben torténik.

Figyelni kell arra, hogy a tulterhelés egység (S1) amilyen mélyen
csak lehet, a szabalyozé anyaba (S) legyen becsavarozva
(balmenetes).

Az iitk6zogyiirii (X) beszerelési helyzetét figyelembe kell
venni.

A héelem minden karbantartasat kovetéen el kell végezni a
kalibralast (Id. "Kalibralas").
IV. Visszafolyasgatlo, lasd az I. kihajthato oldalt.

A visszafolyasgatlot (43 433) kpl. csavarozza ki és a
visszafolyasgatlot (43 432) szerelje ki.

Cserealkatrészek, lasd a kihajthaté | oldalon
( * = specialis tartozékok).

Apolas
A csaptelep tisztitasara vonatkozé utmutatast a mellékelt
hasznalati Utmutato tartalmazza.

Zavar /ok/elharitas

Zavar Ok

Elharitas

* Az elem nem érintkezik
» A vizfolyas megszakad

Nem folyik viz

eldugult

Magnesszelep meghibasodott
A szerelési moédusz aktiv

A vizmennyiség tul csekély
Az elem Ures

* A magnesszelep el6tt talalhato szita | -

- A érintkezbket meg kell tisztitani, lasd patron karbantartasa
- Az elészerelt elzardkat nyitni
Tisztitas, lasd magnesszelep karbantartas

- Csere, lasd magnesszelep karbantartas

- A mlkodtetd kupakot kétszer lenyomni (kettézott kattintas)
- Ellenérizzék le a tomlbé elvezetését

- Csere, lasd a patron karbantartasa

szennyez6dott
» A visszafolyasgatiéban talalhaté
szitak eldugultak

Pulzalé vizsugar * Az elem lassan lelrl - Csere, lasd a patron karbantartasa

A viz megszakitas ¢ Magnesszelep meghibasodott - Csere, lasd magnesszelep karbantartas

nélkil folyik

A vizmennyiség tul » A vizfolyas megszakad - Az elészerelt elzardkaz nyitni, a tapvezetékeket vizsgalni
kicsi » A magnesszelep elétt talalhato szita | - Csere, lasd magnesszelep karbantartas

- Csere, lasd a visszafolyasgatlé karbantartasa

A vizhémérséklet
vagy tul magas vagy
tal alacsony

A héfokszabalyozot nem allitottak be
a helyi nyomasra
A visszafolyasgatld meghibasodott

Héfokszabalyozo beallitasa, lasd a kalibralast

Csere, lasd a visszafolyasgatlé karbantartasa
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Campo de utilizagao

As torneiras de dispositivo electronico de fecho com termostato
sao construidas para o fornecimento de agua quente através de
termoacumuladores de pressao e, assim instaladas, permitem
conseguir a maior preciséo na temperatura. Com a poténcia
suficiente (a partir de 18 kW ou 250 kcal/min), sdo também
adequados esquentadores eléctricos ou a gas.

Nao é possivel utilizar termostatos em conjugagdo com
depositos sem presséo (esquentadores abertos).

Todos os termostatos s&o regulados na fabrica para uma
pressao de caudal de 3 bar dos dois lados.

Se, devido a condigdes de alimentagéo especiais, se
verificarem desvios de temperatura, o termostato deve ser
regulado para as condigdes locais (veja Regulagdo).

Dados técnicos
* Pressao de caudal minima sem resisténcias

resisténcias 0,5 bar
* Pressao de caudal minima com resisténcias

ligadas a jusante 1 bar
» Pressao de servigo max. 10 bar
» Pressao de caudal recomendada 1-5bar
» Pressao de teste 10 bar

Débito a pressao de caudal de 3 bar sem
resisténciasconectadas a jusante:
e Temperatura

aprox. 15 I/min

Entrada de agua quente: max. 70 °C
Recomendada (poupanca de energia): 60 °C
» Posigao final da agua quente 35°C-45°C

» Temperatura da agua quente na ligagdo de alimentagéo,
no min. 2 °C acima da temperatura da agua de mistura
» Tenséao de alimentacédo: Bateria de litio de 6V (Tipo CR-P2)
 Periodo de corrimento: 2-1800 s (30 min)
Regulagao gradual do periodo de corrimento da agua 2- 180 s
E possivel aumentar o periodo de abertura da agua para
dez vezes mais
(regulacao de fabrica 15 s)
» Desligagédo automatica de seguranga apds 180 s
» O jacto de agua intermitente avisa-o com antecedéncia
de que é necessario trocar a bateria
» Tipo de protecgao
» Ligagdo da agua

IP 55
fria — a direita
quente — a esquerda
» Caudal minimo =51/min
Acessorios especiais, ver pecas sobresselentes na folha
desdobravel I.
» Regulagdo por chave de caixa (n° de encomenda: 47 763).
» Termoelemento para ligagdo de lados invertidos, fria a
esquerda - quente a direita, (n° de encomenda: 47 657).
» Chave especial (n° de encomenda: 19 070) para
desmontagem do apoio (01 460).
» Chave especial (n° de encomenda: 19 132) para
desmontagem dos tubos flexiveis.

Licenga e conformidade

C€

As declaracgdes de conformidade poderado ser requeridas para
0 seguinte enderego:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica, Alemanha

Este produto satisfaz as exigéncias das directivas
comunitarias aplicaveis

Indicagdes de eliminagao
Eliminar a bateria da forma adequada, em
conformidade com as normas do pais!

Instalagao

Acabar de rebocar a parede e colocar azulejos até ao
resguardo de instalagao bésica.

1. Desapertar os parafusos (A) e guarda-los para a montagem
do quadro de suporte, veja a pagina desdobravel I, fig. [1].

2. Cortar o resguardo de instalagao basica (B) junto aos azulejos.

3. Fixar o quadro de suporte (C) com parafusos (A), (C1) e
anilhas (C2) a caixa de montagem a parede, através do
resguardo de instalagéo basica (D), ver fig. [2].

4. Fixar a corrente de segurancga (E) do quadro de suporte (C)
a placa de cobertura (G), ver fig. [3].

5. Conectar o tubo flexivel (H) a valvula de segurancga da agua
fria (H1), ver fig. [4].

6. Conectar o tubo flexivel (J) a valvula de seguranga da agua
quente (J1).

7. Conectar o tubo flexivel (K) a ligagédo do chuveiro (K1).

Abrir as valvulas de agua e verificar se as ligagoes estdao
estanques!

Instalagdo completa

1. Encaixar a placa (G) por cima no quadro de suporte (C),
premir e puxar para baixo, ver fig. [5].

2. Fixar a placa (G) com parafuso (G1), usando a chave para
parafuso sextavado interno juntamente fornecida.

Manuseamento

Depois de premir a tampa de accionamento (L), o caudal de
agua abre-se durante o periodo corrimento de caudal de 15 seg.
que vem regulado de fabrica, ver a fig. [6].

Decorrido esse periodo de tempo regulado, a valvula faz parar
o caudal de agua, autonomamente e sem retorno.

Regulagao do periodo de corrimento de caudal (2 - 180 s)
Aviso
N&o manter na zona molhada!

A Utilizar um meio auxiliar adequado.

De modo a alterar o tempo de corrimento do caudal, proceder

do modo seguinte:

1. Activar o modo de regulagdo premindo a tampa de
accionamento (L), ver fig. [6].

2. Manter a tampa de accionamento premida: apés 10 s a
agua comega a correr.

3. Ao atingir o tempo de corrimento do caudal desejado
(2 - 180 s), deixar de premir.

4. Dentro de 2 s, confirmar o tempo regulado, premindo duas
vezes a tampa de acccionamento.

A regulacéo do periodo de corrimento de caudal é confirmada

por um breve impulso de agua (1 s).

Aumentar dez vezes o tempo de abertura da agua
(max. 1800 s)

* Dentro de 2 s depois do breve impulso de agua (1 s),
voltar a premir duas vezes a tampa de accionamento
(duplo clique).

A regulacao do periodo de abertura para dez vezes mais
é confirmada por dois breves impulsos de agua (1 s).

Se nao for possivel ajustar o tempo de caudal, entédo o ajuste
de tempo de caudal esta desactivado. Para activar o tempo de
caudal é necessario executar a manuteng¢ao do cartucho,
porém sem substituir a bateria, ver descricdo no capitulo
Manutencao.
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Lavagem automatica

A lavagem automatica serve para assegurar a higiene da
agua no caso de a misturadora nao ser usada por um longo
periodo de tempo, activando o fluxo de agua durante

5 minutos, apds 3 dias depois da ultima utilizagéo.

Indicagbes de seguranga:

- Se alavagem automatica se encontrar activada, assegure o
seu livre escoamento.

- Para efectuar a lavagem automatica das condutas de agua
fria e de agua quente é preciso que o termostato esteja na
posi¢édo de agua temperada.

Lavagem automatica Ligar / Desligar
Aviso

A N&o manter na zona molhada!
Utilizar um meio auxiliar adequado.

Para tal, proceder da forma seguinte:

1. Manter o botdo de accionamento premido (L), ver fig. [6].

2. Largar o botao de accionamento: a agua comecga a correr.

3. Com o caudal de agua a correr, voltar a premir e manter
premida o botado de accionamento (cerca de 5 s) até que o
caudal de agua seja interrompido durante 1 s.

4. Continuar a premir e manter premido o manipulo de
accionamento (cerca de 5 s) até que o caudal de agua volte
a ser interrompido durante 1 segundo.

5. Continuar a premir o manipulo de accionamento
(cerca de 5 s) até que o caudal de agua seja interrompido
durante 1 segundo.

6. Nos 2 s seguintes, premir duas vezes o manipulo de
accionamento dentro de 2 s, para ligar ou desligar a
lavagem automatica.

O jacto de agua intermitente indica a regulagao:

- 4 impulsos de agua = a lavagem automatica encontra-se
ligada

- 2 impulsos de agua = a lavagem automatica encontra-se
desligada

Para cada comutacao é necessario voltar a repetir o

procedimento, comegando pelo ponto 1.

Regulagao

Ajuste da temperatura, ver fig. [7] e [8].

» Antes de colocar ao servigo, quando a temperatura da agua
misturada, medida no ponto de saida da agua, difere da
temperatura nominal regulada no termostato.

» Apods cada manutencdo no termoelemento.

1. Abrir o caudal de agua e medir a temperatura da agua de
saida com um termoémetro, ver fig. [7].

2. Rodar o manipulo selector da temperatura (N) até que a
agua corrente atinja os 30 °C.

3. Desapertar o parafuso (N1) e retirar a tampa do punho (N),
ver fig. [8].

4. Desapertar o parafuso (O) e retirar o manipulo graduado (P).

5. Inserir o manipulo graduado (P) de modo a que a marca
de 30 °C no manipulo graduado coincida com a marca (R)
na placa de cobertura e apertar com o parafuso (O).

6. Inserir a tampa do manipulo (N) e aperta-la com o
parafuso (N1).

Montagem em sentido invertido (fria - a esquerda, quente -
a direita).

Substituir o termoelemento 47 217, ver pegas sobresselentes,
pagina desdobravel |, n° de encomenda: 47 657.

Regulagao do batente final de agua quente, ver fig. [9].

No caso desta misturadora termostatica, pode-se ajustar o

batente final de agua quente entre os 35 °C e 45 °C.

1. Regular a temperatura para 20 °C.

2. Desapertar o parafuso (N1) e retirar a tampa do punho (N).

3. Desapertar o parafuso (O) e retirar o manipulo graduado (P).
Atencao! A porca de regulagao (S) ndo pode ser ajustada!
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4. Extrair o batente final (T) vermelho e inserir novamente com a
seta (T1) a apontar para a temperatura max. desejada.

5. Inserir manipulo graduado (P) de modo a que a marca
de 20 °C no manipulo graduado coincida com a marca (R)
na placa de cobertura e apertar com o parafuso (O).

6. Inserir tampa do manipulo (N) e aperta-la com o
parafuso (N1).

Colocar o tempo de funcionamento permanente

de 3,5 min ou 11 min
Nao manter na zona molhada!

f Aviso
Utilizar um meio auxiliar adequado.
Para tal, proceder da forma seguinte:
1. Soltar o parafuso (N1) e retirar a tampa do punho (N),
ver fig. [9].

2. Rodar o manipulo graduado (P) até ao batente final da agua
quente

. Manter o botao de accionamento premido (L), ver fig. [6].

. Largar o botédo de accionamento: a agua comega a correr.

. Com o caudal de agua a correr, voltar a premir € manter
premida o botdo de accionamento (cerca de 5 s) até que o
caudal de agua seja interrompido durante 1 s.

a) 3,5 min:

- Largar o botao de accionamento.

- Nos 2 s seguintes, premir duas vezes a tampa de
accionamento dentro de 2 s, a fim de fazer a agua correr
durante 11 min.

b) 11 min:

- Continuar a premir e manter premido o manipulo de
accionamento (cerca de 5 s) até que o caudal de agua
volte a ser interrompido durante 1 segundo.

- Largar o botdo de accionamento.

- Nos 2 s seguintes, premir duas vezes a tampa de
accionamento dentro de 2 s, a fim de fazer a agua correr
durante 11 min.

6. Rodar o manipulo graduado (P) para tras até ao batente

final da agua fria e montar a tampa do manipulo (N),
ver fig. [9].

Os pontos 1, 2, e 6 s6 se executam para efectuar uma

desinfecgéo térmica.

o~ w

Atencao ao perigo de congelamento

Ao esvaziar a instalagcdo doméstica, os termdstatos devem ser
esvaziados separadamente, pois na ligagédo de agua fria e
agua quente existem valvulas anti-retorno.

Para isso, o termostato deve ser retirado das ligacoes.

Manutenc¢ao
Verificar e limpar todas as pegas e, eventualmente, substitui-las.

I. Cartucho

A bateria devera ser substituida no maximo 10 anos apos o

inicio do funcionamento da torneira.

Para assinalar que a bateria esta quase descarregada, o jacto

de agua pulsa.

1. Soltar o parafuso (U1), ver fig. [10].

2. Retirar o cartucho (U) com a bateria (V) para fora.

3. Retirar a bateria (V), verificar, limpar os contactos e,
eventualmente, substituir a bateria.

4. Accionar uma vez o cartucho (U) premindo a tampa de
accionamento.

5. Instalar a bateria nova (V).

6. A torneira encontra-se agora 3 minutos no modo de
montagem: ao ser accionada, a agua nao corre.

7. Inserir o cartucho (U) com a bateria (V) na torneira e fixar o
parafuso (U1).

8. Fim do modo de montagem ap6s 3 min, ou premindo duas
vezes a tampa de accionamento dentro de 2 s.



Fechar a agua fria e a agua quente.

Il. Valvula magnética
1. Soltar o parafuso (U1), ver fig. [10].
2. Retirar o cartucho (U) para fora.

3. Desapertar o parafuso (W1) e retirar a valvula magnética (Z)
com adaptador (W), ver fig. [11].

4. Retirar a placa (W2) e retirar a valvula magnética (Z) para
fora do adaptador (W).

5. Retirar o (Z1) para fora.

A montagem é feita pela ordem inversa.

Zelar para que o espaco interior da caixa esteja seco.

Ao ser colocada no adaptador (W), a valvula magnética (Z)
tem de ser rodada contra o batente, no sentido dos ponteiros
do reldgio.

Prestar atencao para que as juntas de vedagao do
adaptador (W) encaixem no corpo da misturadora. Enroscar
os parafusos (W1) e apertar alternada e uniformemente.

lll. Termoelemento

1. Desapertar o parafuso (N1) e retirar a tampa do punho (N),
ver fig. [12].

2. Desapertar o parafuso (O) e retirar o manipulo graduado (P).

3. Retirar a bragadeira (X1).

4. Extrair o anel limitador (X).

5. Extrair a porca de regulagéo (S) com unidade de
sobrecarga (S1).

6. Desapertar o termoelemento (Y) com chave de bocas
de 22mm.

A montagem ¢é feita pela ordem inversa.

Dever-se-a prestar atengéo para que a unidade de sobre-
carga (S1) seja enroscada na porca de regulagao (S) o
maximo possivel (rosca a esquerda).

Ter em conta a posicao de montagem do anel de encosto (X).

Depois de cada manutencgéo do termoelemento é necessaria
uma regulagéo (ver Regulagao).

IV. Valvula anti-retorno,ver pegas sobresselentes na folha

desdobravel I.

Desapertar completamente a valvula anti-retorno (43 433) e
desmontar a valvula anti-retorno (43 432).

Pecas sobresselentes, consulte a pagina desdobravel |
(* = acessorios especiais).

Manutengao

As instrugdes para a conservagao desta torneira constam das
Instru¢des de conservagao anexas.

Avaria / Causa / Solugao

Avaria Causa

Solugao

A agua nao corre » Bateria sem contacto

esta entupido
» Valvula magnética avariada
* Modo de montagem activo

» Muito pouco caudal de agua
» Bateria gasta

» Foiinterrompida a entrada da agua | -
» O filtro antes da valvula magnética

- Limpar os contactos, ver Manutenc¢ao do cartucho
Abrir as valvulas de seguranga
- Limpar, ver Manuteng&o da valvula magnética

- Substituir, ver Manutengéo da valvula magnética

- Premir duas vezes a tampa de accionamento
(duplo clique)

- Verificar a instalagéo dos tubos flexiveis

- Substituir, ver Manutengao do cartucho

Jacto de agua .
intermitente

Bateria quase gasta

- Substituir, ver Manutengao do cartucho

A agua nao para de » Valvula magnética avariada

- Substituir, ver Manutengéo da valvula magnética

esta sujo

entupidos

» O filtro antes da valvula magnética

 Os filtros da valvula magnética estéo | -

correr
Muito pouco caudal » Foi estrangulada a entrada de agua | - Abrir as valvulas de seguranca, verificar as
de agua canalizagdes de abastecimento

- Substituir, ver Manutencéo da valvula magnética

Substituir, ver Manutencao da valvula anti-retorno

Temperatura da agua | *
muito elevada ou
muito baixa .

presséo local
Valvula anti-retorno avariada

O termostato ndo esta regulado a

- Regular o termoelemento, ver Regulacéo

- Substituir, ver Manutencao da valvula anti-retorno
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Kullanim sahasi

Termostatli, kendinden kapatmali-armatdrler, bir basingli kap
Uzerinden sicak su temini igin dizayn edilmistir ve bu sekilde
kullaniimalariyla en dogru sicaklik derecesini saglarlar. Yeterli
performansta (18 KW veya 250 kcal/dak’dan itibaren) elektrikli
veya gazli sofbenler de uygun olur.

Basingsiz su kaplarinda (agik sistem sicak su sofbenleri)

bu termostatliar kullanilamaz.

Batin termostatlar fabrikada, her iki yonde uygulanan 3 bar
akis basincina gore ayarlanir.

Eger bazi 6zel montaj sartlari nedeniyle sicaklik sapmalari
olursa, bu durumda termostat yerel sartlara gore
ayarlanmalidir (bkz. Ayarlama).

Teknik Veriler

» En az akis basinci sonradan baglanmis
direngler olmadan
» Sonradan calistirilmis direncler ile asgari akis

0,5 bar

basinci 1 bar
« Isletme basinci maks. 10 bar
» Tavsiye edilen akis basinci 1-5bar
» Kontrol basinci 10 bar

Sonradan galistiriimis direncler

olmadan 3 bar akis basincinda debi: yakl. 15 I/dak
e Isi

Sicak su girisi: maks. 70 °C

Tavsiye edilen (enerji tasarrufu): 60 °C
» Sicak su son dayamasi 35°C-45°C

» Kullanim esnasinda sicak suyun isisi karigik su
sicakhdindan en az 2 °C daha fazladir

» Besleme gerilimi: 6 V-Lithium batarya (Tip CR-P2)

» Calisma suresi: 2 - 1800 s (30 dak)
Kademesiz ayarlanabilen su akis siresi, 2 - 180 s
Su akma suresini on katina kadar artirmak mimkundur
(Fabrika ayar1 15 s)

» 180 s sonra otomatik emniyet kapamasi

» Darbeli su akisi, gerekli olan batarya degisimini dnceden
gOsterir

» Koruma turi:

* Su baglantisi

IP 55
soguk - sag
sicak - sol

¢ Minimum debi =5 I/dak

Ozel aksesuar, bkz. katlanir sayfa Yedek Parcalar .

* Lokma anahtari dizenlemesi (Sip.-No.: 47 763).

« Ters tarafli baglanti igin termo element, soguk sol — sicak
sag, (Sip.-No.: 47 657).

+ Ozel anahtar (Sip.-No.: 19 070), koltugun sdkilmesi
icin (01 460).

+ Ozel anahtar (Sip.-No.: 19 132), esnek hortumlarin
sokulmesi igin.

Ehliyet ve konformite

C € Bu irlin AB’nin 6n gérdiigi élgiilere uymaktadir.

Konformite agiklamalari asagidaki adresten alinabilir:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica
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imha uyarisi

Bataryalari Ulkeye 6zgl kurallara uygun sekilde imha
ediniz!

Montaj

Duvarin siva islerini bitirin ve 6n montaj korumasina kadar
fayans doseyin.

1. Civatalari (A) ¢ikarin ve tutucu gergevenin montaji igin
saklayin, bkz. katlanir sayfa I, sekil [1].

2. On montaj korumasini (B) fayansa gére kesin.

3. Tutucu gergeveyi (C) civatalar (A), (C1) ve rondelalar (C2)
ile birlikte 6n montaj korumasindan gegcirerek duvar montaj
kutusuna (D) tespitleyin, bkz. sekil [2].

4. Tutucu gergevenin ( C) emniyet zincirini ( E) 6rtme plakasina ( G)
tespitleyin, bkz. sekil [3].

5. Hortumu (H) soduk su 6n kismasina (H1) baglayin,
bkz. sekil [4].

6. Hortumu (J) sicak su 6n kismasina (J1) baglayin.

7. Hortumu (K) dus baglantisina (K1) baglayin.

On kismalan agin ve baglantilarin sizdirmazhgim kontrol edin!

Son montaj

1. Kapagi (G) Ustten tutucu gergeveye (C) asin, bastirin ve
asagi cekin bkz. sekil [5].

2. Kapagi (G) civata ile (G1) ekte verilmis alyen anahtari
kullanarak tespitleyin.

Kullanma

Kumanda bagligina ( L) basildiktan sonra, fabrika tarafindan 15
san.’ye ayarlanmis olan akim siresi igin batarya galismaya baglar,
bkz. sekil [6].

Ayarlanmis olan zamanin bitmesi ile valf kendiliginden su
akisini durdurur.

Calisma siresi ayari (2 - 180 s)
Uyari
Islak alanda birakmayin!

A Uygun yardimci maddeler kullanin.

Calisma suresini degistirmek igin:

1. Ayar modunu kumanda bagligina (L) bastirarak devreye
alin, bkz. sekil [6].

2. Kumanda basligini basih tutun, 10 s basildiktan sonra su
akigi baslar.

3. istenen siireye ulasildiktan sonra kumanda
bashgini (2 - 180 s) serbest birakin.

4. Kumanda basligina iki defa basarak (ift klik) ayarlanan
sureyi 2 s igerisinde onaylayin.

Calisma suresi ayari kisa bir su darbesi (1 s) ile onaylanir.

Caligsma siiresini on katina gikartma (maks. 1800 s)

+ Kisa su darbesinden (1 s) sonra 2 sn igerisinde kumanda
basligina iki kez basin (gift klik).

On katina gikartilmis calisma suresi iki kisa su darbesi (1 s)
ile onaylanir

Calisma siiresi ayarlanamiyorsa, galisma siresi ayari
devredisidir. Calisma siliresinin devreye alinmasi igin kartus
bakimi yapilmali, fakat batarya sokiilmemelidir, bkz. Bakim
bélimuindeki agiklama.



Otomatik durulama

Otomatik durulama armatirin uzun sire kullanilmamasi duru-
munda su hijyeni saglar ve su akisini son kullanimindan 3 gun
sonra 5 dakika suresince aktif duruma getirir.

Giivenlik uyanlar::

- Aktif durumdaki otomatik durulamada serbest akigi glivence
altina alin.

- Soguk ve sicak su borusunun otomatik olarak durulanmasi
icin termostat su karigsim ayarinda bulunmalidir.

Otomatik durulama Agik / Kapalr’y: devreye alin

Uyarn

A Islak alanda birakmayin!

Uygun yardimci maddeler kullanin.

Bunun icin agagidaki islemleri uygulayin:

1. Isletme diigmesine (L) basin, bkz. sekil [6].

2. Isletme diigmesini serbest birakin, su akisi baglar.

3. Su akarken isletme diigmesine yeniden basin ve su
akisi 1 s icin durana kadar basini tutun (yakl. 5 s).

4. Kumanda basligina yeniden basin ve su akisi 1 s igin
durana kadar basil tutun (yakl. 5 s).

5. Su akigl 1 s igin durana kadar kumanda basligina basmaya
devam edin (yakl. 5 s).

6. Sonraki 2 s igerisinde kumanda bashgina iki defa basarak
(Gift klik) 2 s igerisinde otomatik yikamay agin veya kapatin.
Darbeli su akisi su ayari g0Osterir:

- 4 su darbesi = Otomatik yikama devrededir
- 2 su darbesi = Otomatik yikama devredigidir

Her ayar degisimi icin islem 1. maddeden baslanarak

tekrarlanmalidir.

Ayarlama

Sicaklik-Ayari, bkz. sekil [7] ve [8].

» Eger vanada dlc¢iilen karisik su sicakligi termostatta ayarlanan

sicakliga uymuyorsa, kullanimdan dnce.

» Termo elementte yapilan her bakim sonrasi.

1. Su akisini serbest birakin ve akan suyun sicakligini termometre

ile 6lglin, bkz sekil [7].

2. Sicaklik segme pargasini (N), akan su 30 ° C’ye ulagincaya
kadar cevirin.

. Civatayi (N1) ¢ozuin ve digme kapagini (N) gekin, bkz. sekil [8].

. Civatayi (O) sokun ve skala tutamagini (P) gekin.

. Skala tutamagini (P) skala tutamagindaki 30 °C-igareti
ortme plakasindaki isaret (R) ile kargilasacak sekilde takin
ve civata (O) ile sabitleyin.

6. Dugme kapagini (N) takin ve civata (N1) ile sabitleyin.

a b w

Ters tarafli baglanti (soguk sol - sicak sag).

Termo-elementi 47 217 degistirin, bkz. Yedek parga katlanir
sayfa I, Sip.-No.: 47 657.

Sicak su son dayamasinin ayarlanmasi, bkz. sekil [9].

Bu termostat armaturiinde sicak su son dayamasi 35 °C ve 45 °C
arasinda ayarlanabilmektedir.

1. Isty1 20 °C’ye ayarlayin.

2. Civatayi (N1) ¢ozin ve digme kapagdini (N) cekin.

3. Civatayi (O) sokiin ve skala tutamagini (P) cekin.
Dikkat! Ayarlama kafasinin (S) ayari bozulmamalidir!

4. Kirmizi son dayamayi ( T) ¢ekip alin ve ok isaretini ( T1)
istenen maksimum sicakliga gelecek sekilde tekrar takin.

5. Skala tutamagini (P) skala tutamagindaki 20 °C-isareti
ortme plakasindaki (R) isareti ile karsilasacak sekilde takin
ve civata (O) ile sabitleyin.

6. Dugme kapagini (N) takin ve civata (N1) ile sabitleyin.

Siirekli galigma suresini 3,5 dak veya 11 dak ayarlayiniz

A

Bunun icin asagidaki islemleri uygulayin:

1. Civatayi (N1) ¢éziin ve digme kapagini (N) cekin, bkz.
sekil [9].
2. Skala tutamagini (P) sicak su son dayamasina kadar
cevirin.
. Isletme diigmesine (L) basin, bkz. sekil [6].
. Isletme diigmesini serbest birakin, su akisi baslar.
. Su akarken isletme digmesine yeniden basin ve su
akisi 1 s igin durana kadar basini tutun (yakl. 5 s).
a) 3,5 dak:
- lIsletme diigmesini serbest birakin.
- Sonraki 2 s igerisinde kumanda bagligina iki defa basarak
(ift klik) surekli akisi 3,5 dakikaligina ¢alistirin.
b) 11 dak:
- Kumanda basligina yeniden basin ve su akisi 1 s igin
durana kadar basil tutun (yakl. 5 s).
- lIsletme diigmesini serbest birakin.

- Sonraki 2 s igerisinde kumanda basligina iki defa basarak
(cift klik) surekli akisi 11 dakikahigina calistirin.
6. Skala tutamagini (P) soguk su son dayamasina kadar geri
cevirin ve digme kapagini (N) monte edin, bkz. sekil [9].

1., 2. ve 6. maddeler sadece termik dezenfeksiyonda
uygulanacaktir.

Uyari
Islak alanda birakmayin!
Uygun yardimci maddeler kullanin.

o b w

Don tehlikesine dikkat

Binanin su tesisatini bosaltma esnasinda termostatlar da ayrica
bosaltma islemine tabi tutulmalidir, ginki soguk ve sicak su
baglantilarinda ¢ek valf bulunmaktadir.

Burada termostatlar baglantilarindan alinmalidir.

Bakim
Tdm pargalari kontrol edin, temizleyin, gerekirse degistirin.

l. Kartusg

Batarya, armattrin calistirimasindan en geg¢ 10 yil sonra

degistiriimelidir.

Bitmek Uizere olan batarya darbeli su akigi ile gosterilir.

1. Civatayi (U1) ¢oziin, bkz. sekil [10].

2. Kartusu (U) batarya (V) ile birlikte disari gekin.

3. Bataryayi (V) alin, kontaklari kontrol edin, temizleyin ve
gerekirse bataryayi degistirin.

4. Kartusu (U) kumanda basligina bir defa basarak calistirin.

5. Yeni bataryayi (V) yerlestirin.

6. Armatiir 3 dakika montaj modunda kalir, kumanda
edilmesi durumunda su akisi gerceklesmez.

7. Kartusu (U) batarya (V) ile birlikte armatiire yerlestirin ve
civata (U1) ile birlikte tespitleyin.

8. Kumanda bashgina 2 s igerisinde iki defa basiimasi (gift klik)
suretiyle veya 3 dakikanin ardindan montaj modunun
sonlandiriimasi.
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Soguk ve sicak su girigini kapatin.

Il. Manyetik valf
. Civatayi (U1) ¢6zln, bkz. sekil [10].
. Kartusu (U) gekerek cikartin.

. Civatalari (W1) sokin ve manyetik valfi (Z) adaptor (W) ile
birlikte alin, bkz. sekil [11].

4. Plakayi (W2) alin ve manyetik valfi (Z) adaptérden (W)
cekerek cikartin.

5. Suizgeci (Z1) alin.

W N -~

Montaj aksi yonde sira ile yapilir.

Govde i¢ kysmynyn kuru oldudundan emin olunmalydyr.

Manyetik valf (Z) adaptére (W) yerlestirilirken saat yoninde
dayamanin tersine ¢evrilmelidir.

Adaptor (W) contalarinin gévdenin kanallarina oturmasina dikkat
edilmelidir. Civatalar (W1) takin ve degiskenli olarak ayni
ayarda sikin.

lll. Termo element

1. Civatayi (N1) ¢dziin ve dugme kapagini (N) ¢ekin, bkz. sekil [12].

2. Civatay (O) sokun ve skala tutamagini (P) ¢ekin.
3. Mandali (X1) ¢ikarin.

4. Dayanak halkasini (X) gikarin.

5. Ayar somununu (S) sursarj birimi ile (S1) gekin.

6. Termo elementi (Y) 22mm’lik agik agizh anahtarla sékin.
Montaj ters siralamayla yapilir.

Sdrsarj biriminin (S1) mumkun oldugu kadar ayar somununa (S)
civatalanmasina dikkat edilmelidir (sol paso).

Dayanak halkasinin montaj konumuna (X) dikkat edin.

Termo elemanda yapilan her bakimdan sonra bir ayarlama
gereklidir (bkz. Ayarlama).

IV. Cek valf, bkz. yedek pargalar katlanir sayfa I.

Cak valfin civatalarini (43 433) kpl. ¢6zin ve ¢ek valfi (43 432)
sokun.

Yedek parcalar, bkz. katlanir sayfa | ( * = 6zel aksesuar).

Bakim

Bu armatirtin bakimi ile ilgili gerekli agiklamalar igin litfen
birlikte verilen bakim talimatina bakiniz.

Arnza / Neden / Coziimii

Ariza Neden Coziumi
Su akmiyor » Kontaksiz batarya - Kontaklari temizleyin, bkz. kartus bakimi
e Su girigi engelli - On kismay! agin
» Manyetik valfin 6ntiindeki slizgeg tikali | - Temizleyin, bkz. manyetik valf bakimi
¢ Manyetik valf arizal - Degistirin, bkz. manyetik valf bakimi
* Montaj modu aktif - Kumanda basligina iki defa basin (gift klik)
¢ Su miktari yetersiz - Hortum serimini kontrol edin
« Batarya bos - Degistirilmesi, bkz. kartus bakimi
Darbeli su akisi « Batarya bosalmak lizere - Degistiriimesi, bkz. kartus bakimi
Su siirekli akiyor ¢ Manyetik valf arizal - Degistirin, bkz. manyetik valf bakimi
Su miktan az ¢ Su girisi engelli - On kismalari agin, besleme borularini kontrol edin
¢ Manyetik valfin 6nindeki stizgeg kirli | - Degistirin, bkz. manyetik valf bakimi
¢ Cek valfte bulunan stizgecler tikali - Degistirin, bkz. ¢cek valf bakimi
Su sicakligi olmasi ¢ Termostat yerel basinca goére - Termik elemanin ayarlanmasi, bkz. ayarlama
gerektiginden yiiksek ayarlanmamigtir
veya algak e Cek valfi arizali - Degistirin, bkz. ¢ek valf bakimi
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Oblast' pouzitia

Batérie s automatickym uzatvaranim su konstruované na
zasobovanie teplou vodou v spojeni s tlakovymi zasobnikmi a
pri tomto pouziti sa dosahuje najvysSia presnost' nastavenej
teploty. Pri dostato€nom vykone (od 18 kW resp. 250 kcal/min)
su vhodné tiez elektrické alebo plynové prietokové ohrievace.
V spojeni s beztlakovymi zasobnikmi (otvorené ohrievae
vody) sa termostaty nemoézu pouzivat'.

VSetky termostaty su z vyroby nastavené pri obojstrannom
hydraulickom tlaku 3 bary.

V pripade, Ze v désledku zvlastnych instalaénych podmienok
vzniknu rozdiely nastavenych teplét, je potrebné termostat
nastavit' podl'a miestnych podmienok (pozri nastavenie).

Technické udaje
* Minimalny hydraulicky tlak bez dodato¢ne

zapojenych odporov 0,5 baru
» Minimalny hydraulicky tlak s dodato¢ne

zapojenymi odpormi 1 bar
* Prevadzkovy tlak max. 10 barov
» Odporucany hydraulicky tlak 1 - 5 barov
» Skusobny tlak 10 barov
* Prietok pri hydraulickom tlaku 3 bary bez

dodato¢ne zapojenych odporov: cca 15 I/min
» Teplota

Na vstupe teplej vody: max. 70 °C

Odporucana (Uspora energie): 60 °C
» Koncovy doraz pre max. teplotu hortcej vody  35°C-45°C

 Teplota teplej vody je na zasobovacej pripojke vody
min. o 2 °C vysSia ako teplota zmieSanej vody

» Napajacie napatie: 6 V-lithiova batéria (typ CR-P2)
» Doba otvorenia: 2-1800 s (30 min)
Plynulé nastavenie doby vytekania vody od 2 - 180 s
Mozné je az desat’'nasobné zvySenie doby vytekania vody
(nastavenie z vyroby 15 s)
Automatické bezpecnostné vypnutie po 180 s
Pulzovanie vodného priudu indikuje potrebu vymeny batérie
Druh el. ochrany: IP 55
Pripojka vody studena - vpravo
tepla - vl'avo

=51/min

* Minimalny prietok

Zvlastne prislusenstvo, pozri nahradné diely, skladaciu

stranu I.

* Regulacia pomocou nastrékového kl'ti¢a (obj. €.: 47 763).

» Termoclanok pre opacnu montaz pripojenia, studena vl'avo -
tepla vpravo, (obj. ¢.: 47 657).

+ Specialny kl'ag (obj. &.: 19 070) k demontazi sedla (01 460).

« Specialny kI'a& (obj. &.: 19.132) k demontézi ohybnych hadic.

Schvalenie a konformita vyrobku

C€

Prehlasenia o zhodnosti vyroby je mozné vyziadat' na
nasledujucej adrese:

Tento vyrobok spifia véetky poZiadavky prislusnych
smernic EU.

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Upozornenie
Pri likvidacii pouzitych batérii dodrzujte miestne
predpisy pre ochranu zivotného prostredia!l

Instalacia

Dokoncit' omietku a stenu obloZit' obkladackami az po kryt
hrubej montaze.

1. Skrutky (A) vyskrutkovat' a tieto odlozit' pre montaz
upevfiovacieho ramu, pozri skladaciu stranu Il, obr. [1].

2. Kryt hrubej montaze (B) odrezat' do roviny obkladaciek.

3. Upevnovaci ram (C) upevnit' na vnatorni montaznu
skrinku (D) cez kryt hrubej montaze pomocou
skrutiek (A), (C1) a podloziek (C2), pozri obr. [2].

4. Poistnu ret'az (E) upevriovacieho ramu (C) upevnit' na
kryciu dosku (G), pozri obr. [3].

5. Hadicu (H) pripojit' na preduzaver studenej vody (H1),
pozri obr. [4].

6. Hadicu (J) pripojit' na preduzaver teplej vody (J1).

7. Hadicu (K) pripojit' na pripojku sprchy (K1).

Otvorit' preduzavery a skontrolovat' tesnost' spojov!

Konec¢na instalacia

1. Kryciu dosku (G) zahaknite zhora do upevriovacieho
ramu (C), pritlacte a potiahnite nadol, pozri obr. [5].

2. Kryciu dosku (G) upevnite skrutkou (G1) pomocou
prilozeného imbusového kluca.

Obsluha

Stlacenim ovladacieho tlacidla (L) sa otvori privod vody na
dobu 15 s, nastavenu uz z vyrobného zavodu, pozri obr. [6].

Po uplynuti nastaveného ¢asu ventil automaticky a bez
spatnych razov uzatvori privod vody.

Nastavenie doby otvorenia (2 - 180 s)

Upozornenie
A Nezdrzovat' sa v mokrom prostredi!
Pouzivat' vhodné pomocné prostriedky.
Pri zmene doby otvorenia je treba postupovat' nasledujicim
spbsobom:
1. ReZim nastavovania aktivovat'stlac¢enim ovladacieho
tlacidla (L), pozri obr. [6].
2. Ovladacie tlacidlo drzat' stlacené, po uplynuti doby 10 s sa
spusti vytekanie vody.
3. Po dosiahnuti pozadovanej doby otvorenia (2 - 180 s)
ovladacie tlacidlo uvol'nit'.
4. Nastavenu dobu potvrdit' po¢as doby 2 s dvojnasobnym
zatlacenim tla¢idla (dvojitym kliknutim).

Nastavena doba vytekania sa potvrdi kratkym impulzom
vodného toku (1 s).

Desat’nasobné predizenie doby vytekania vody
(max. 1800 s)

* Do 2 s po kratkom impulze vodného toku (1 s) opat’ dvakrat
stlacte ovladacie tlacidlo (dvojitym kliknutim).

Desat'nasobné prediZenie doby vytekania vody sa potvrdi
dvomi kratkymi impulzmi vodného toku (1 s).

Pokial sa doba otvorenia neda nastavit', je deaktivovany rezim
nastavenia doby otvorenia. Za u¢elom aktivovania rezimu
nastavenia doby otvorenia sa musi vykonat' udrzba kartuSe,
avéak bez vymeny batérie, pozri popis v kapitole Udrzba.
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Automatické vyplachovanie

Automatické vyplachovanie sluzi pre zaistenie hygieny
zariadenia pri dlh8ej dobe nepouzivania armatury - tato
funkcia aktivuje vytekanie vody na dobu 5 minat po uplynuti 3
dni po poslednom pouZziti.

Bezpecénostné pokyny:

- Pri aktivovanej funkcii automatického vyplachovania musi
byt' zaisteny vol'ny odtok vody.

- Pre G€ely automatického vyplachovania vodovodného
potrubia studenej a teplej vody musi byt' termostat
nastaveny v polohe pre zmieSanu vodu.

Zapnutie / vypnutie automatického vyplachovania
Upozornenie

A Nezdrzovat' sa v mokrom prostredi!

Pouzivat' vhodné pomocné prostriedky.

Postupujte pritom nasledovnym spésobom:

1. Stiahnut' ovladacie tlacidlo (L), pozri obr. [6].

2. Ovladacie tlacidlo uvol'nit', spusti sa vytekanie vody.
3. Pri vytekajucej vode opat' stlacit' ovladacie tlacidlo a

podrzat' (cca 5 s), az sa prerusi vytekanie vody na dobu 1 s.

4. Ovladacie tlacidlo opat’ stlacit’ a podrzat’ (cca 5 s), az sa
znova prerusSi vytekanie vody na dobu 1 s.

5. Ovladacie tlacidlo opat’ stlacit’ (cca 5 s), az sa znova prerusi
vytekanie vody na dobu 1 s.

6. Pocas nasledujucich 2 s dvojnasobnym zatlaCenim
ovladacieho tlacidla (dvojitym kliknutim) v ramci 2 s zapnat’
alebo vypnut’ funkciu automatického vyplachovania.
Pulzujuci vodny prad zodpoveda nastaveniu:

- 4 impulzy vodného toku = funkcia automatického
vyplachovania je zapnuta

- 2 impulzy vodného toku = funkcia automatického
vyplachovania je vypnuta

Pri kazdom prepnuti sa musi zopakovat’ cely postup od 1. bodu.

Nastavenie

Nastavenie teploty, pozri obr. [7] a [8].

» Pred uvedenim do prevadzky, ked sa teplota zmieSanej
vody, merana v mieste vytekania odchyl'uje od nastavenej
pozadovanej teploty na termostate.

» Po kazdej udrzbe termoclanku.

1. Aktivovat' vytekanie vody a teplotu vytekajucej vody zmerat'
teplomerom, pozri obr. [7].

2. Rukovat'ou nastavenia teploty (N) tocit' tak dlho, az
vytekajuca voda dosiahne teplotu 30 °C.

3. Skrutku (N1) uvol'nit' a vytiahnut' krytku rukovati (N),
pozri obr. [8].

4. Skrutku (O) vyskrutkovat' a vytiahnut' rukovat' so stupnicou (P).

5. Rukovat' so stupnicou (P) nasadit' tak, aby 30 °C-oznacenie
na stupnici rukovati suhlasilo s ozna¢enim (R) na telese
krycej dosky a dotiahnut' pomocou skrutky (O).

6. Nasadit' krytku rukovati (N) a dotiahnut' pomocou skrutky (N1).

Opacna montaz pripojenia (studena vl'avo - tepla vpravo).
Vymena termoclanku 47 217, pozri nahradné diely, skladacia
strana |, obj. €.: 47 657.

Nastavenie koncového dorazu pre obmedzenie max.
teploty horucej vody, pozri obr. [9].

U tejto termostatovej batérie je mozné koncovy doraz pre max.
teplotu horucej vody nastavit' v rozsahu od 35 °C do 45 °C.

1. Teplotu nastavit' na 20 °C.
2. Skrutku (N1) uvol'nit' a vytiahnut' krytku rukovati (N).

3. Skrutku (O) vyskrutkovat' a vytiahnut' rukovat' so stupnicou (P).

Pozor! Regulaénou maticou (S) sa nesmie otacat'!
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4. Cervent koncovu zarazku (T) vytiahnut' a opat' nasunut'
tak, aby sa Sipka (T1) kryla s pozadovanou max. teplotou.
5. Rukovat' so stupnicou (P) nasadit' tak, aby 20 °C-oznacenie

na stupnici rukovati suhlasilo s oznacenim (R) na krycej
doske a pevne dotiahnut' pomocou skrutky (O).
6. Nasadit' krytku rukovati (N) a dotiahnut' pomocou skrutky (N1).

Nastavenie doby dlhého rezimu 3,5 min alebo 11 min

AN

Postupujte pritom nasledovnym sp6sobom:

1. Skrutku (N1) uvol'nit' a vytiahnut' krytku rukovati (N), pozri
obr. [9].

2. Rukovat' so stupnicou (P) otoit' az na koncovy doraz
horucej vody.

. Stiahnut' ovladacie tlacidlo (L), pozri obr. [6].

. Ovladacie tlacidlo uvol'nit', spusti sa vytekanie vody.

. Pri vytekajucej vode opéat' stlacit' ovladacie tlacidlo a
podrzat' (cca 5 s), az sa prerusi vytekanie vody na dobu 1 s.
a) 3,5 min:

- Ovladacie tlacidlo uvol'nit'.
- Aktivovanie dlhého rezimu v dizke 11 min potvrdit' do doby 2
s dvojnasobnym zatlacenim tlacidla (dvojitym kliknutim).
b) 11 min:
- Ovladacie tlacidlo opat’ stlacit’ a podrzat’ (cca 5 s), az sa
znova prerusi vytekanie vody na dobu 1 s.
- Ovladacie tlacidlo uvol'nit'.
- Aktivovanie dlhého reZimu v dizke 11 min potvrdit' do doby 2
s dvojnasobnym zatlacenim tlacidla (dvojitym kliknutim).
6. Rukovat' so stupnicou (P) otocit' spat' na koncovu zarazku
studenej vody a namontovat' krytku rukovati (N), pozri obr. [9].

Upozornenie

Nezdrzovat' sa v mokrom prostredi!
Pouzivat' vhodné pomocné prostriedky.

o~k w

Body 1, 2, a 6 sa vykonavaju len pri termickej dezinfekcii.

Pozor pri nebezpecenstve mrazu

PretoZe su v pripojkach studenej a teplej vody namontované
spatné klapky, musia sa termostaty pri vyprazdnovani
vodovodného systému vyprazdnit' samostatne.

Pritom je potrebné termostat vybrat' z pripojok.

Udrzba
VSetky diely skontrolovat', vycistit' a podl'a potreby vymenit'.

l. Kartusa

Batéria sa musi vymenit' najneskorsie do 10 rokov po uvedeni

armatury do prevadzky.

Pred uplnym vybitim batérie zaéne vodny prud pulzovat'.

1. Skrutku (U1) uvol'nit', pozri obr. [10].

2. KartuSu (U) s batériou (V) vytiahnut'.

3. Batériu (V) vybrat', skontrolovat' kontakty, vycistit' a batériu
podl'a potreby vymenit'.

4. Kartusu (U) uviest' do ¢innosti stlatenim ovladacieho
tlacidla.

5. Nasadit' novu batériu (V).

6. Armatura sa teraz po dobu 3 minat nachadza v
montaznom rezime, pri ovladani neteCie ziadna voda.

7. Kartusu (U) s batériou (V) nasadit' do armatury a upevnit'
skrutkou (U1).

8. Montéazny rezim sa ukonci automaticky po uplynuti
doby 3 min alebo do doby 2 s dvojnasobnym zatlaéenim
tlac¢idla (dvojitym kliknutim).



Uzavriet' privod studenej a teplej vody.

. Magneticky ventil

. Skrutku (U1) uvol'nit', pozri obr. [10].
. Kartusu (U) vytiahnut'.
. Skrutky (W1) vyskrutkovat' a magneticky ventil (Z) a
adaptérom (W) vybrat', pozri obr. [11].
4. Dosku (W2) vybrat' a magneticky ventil (Z) vytiahnut' z
adaptéra (W).
5. Vybrat' sitko (Z1).

W N -~

Montaz nasleduje v opaénom poradi.

Musi sa zabezpedit’, aby bol vnutorny priestor telesa suchy.

Magnetickym ventilom (Z) sa musi pri nasadzovani do
adaptéra (W) otacat' oproti dorazu vo smeru hodinovych
ruciCiek.

Pri montazi je dolezité dbat' na to, aby tesnenia
adaptéra (W) zapadli do drazok telesa. Zaskrutkovat'
skrutky (W1) a striedavo, rovhomerne dotiahnut'.

lll. Termoélanok

1. Skrutku (N1) uvol'nit' a vytiahnut' krytku rukovati (N), pozri
obr. [12].

2. Skrutku (O) vyskrutkovat' a vytiahnut' rukovat' so stupnicou (P).

3. Sponu (X1) vytiahnut'.

4. Stiahnut' dorazovy krazok (X).

5. Regula¢nu maticu (S) s obmedzovacou jednotkou (S1)
vytiahnut'.

6. Termoclanok (Y) vyskrutkovat' plochym kl'4éom 22mm.

Montaz nasleduje v opaénom poradi.

Pri montazi je dblezité dbat' na to, aby sa obmedzovacia
jednotka (S1) pokial' mozno €o najviac zaskrutkovala do
regulacnej matice (S) (I'avotoCivy zavit).

Dodrzat' montaznu polohu dorazového kruzku (X).

Po kazdej udrzbe termoclanku je potrebné termoclanok
nastavit' (pozri nastavenie).

IV. Spatna klapka, pozri nahradné diely, skladaciu stranu I.

Spatnu klapku (43 433) kompletne vyskrutkovat' a spatnu
klapku (43 432) vymontovat'.

Nahradné diely, pozri skladaciu stranu |
(* = zvlastne prisluSenstvo).

Udrzba
Pokyny k udrzbe tejto armatury su uvedené v prilozenom
navode na udrzbu.

Zavada / pri¢ina / odstranenie

Zavada Pric¢ina

Odstranenie

» Batéria nema kontakt
» Preruseny privod vody

Nevyteka voda

ventilom
» Vadny magneticky ventil
* Montazny rezim je aktivny

vody
» Batéria je prazdna

» Zapchaté sitko pred magnetickym

* Velmi malé mnozstvo vytekajucej

- Kontakty vydcistit', pozri udrzba kartuse
- Otvorit' preduzavery
- Vycistit', pozri tdrzba magnetického ventilu

- Vymenit', pozri tdrzba magnetického ventilu
- Ovladacie tlacidlo dvakrat zatlacit' (dvojitym kliknutim)
- Skontrolovat’ hadicové pripojky

- Vymenit', pozri udrzba kartuSe

Pulzovanie vodného | ¢ Batéria je takmer prazdna
prudu

- Vymenit', pozri udrzba kartuSe

Vytekanie vody sa * Vadny magneticky ventil
neprerusi

- Vymenit', pozri udrzba magnetického ventilu

Vytekajuce mnozstvo | « USkrteny privod vody
je vel'mi malé

ventilom
o Zapchaté sitka spatnej klapky

» Znedistené sitko pred magnetickym | - Vymenit', pozri udrzba magnetického ventilu

- Otvorit' preduzavery, skontrolovat' potrubia systému
rozvodu vody

- Vymenit', pozri udrzba spatnej klapky

vysoka alebo nizka na miestny tlak

» Vadna spatna klapka

Teplota vody je prili§ | « Termostat nie je spravne nastaveny | - Termoclanok nastavit', pozri odst. Nastavenie

- Vymenit', pozri udrzba spatnej klapky

o4




Podrocje uporabe

Samozapiralne armature s termostatom so izdelane za oskrbo
s toplo vodo prek tlatnega akumulatorja in tako na najboljSi nacin
omogocajo, da se doseze to€na temperatura. Pri zadostni
zmogljivosti (od 18 kW oziroma 250 kcal/min) so primerni tudi
elektri¢ni ali plinski pretocni grelniki.

V povezavi z netlaénimi akumulatorji (odprti grelniki vode) se
termostatov ne sme uporabljati.

Vsi termostati se v napravi naravnajo pri obojestranskem
preto¢nem tlaku 3 barov.

Ce pride zaradi posebnih pogojev vgradnje do odstopanj v
temperaturi, je treba termostat naravnati glede na lokalne
razmere (glej Uravnavanje).

Tehniéni podatki

* Najnizji pretocni tlak brez priklju€enih uporov 0,5 bara
* Najnizji delovni tlak s prikljuc¢enimi upori 1bar
* Najvedji dovoljeni tlak 10 bar
« Priporoceni delovni tlak 1-5bar
* Preizkusni tlak 10 bar
 Pretok pri delovnem tlaku brez priklju¢enih

uporov: cca. 15 I/min
e Temperatura

Dotok tople vode: maks. 70° C

Priporocljivo (prihranek energije): 60 °C
» Konc&na omejitev vroCe vode 35°C-45°C

» Temperatura tople vode na dovodnem priklju¢ku
najmanj 2 °C viSja od temperature meSane vode

* Napajalna napetost: 6 V-litijeva baterija (Tipa CR-P2)

« Casa iztoka: 2-1800 s (30 min)
Brezstopenjska nastavitev ¢asa pretoka od 2 - 180 s
Mozno je povecanje pretoka za desetkrat.
(tovarniska nastavitev 15 s)

» Samodejni varnostni odklop po 180 s

» Prekinjajo€ vodni curek je znak za nujno
zamenjavo baterije

* Vrsta zaSdite:

* Vodni prikljucek

IP 55
hladno - desno
toplo - levo

* Pretok vsaj =5 1/min

Za posebno opremo, glej zlozZljivo stran I.

» Regulacija nasadnega klju¢a (st. artikla: 47 763).

» Termoelement za zrcalno obrnjeni prikljucek, hladno levo —
toplo desno, (5t. artikla: 47 657).

» Poseben klju¢ (t. artikla: 19 070) za demontazo lezis¢a (01 460).

» Poseben klju¢ (st. artikla: 19 132) za demontazo gibljivih cevi.

Atest ali ustreznost

C€

Izjave o skladnosti lahko zahtevate na spodnjem naslovu:

Ta izdelek izpolnjuje zahteve ustreznih
direktiv EU.

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica
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Navodila za odstranjevanje odpadkov

E Baterije zavrzite skladno s krajevnimi predpisi!

Vgradnja

Na steno nanesite omet in jo do zas€itnega okvirja obloZite s

plos¢icami.

1. Vijake (A) izvijte in shranite za montazo okvirja, glej zloZljivo
stran I, sliko [1].

2. Zascitni okvir (B) odrezite tako, da ga poravnate s
plos&icami.

3. Okvir (C) pritrdite z vijaki (A), (C1) in podlozkami (C2) skozi
zasc¢itni okvir na vgrajeno stensko omarico (D), glej sliko [2].

4. Varnostno verizico (E) okvira (C) pritrdite na krovno plos¢o (G),
glej sliko [3].

5. Cev (H) prikljucite na predzaporo hladne vode (H1),
glej sliko [4].

6. Cev (J) prikljucite na predzaporo tople vode (J1).

7. Cev (K) prikljucite na prikljucek prhe (K1).

Odprite predzapore in preverite tesnjenje prikljuckov!

Zakljuéna montaza

1. Krovno plo$¢o (G) od zgoraj obesite v okvir drzala (C),
pritisnite in povlecite navzdol, glej sliko [5].

2. Krovno plosco (G) pritrdite z vijakom (G1) in privijte
s prilozenim imbus kljuem.

Upravljanje
Po pritisku na gumb (L) se sprosti iztok vode za nastavljeni ¢as
iztoka 15 s, glej sliko [6].

Po poteku nastavljenega €asa ventil samodejno in brez odboja
prekine iztok.

Nastavitev iztoka (2 - 180 s)

A

Cas iztoka lahko spremenite na naslednji nagin:

1. S pritiskom na gumb (L) aktivirate nacin za nastavitve, glej
sliko [6].

2. Pritiskajte na gumb in po 10 s se iztok vode sprosti.

3. Gumb spustite, ko ste dosegli zazeleni ¢as iztoka
(2-180s).

4. Nastavljeni €as potrdite z dvakratnim pritiskom na gumb
(dvaojni pritisk) v ¢asu 2 s.

Nastavitev ¢asa iztoka se potrdi s kratkim pulzom (1 s).

Pozor!
Zascitite pred vlago!
Uporabite ustrezne pripomocke.

Desetkratno povecanje ¢asa iztoka (maks. 1800 s)

» Znotraj 2 sekund po kratkem iztoku vode (1 s) ponovno
dvakrat pritisnite na gum (dvojni klik).

Desetkratni ¢as iztoka se bo potrdil z dvema kratkima
iztokoma vode (1 s).

Casa delovanja ni mozno nastaviti kadar je izkljuéena
nastavitev Casa delovanja. Da bi vkljugili €as delovanja je
potrebno izvesti servisiranje kartue, vsekakor brez menjave
baterije, glej opis v poglavju Servisiranje.



Samodejno izplakovanje

Samodejno izplakovanije sluzi zagotavljanju higiene, kadar se
armatura dlje ¢asa ne uporablja, in 3 dni po zadnji uporabi
sprozi pretok vode za 5 minut.

Varnostna navodila:

- V primeru aktiviranega samodejnega izplakovanja je treba
zagotoviti prosti pretok.

- Za samodejno izplakovanje napeljave za hladno in toplo
vodo mora biti termostat nastavljen na mesano vodo.

Samodejno izplakovanje Vklop / Izklop
Pozor!
Zascitite pred vlago!

A Uporabite ustrezne pripomocke.

Ravnajte, kakor sledi:
1. Pritisnite na gumb (L), glej sliko [6].
2. Spustite gumb in voda zacne tedi.

3. Med iztokom vode ponovno pritisnite na gumb in pritiskajte
nanj (cca. 5 s), dokler iztok ni prekinjen za 1 s.

4. Ponovno pritisnite na gumb in pritiskajte nanj (cca. 5 s),
dokler ni iztok ponovno prekinjen za 1 s.

5. Ponovno pritiskajte na gumb (cca. 5 s), dokler ni iztok spet
prekinjen za 1 s.

6.V naslednjih 2 s z dvakratnim pritiskom na gumb (dvojni
pritisk) v €asu 2 s vklopite ali izklopite avtomatsko izpiranje.
Pulzirajo€ vodni curek kaze nastavitev:

- 4 Vodni pulzi = Avtomatsko izpiranje je vklopljeno
- 2 Vodna pulza = Avtomatsko izpiranje je izklopljeno

Za vsak preklop mora biti ponovljen postopek od prvega
koraka napre;.

Uravnavanje

Nastavitev temperature, glej sliki [7] in [8].

* Pred zacetkom obratovanja, ko temperatura mesSane vode,
izmerjene na odvzemnem mestu, odstopa od temperature,
kakrSna bi morala biti po nastavitvah na termostatu.

» Po vsakem servisiranju termoelementa.

1. Omogocite prost pretok vode in s termometrom izmerite
temperaturo iztekajoCe vode, glej sliko [7].

2. Rocico za regulacijo temperature (N) obracajte, dokler
iztekajoCa voda ne doseze 30 °C.

3. Vijak (N1) odvijte in snemite glavico (N), glej sliko [8].
4. Odvijte vijak (O) in izvlecite lestvicni obrocek (P).
5. Lestvicni obro¢ek (P) namestite tako, da se oznaka 30 °C na

obroc¢ku ujema z oznako (R) na ohisju armature ter jo privijte
z vijakom (O).

6. Namestite glavico (N) in jo privijte z vijakom (N1).

Zrcalno obrnjeni priklju¢ek (hladno levo — toplo desno).

Termoelement 47 217 zamenjate, glej zloZljivo stran
Nadomestni deli I, $t. artikla: 47 657.

Nastavite konéno omejitev vroce vode, glej sliko [9].

Pr tej armaturi termostata se kon¢na omejitev vroCe vode

lahko nastavi med 35 °C in 45 °C.

1. Temperaturo nastavite na 20 °C.

2. Sprostite vijak (N1) in izvlecite glavico (N).

3. Odvijte vijak (O) in izvlecite lestviéni obrocek (P).
Pozor! Regulacijske matice (S) ne smete prestauviti!

4. Nastavite kon¢no omejitev (T) na rdeco in s pus¢ico (T1)
spet nastavite Zeleno najvecjo temperaturo.

5. Lestvi¢ni obrocek (P) namestite tako, da se oznaka 20 °C na
obrocku ujema z oznako (R) na ohi$ju armature ter jo privijte
z vijakom (O).

6. Namestite glavico (N) in jo privijte z vijakom (N1).

Nastavitev neprekinjenega iztoka za 3,5 min ali 11 min

A

Ravnajte, kakor sledi:

1. Vijak (N1) odvijte in snemite glavico (N), glej sliko [9].

2. Lestvi¢ni obrocek (P) obrnite do konéne omejitve vroce
vode.

3. Pritisnite na gumb (L), glej sliko [6].

. Spustite gumb in voda zac¢ne teci.

5. Med iztokom vode ponovno pritisnite na gumb in pritiskajte
nanj (cca. 5 s), dokler iztok ni prekinjen za 1 s.

a) 3,5 min:

- Gumb sprostite.

- V naslednjih 2 s z dvakratnim pritiskom na gumb (dvojni
pritisk) v ¢asu 2 s sprostite trajni iztok za 3,5 min.

b) 11 min:

- Ponovno pritisnite na gumb in pritiskajte nanj (cca. 5 s),
dokler ni iztok ponovno prekinjen za 1 s.

- Gumb sprostite.

- V naslednjih 2 s z dvakratnim pritiskom na gumb (dvojni
pritisk) v €asu 2 s sprostite trajni iztok za 11 min.

6. Lestvicni obrocek (P) obrnite nazaj na konéno omejitev
hladne vode in namestite glavico (N), glej sliko [9].

Tocke 1, 2 in 6 je potrebno izvesti le pri termicnih
dezinfekcijah.

Pozor!
Zascitite pred vlago!
Uporabite ustrezne pripomocke.

N

Pozor - v primeru nevarnosti zmrzovanja

Pri izpraznitvi naprave morate termostate sprazniti lo¢eno, ker se
v prikljuckih za hladno in toplo vodo nahajajo protipovratni ventili.
Pri tem je treba termostat odviti s stenskih prikljuckov.

Servisiranje
Preglejte vse dele, po potrebi odistite ali zamenjajte.

I. Doza

Baterijo je treba zamenjati najpozneje po 10 letih uporabe
armature.

Znak za skoraj iz€rpano baterijo je prekinjajo¢ vodni curek.

1. Odvijte vijak (U1), glej sliko [10].

2. lzvlecite dozo (U) z baterijo (V).

3. Baterijo (V) odstranite, preverite kontakte, po potrebi o€istite
ali zamenjajte.

4. Dozo (U) lahko uporabite z enkratnim pritiskom na gumb.

. Vstavite novo baterijo (V).

6. Armatura je zdaj 3 minute v na¢inu montaze, s pritiskom
na gumb voda ne tece.

7. Dozo (V) vstavite skupaj z baterijo (V) v armaturo in pritrdite
z vijakom (U1).

8. Nacin montaze se kon¢a po 3 minutah ali z dvakratnim
pritiskom na gumb (dvojni pritisk) v €asu 2 s.

(8}
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Zaprite dotok hladne in tople vode.

Il. Magnetni ventil

. Odvijte vijak (U1), glej sliko [10].

. Dozo (U) izvlecite.

. Odvijte vijake (W1) in snemite magnetni ventil (Z) z
adapterjem (W), glej sliko [11].

4. Snemite ploscico (W2) in izvlecite magnetni ventil (Z) iz

adapterja (W).
5. Odstranite filter (Z1).

W N -

Namestitev v obratnem vrstnem redu.

Zagotovite, da bo notranjost ohija suha.

Magnetni ventil (Z) morate pri vstavitvi v adapter (W) obrniti v
smeri urinega kazalca proti omejevalniku.

Paziti morate, da se tesnila adapterja (W) oprimejo navojev
ohisja. Privijte vijake (W1) in jih izmeniéno enakomerno
pritegnite.

lll. Termoelement

1. Vijak (N1) odvijte in snemite glavico (N), glej sliko [12].
2. Odvijte vijak (O) in izvlecite lestvicni obrocek (P).

3. lzvlecite zati€ (X1).

4. |zvlecite nastavitveni obrocek (X).
5. lzvlecite regulacijsko matico (S) s preobremenitveno enoto (S1).
6. Termoelement (Y) izvijte z 22-mm vili€astim kljucem.

Sestavite v obratnem vrstnem redu.

Paziti morate, da je preobremenitvena enota (S1) privita (levi
navoj) ¢im globlje v regulacijsko matico (S).

Pazite na ujemanje navojev nastavitvenega obrocka (X).

Po vsakem servisiranju termoelementa je potrebno
uravnavanje (glej Uravnavanije).

IV. Protipovratni ventili, glej zloZljivo stran Nadomestni deli I.

Izvijte protipovratni ventil (43 433) in odmontirajte protipovratni
ventil (43 432).

Nadomestni deli, glej zloZljivo stran |
(*= posebna oprema).

Vzdrzevanje
Navodila za vzdrZzevanje priloZena.

Motnje / Vzrok / Pomo¢

Motnja Vzrok

Pomoc¢

Voda ne tece « Baterija brez kontakta

* Dotok vode prekinjen

« Filter pred magnetnim ventilom
zamasen

Napaka na magnetnem ventilu
Nacin montaze aktiviran
Premalo vode

Baterija iz€rpana

- Ocistite kontakte, glej Servisiranje doze
- Odprite predzapore
- Ciscenje, glej Servisiranje magnetnega ventila

- Zamenjava, glej Servisiranje magnetnega ventila
- Dvakrat pritisnite na gumb (dvojni pritisk)

- Preverite namestitev cevi

- Zamenjava, glej Servisiranje doze

Prekinjajo¢ vodni .
curek

Baterija skoraj izCrpana

- Zamenjava, glej Servisiranje doze

Voda tece .
neprekinjeno

Napaka na magnetnem ventilu

- Zamenjava, glej Servisiranje magnetnega ventila

Premalo vode » Dotok vode zmanjSan

* Filter pred magnetnim ventilom je
umazan

« Filter v protipovratnem ventilu
zamasen

- Odprite predzapore, preglejte napajalne vode
- Zamenjava, glej Servisiranje magnetnega ventila

- Zamenjava, glej Servisiranje protipovratnih ventilov

Temperatura vode .

previsoka ali prenizka | « Napaka na protipovratnem ventilu

Tlak hladne in tople vode ni izenaden | -

Nastavite termoelement, glej Uravnavanje
- Zamenjava, glej Servisiranje protipovratnih ventilov
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Podrucje primjene

Armature sa termostatom koje se automatski zatvaraju, konstruira-
ne su za opskrbu toplom vodom preko tlacnog spremnika. Upotre-
bljene na taj nacin postignu najbolju to¢nost temperature. Kada je
na raspolaganju dovoljno snage (od 18 kW odnosno 250 kcal/min)
prikladni su isto elektri¢ni i plinski protocni grijaci vode.

U kombinaciji sa beztlaénim bojlerima (otvorenim grijaima
tople vode) termostati se ne mogu upotrijebiti.

Svi termostati su u tvornici justirani kod jednog obostranog
hidrauli¢ckog tlaka od 3 bara.

Ako na temelju posebnih instalacijskih uvjeta nastanu odstupanja
od temperature, onda se termostat mora justirati prema mjesnim
odnosima (pogledaj justiranje).

Tehnicki podaci
* Minimalni proto¢ni tlak bez prikljucenih

otpornika iznosi 0,5 bara
« Minimalni proto¢ni tlak sa naknadno

spojenim otpornicima od 1 bara
» Pogonski tlak maks. 10 bara
» Preporuceni hidraulic¢ki tlak 1-5bara
* Ispitni tlak 10 bara
» Protok kod 3 bara hidrauli¢ckog tlaka bez

naknadno spojenih otpornika: ca. 15 I/min
« Temperatura

Dovod tople vode: maks. 70 °C

Preporudljivo (usSteda energije): 60 °C
 Skrajnji granc¢nik vruée vode 35°C-45°C

» Temperatura tople vode na oskrbnom priklju¢ku min. 2 °C
viSa od temperature mijeSane vode

» Opskrbni napon: 6 V-litijska baterija (Typ CR-P2)

* Vrijeme prolaza: 2 - 1800 sek (30 min)
Kontinuirano vrijeme vodotoka namijestivo je od 2 - 180 sek
Moguce je povecanje protoka vode za deste puta
(tvorni€ki namjesteno je 15 sek)

» Sigurnosno isklju¢enje nakon 180 sek

 Pulsiraju¢i mlaz vode pokaziva pravovremeno,
da je potrebno izmjeniti baterije

* Vrsta zastite: IP 55
 Prikljucak vode hladno - desno

toplo - lijevo
* Minimalan protok =5 1/min

Specijalni pribor, pogledajte rezervne dijelove na
preklopljenoj strani I.

* Reguliranje nati¢nim klju¢em (Sifra proizvoda: 47 763).

» Termoelemenat za priklju€ak u obrnutom redosljedu, hladno
lijevo — toplo desno, (Sifra proizvoda: 47 657).

 Specijalni klju¢ (Sifra proizvoda: 19 070) za demontiranje
sjedala (01 460).

 Specijalni klju¢ (Sifra proizvoda: 19 132) za demontiranje
elasti¢nih gipkih cijevi.

Dozvola i konformnost

(€

Izjave konformnosti se mogu naruciti pod slijede¢om adresom:

Ovaj proizvod odgovara zahtjevima odgovarajucih
EU-smjernica.

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Uputa za otklanjanje otpada

IstroSene baterije zbrinite u skladu s vazec¢im
zakonskim propisimal

Ugradnja

Ozbukajte zid i poloZite plocice do zastite grube gradnje.

1. Odvrnuti vijke (A) i Cuvati za montazu pridrznog okvira,
pogledajte preklopnu stranu Il sl. [1].

2. Zastitu grube gradnje (B) odrezati neposredno do ploc€ica.

3. Pricvrstiti pridrzni okvir (C) sa vijcima (A), (C1) i ploCicama (C2)
kroz zastitu grube gradnje na ugradnom zidnom ormaru (D),
pogledaijte sl. [2].

4. Pri¢vrstiti sigurnosni lanac (E) pridrznog okvira (C) na
pokrovnu plo¢u (G), pogledajte sl. [3].

5. Prikljuciti gipku cijev (H) na predzapore hladne vode (H1),
pogledaijte sl. [4].

6. Prikljuciti gipku cijev (J) na predzapore tople vode (J1).

7. Prikljuciti gipku cijev (K) na priklju€ak tusa (K1).

Otvoriti predzapore i ispitati dali su spojevi zabrtvljeni!

Zavrsna ugradnja

1. Objesite pokrovnu plo¢u (G) odozgo u pridrzni okvir (C),
pritisnite je i povucite prema dolje, pogledajte sl. [5].

2. Pri¢vrstite pokrovnu plo¢u (G) vijcima (G1) pomocu
prilozenog imbus-kljuca.

Rukovanje

Nakon $to se pritisne pokretacki poklopac (L) otvori se protok
vode za 15 sek, vrijeme koje je tvorni¢ki namjesteno,
pogledaijte sl [6].

Nakon isteka namjeStenog vremena ventil prekida protok vode
automatski i bez protuudarnosti.

Namjestanje vremena prolaza (2 - 180 s)

Upozorenje
A Ne zadrzavati se u mokrom podrucju!
Upotrebljavati odgovaraju¢e pomocno sredstvo.
Da bi se promijenilo vrijeme prolaza postupa se na ovaj nacin:
1. Modus namjestanja aktivirati, pomocu pritiska pokretackog
poklopca (L), pogledajte sl. [6].
2. Pokretacki poklopac drzati pritiSnjen, nakon $to je
pritisnut 10 sek, pocinje te¢i voda.
3. Nakon $to je postignuto Zeljeno vrijeme prolaza
(2 - 180 sek) onda se pusti pokretacki poklopac.

4. Namjesteno vrijeme potvrditi tako, da se pokretacki
poklopac pritisne dva puta (duplo pritisnuti) u roku od 2 sek.

Namjestanje vremena prolaza se potvrduje pomocu jednog
kratkog impulsa vode (1 sek).

Povecanje trajanja protoka za deset puta (maks. 1800 sek)

» Unutar dvije sekunde nakon kratkog impulsa vode (1 s),
ponovno dvaput pritisnite aktivacijski poklopac (dvostruki
pritisak).

Vrijeme trajanja protoka uvec¢ano za deset puta potvrduje

se dvama kratkim impulsima vode (1 s).

Ako vrijeme nije moguce namijestiti, tada je namjestanje

vremena deaktivirano. Kako biste aktivirali vrijeme, morate

obaviti odrzavanje kartuse, ali bez zamjene baterije,
pogledajte opis u poglavlju Odrzavanje.
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Automatsko ispiranje

Automatsko ispiranje sluzi sigurnosti higijene vode, ako se
armatura duze ne upotrebljava. Poslije 3 dana nakon zadnjeg
koristenja vode, aktivira se tok vode za 5 minuta.

Sigurnosne upute:

- Ako je aktivirano automatsko ispiranje onda mora biti
osiguran slobodan odvod vode.

- Za provodenje automatskog ispiranja hladnog i toplog
dovoda vode, termostat se mora nalaziti u poziciji mjeSana
voda.

Automatsko ispiranje ukljuceno / iskljuéeno
Upozorenje
Ne zadrZavati se u mokrom podrugju!

A Upotrebljavati odgovaraju¢e pomocno sredstvo.

Kod toge postupajte ovako:

1. Pokretacko dugme (L) pritisnuti, pogledajte sl. [6].
2. Pustiti pokretaCko dugme, tok vode pocinje.
3. Dok voda te¢e pokretacko dugme ponovo pritisnuti i

pritisnuto drzati (ca. 5 sek) dok se tok vode prekine za 1 sek.

4. Pokretacki poklopac pritisnite dalje i tako ga drzite (oko 5 s)

dok se tok vode ponovno ne prekine u trajanju od 1 sekunde.

5. Pokretacki poklopac pritisnite dalje (oko 5 s) dok se tok vode
opet ne prekine u trajanju od 1 sekunde.

6. Tijekom slijedece 2 s dva puta pritisnite pokretacki poklopac
(duplo pritisnuti) u roku od te 2 s i time ukljucite odnosno
iskljucite automatsko ispiranje.

Pulsirajuci mlaz vode pokazuje podeSenost:

- 4 pulsa vode = automatsko ispiranje je uklju¢eno

- 2 pulsa vode = automatsko ispiranje je isklju¢eno
Za svako prebacivanje postupak se mora ponoviti pocevsi od
tocke 1.

Podesavanje

Namjestanje temperature, pogledajte sl. [7] i [8].

* Prije pustanja u pogon, ako izmjerena temperatura mijeSane
vode na mjestu uzimanja odstupa od temperature koja je
podeSena na termostatu.

 Poslije svakog odrzavanja na termoelementu.

1. Pustiti tok vode i mjeriti temperaturu ispusne vode sa
termometrom, pogledajte sl. [7]

2. Ru€ku za biranje temperature (N) okretati tako dugo, dok
voda koja isteCe postigne 30 °C.

3. Odvrnuti vijak (N1) i skinuti poklopac s drSkom (N),
pogledaijte sl. [8].

4. Odvrnuti vijak (O) i skinuti drzak sa skalom (P).

5. Drzak sa skalom (P) tako nataknuti, da se 30 °C-oznaka na
drsSku sa skalom, poklapa sa oznakom (R) na pokrovnoj
ploci, te €vrsto privinuti sa vijkom (O).

6. Nataknuti poklopac sa drskom (N) i évrsto privrnuti sa
vijakom (N1).

Priklju¢ak u obrnutom redosljedu (hladno lijevo — toplo desno).

Izmjeniti termoelemenat 47 217, pogledajte rezervne dijelove
na preklopnoj strani |, Sifra proizvoda: 47 657.

Namjestanje skrajnjeg granic¢nika vruée vode, pogledajte
sl. [9].
Kod ove armature sa termostatom moze se skrajnji grani¢nik
vruce vode premjestiti izmedu 35 °C i 45 °C.
1. Namjestiti temperaturu na 20 °C.
2. Odvrnuti vijak (N1) i skiniuti poklopac s dr§kom (N).
3. Odvrnuti vijak (O) i skinuti drzak sa skalom (P).
Pozor! Matica za regulaciju (S) se ne smije premjestiti!
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4. Skinuti skrajnji grani¢nik (T) crveno i opet nataknuti sa
strelicom (T1) na zeljenoj maks. temperaturi.

5. Drzak sa skalom (P) tako nataknuti, da se 20 °C-oznaka na
drSku sa skalom, poklapa sa oznakom (R) na pokrovnoj
ploci, te €vrsto privinuti sa vijkom (O).

6. Nataknuti poklopac sa drskom (N) i évrsto privrnuti sa
vijakom (N1).

Podesavanje trajanja neprekidnog toka na 3,5 min

ili 11 min
A Ne zadrzavati se u mokrom podrucju!
Upotrebljavati odgovaraju¢e pomocno sredstvo.

Kod toge postupajte ovako:

1. Odvrnuti vijak (N1) i skinuti poklopac s drskom (N),
pogledajte sl. [9].

2. Drzak sa skalom (P) okrenuti sve do skrajnjeg grani¢nika
vruce vode.

3. Pokretacko dugme (L) pritisnuti, pogledajte sl. [6].

4. Pustiti pokretac¢ko dugme, tok vode pocinje.

5. Dok voda tece pokretacko dugme ponovo pritisnuti i
pritisnuto drzati (ca. 5 sek) dok se tok vode prekine za 1 sek.
a) 3,5 min:

- Pokreta¢ko dugme pustiti.

- U roku slijedece 2 sek dva puta pritisnuti pokretacko
dugme (duplo pritisnuti), u roku od 2 sek pocinje trajni hod
za 3,5 min.

b) 11 min:

- Pokretacki poklopac pritisnite dalje i tako ga drzite (oko 5 s)
dok se tok vode ponovno ne prekine u trajanju od 1
sekunde.

- Pokreta¢ko dugme pustiti.

- U roku slijedece 2 sek dva puta pritisnuti pokretacko
dugme (duplo pritisnuti), u roku od 2 sek pocinje trajni hod
za 11 min.

6. Drzak sa skalom (P) natrag okrenuti na skrajnji granicnik
hladne vode i montirati poklopac s drskom (N), pogledajte
sl. [9].

Tocke 1, 2 i 6 se moraju obaviti samo pri termickoj dezinfekciji.

Upozorenje

Pozor kod smrzavanja

Kod ispraznjenja ku¢nog uredaja, termostati se moraju
posebno isprazniti, zato jer se u hladnom i toplom prikljucku
vode, nalaze vakuumske/protustrujne sklopke.

U tom primjeru potrebno je skinuti termostat sa priklju¢aka.

Odrzavanje
Provjerite sve dijelove, oCistite ih i eventualno promijenite.

I. Kartusa

Baterija se mora izmjeniti najkasnije nakon 10 godina upotrebe

armature.

Kad je baterija skoro ispraznjena pokazivat ¢e se pulziranjem

mlaza vode.

1. Odvrnuti vijak (U1), pogledaijte sl. [10].

2. lzvudi kartuSu (U) sa baterijom (V).

3. Izvaditi bateriju (V), kontakte provijeriti, oCistiti je i ako je
potrebno bateriju izmjeniti.

4. Kartusu (U) pokrenuti na taj nacin, da se pokretacki
poklopac jedamputa pritisne.

5. Umetnuti nove baterije (V).

6. Armatura je sada 3 minute u modusu montaze, kod
pokretanja voda ne tece.

7. KartuSu (U) sa baterijom umetnuti (V) u amaturu i pricvrstiti
sa vijakom (U1).

8. ZavrSetak montaznog modusa nakon 3 min ili ako se u roku
od 2 sek dva puta pritisne pokretacki poklopac (duplo
pritisnuti).



Zatvoriti dovod hladne i tople vode.

Il. Magnetski ventil

. Odvrnuti vijak (U1), pogledaijte sl. [10].

. lzvudi kartusu (U).

. Odviti vijke (W1) i skinuti magnetski ventil (Z) sa adapterom (W),
pogledaijte sl. [11].

4. Skinuti plo¢u (W2) i izvu¢i magnetski ventil (Z) iz adaptera (W).

5. Izvaditi filtar (Z1).

W N -

MontaZza se odvija u obrnutom redosljedu.

Treba provjeriti da je unutradnjost kuéista suha.

Magnetski ventil (Z) se mora kod umetanja u adapter (W)
okrenuti u smjeru kazaljki na satu prema granicniku.

Treba se paziti na to, da brtvila adaptera (W) zahvacaju u
utore kucista. Uvrnuti vijke (W1) i naizmjence ravhomjerno
Evrsto privuci.

lll. Termoelemenat

1. Odvrnuti vijak (N1) i skinuti poklopac s drSkom (N),
pogledajte sl. [12].

2. Odvrnuti vijak (O) i skinuti drzak sa skalom (P).

3. lzvuéi kopCu (X1).

4. Skinuti grani¢ni prsten (X).

5. Skinuti maticu za regulaciju (S) sa jedinicom preopte-
recenja (S1).

6. Odvrnuti termoelemenat (Y) sa Celjusnim klju¢em 22mm.

Montaza se obavlja obrnutim redoslijedom.

Treba se paziti na to, da se jedinica preopterecenja (S1) Sto je

moguce dublje uvije u maticu za regulaciju (S) (lijevi navoj).

Pazite na polozaj ugradnje graniénog prstena (X).

Nakon svakog odrZavanja na termoelementu potrebno je
podeSavanje (pogledajte podeSavanije).

IV.Vakuumskal/protustrujna sklopka, pogledajte rezervne

dijelove na preklopljenoj strani I.

Vakuumsku/protustrujnu sklopku (43 433) kpl. odvrnuti i
vakuumsku/protustrujnu sklopku (43 432) izgraditi.

Rezervni dijelovi, pogledajte preklopljenu stranu |
( * = specijalni pribor).

Njega

Napomene koje se odnose na njegovanje ove armature mogu
se pronaci u prilozenoj uputi.

Smijetnja / uzrok / pomo¢

Smetnja Uzrok

Pomoc¢

Voda ne tece » Baterije su bez kontakta

» Dotok vode je prekinut

zabrtvljen

Magnetski ventil je u kvaru
Aktivan montazni modus
Koli¢ina vode je premala
Baterija je ispraznjena

* Filtar pred magnetskim ventilom je

- Kontakte o istiti, pogledajte odrzavanje kartuse
- Otvoriti predzapore
- QOcistiti, pogledajte odrzavanje magnetskih ventila

- lzmjeniti, pogledajte odrzavanje magnetskih ventila

- Pokretacki poklopac pritisnuti dva puta (duplo pritisniti)
- Provjerite kako su polozena crijeva

- lzmjeniti, pogledajte odrzavanje kartuse

Pulsirajuéi mlaz vode | « Baterija je skoro ispraznjena

- lzmjeniti, pogledajte odrzavanje kartuse

Voda neprestano tece | ¢ Magnetski ventil je u kvaru

- lzmijeniti, pogledajte odrzavanje magnetskih ventila

Koli¢ina vode je .
premala .

Smanjena je koli¢ina vode

prijav
* Filteri u vakuumskoj/protustrujnoj
sklopki su zabrtvljeni

Filtar pred magnetskim ventilom je

- Otvoriti predzapore, provjeriti opskrbni vod
- lzmijeniti, pogledajte odrzavanje magnetskih ventila

- lzmijeniti, pogledajte odrzavanje vakuumske/
protustrujne sklopke

Temperatura vode je | ¢

previsoka ili preniska pritisak

kvaru

Termostat nije namjesten na lokalni | -

¢ Vakuumska/protustrujna sklopka je u | -

Termoelemenat namijestiti, pogledajte justiranje

Izmjeniti, pogledajte odrzavanje vakuumske/
protustrujne sklopke
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O6nacT Ha npunoxeHue

TepmocTaTHO perynMpaHuTe asToMaTMyHU apMaTypu ca
KOHCTpyMpaHu 3a cHabgsBaHe ¢ Tonna Boga oT 6onnepu nog
HansaraHe, 1 Taka M3non3BaHu BOAAT 4O Hal-ronsiMa TOYHOCT B
Temnepartyparta Ha cmeceHata Boaa. [pu goctatbyHa
MoLHocT (Hag 18 kKW unum 250 kkan./MuH.) ca nogxogsLm u
€neKTPUYECKN UK ra3oBu NPOTOYHW BOAOHarpeBaTenu.

B kombuHauwmsa c 6ornepu 6e3 HansiraHe (OTBOPEHM
BOAOHarpeBaTenu) TepMmocTaTuTe He Mmorar ga 6baar
N3Mon3BaHu.

Bcuukm TepmocTaTi ca HacTpOeHM B 3aBO4a NpW HansiraHe Ha
roToka Ha TonsfaTa u cTyaeHata Boga ot 3 Gapa.

AKO ycroBusiTa Ha MSICTO ca pasnuyHU U CRed UHCTanmpaHe ce
nory4aTt OTKNOHEHWS B TeMnepaTtypara, TO TepMocTaTbT Tpsibea
[a Cce HacTpou CbINacHoO fnokanHute ycnosus (B HacTtporika).

TexHU4YeCKn gaHHU
* MwuHuMmanHo HansiraHe Ha noTtoka 6e3

OOMbNHUTENHO MOHTUPAHU HACTaBKu 0,5 6apa
* MwvHumanHo HansiraHe Ha NOTOKa Npu

OOMbHUTENHO MOHTUPaHWN HACTaBKU 1 6ap
e PaboTHO HansiraHe makc. 10 6apa
» [lpenopbynTenHO HanaraHe Ha noToka 1-56apa
e ManuTtBaTenHo HansiraHe 10 6apa

» Pasxop npu 3 6apa HansraHe Ha notoka 6e3
OOMbIHUTENHO MOHTUPaHWN HACTaBKM : npu6n. 15 n/mMuH
« Temnepatypa
Ha Tonnara Boga npu Bxoaa:
MpenopbyBa ce (MKOHOMUSI Ha eHeprus): 60 °C
» KpaeH orpaHunuuTen Ha ropelyaTa Boaa 35°C-45°C
» TemnepaTypaTa Ha TonnaTta Boga npu 3axpaHsaliara
Bpb3ka TpsAbBa ga e MuH. 2 ° C no-Bucoka ot
TemnepaTypaTa Ha )enaHata cmeceHa Boaa
» 3axpaHBaHe: 6 V-nutnesa barepus (tun CR-P2)
 [MpoabMKUTENHOCT Ha NOTOKaA: 2 -1800 cek (30 muH)
HacTponka npogbImKUTENHOCTTa Ha NoToka Ha
Boaarta ot 2 - 180 cek
Bb3moxHa e 10 nbTu no-ronsiMa HacTpovika
NpoabIPKUTENHOCTTA Ha NoToKa
(HacTpoiika B 3aBoga 15 cek)
« ABTOMaTU4HO cnMpaHe Ha noToka Ha BoaaTta cnepg 180 cek
« [lyncupalua cTpys Ha BogaTa curHanmampa npexaeBpemMeHHO
HeobxogymMa cmsiHa Ha GatepusiTa
» 3alunTHa cTeneH:
» BoponpoBogHu Bpb3ku

makc. 70 °C

IP 55
CTyAeHa - OTAACHO
Tonna - oTNsABO

* MuHumaneH pasxof =5 n/mMuH

CneumanHu YacTu, Bmx Pe3epBHM YacTu cTpaHuua l.

» Hacrpolika nocpencteoM LectorpameH kitod (Kat. Ne. 47 763).

» TepmoeneMeHT 3a 06paTHO CBbp3BaHe C BOAONpPOBOAHATA
Mpexa, CTyAeHa oTnsBo — Tonna oTascHo, (Kat. Ne 47 657).

» Cneuwnanen kntod (Kat. Ne 19 070) 3a geMoHTUpaHe Ha
rHe3goTo (01 460).

» Cneuwnanen kntod (Kat. Ne 19 132) 3a gemoHTUpaHe Ha
MEeKUTE BPbH3KK.

Pa3peu.|e|-w|e 3a NyCcKaHe B eKcnnoatauua v geknapauus
3a CbOTBeTCcTBMe

Tosun NpoayKkT OTroBapsi Ha M3NCKBaHWATa No
cboTBeTHUTE HopMmu Ha EC.
Oeknapauun 3a cboTBETCTBME MoraT Aa 6baaT namckaHu Ha
cnegHus agpec:
GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica
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YKaszaHus 3a oTcTpaHsiBaHe Ha 6aTepuuTte
BaTtepuuTte TpsibBa fa ce OTCTpaHsIBaT CbrnacHo
Hapen6uTe Ha CbOTBEeTHaTa cTpaHal

MoHTax

M3amaxeTe cTeHaTa 1 CnoxeTe NIoYKM 0O MOHTaxHaTa

3aLLMTHA KyTKS.

1. OTBMHTETE BMHTOBETE (A) M ' 3anaseTe 3a MOHTaXxa Ha
onopHaTa pamka, Bux ctpanuua ll, dur. [1].

2. Vi3pexeTe MOHTaxHaTa 3alumTHa KyTua (B) Taka, ye aa ce
n3paBHu ¢ aebenuHata Ha NNoYKUTeE.

3. 3akpeneTte onopHata pamka (C) nocpeacTsom
BuHTOBETE (A), (C1) 1 wanbute (C2) npes 3awmTHaTa KyTUS
KbM MOHTaXHaTa KyTus 3a srpaxzgaHe (D), Bux dwur. [2].

4. 3akpeneTe ocuryputenHus cuHaxmp (E) ot onopHata pamka
(C) kbm nokpumeHata nnova (G), Bux dur. [3].

5. MoHTupanTe mapky4a (H) kbm cnvpartenHus seHtun (H1) 3a
cTydeHarta Bofa, Bux dwur. [4].

6. MoHTnpanTe mapkyya (J) kbm cnupartenHms seHTun (J1) 3a
Tonnarta Boga.

7. MoHTpante mapky4a (K) kbMm 13xoga 3a BOOONPOBOAA KbM
aywa (K1).

OTBOpeTe cnupaTenHUTe BEHTUIIM U NpoBepeTe BPb3KUTe

3a Teu!

MoHTax Ha BbHLWHUTE YacTu Ha apMaTyparta

1. 3akayeTe nokpmBHaTa nnoya (G) BbpXy ropHaTa cTpaHa Ha
onopHata pamka (C), HaTUCHeTe A KbM CTeHaTa U s
n3byTanTe Hagony, Bux cur. [5].

2. 3akpenete nokpusHata nno4va (G) nocpeactsom BuHTa (G1)
C NOMOLLTa Ha NPUIOXKEHNSI LLIECTOrpameH Krtou.

YnpaBneHue

YUpes HaTunckaHe Ha nyckoBaTa kanadka (L) ce aktnBupa

noToka Ha BodaTa 3a HacTpoeHaTa B 3aBoAa

NPOABLIMKUTENHOCT OT 15 cek., BUX dour. [6].

Cnepg n3tnyaHe Ha HaCTPOEHOTO BpEME BEHTUMbLT NPEKbCBA

noToka Ha BogaTta aBToMaTnyHO 1 6e3 NOBTOPHO HaTUCKaHe.

HacTtpoiika Ha npogbMKUTENHOCTTa Ha NnoToka (2 - 180 cek)

BHumaHune

[a ce cbxpaHsiBa B Cyxu nomeLtLeHus!
[a ce usnonaeat NoAxoAsLLM NOMOLLHM MaTepuanu.

3a ga NpoMeHUTe NpoabIMKUTENHOCTTA Ha NOTOKa AeCTBanTe

KakTo cnepga:

1. AKTUBMpanTe pwxMma 3a HaCTpomka Yypes HaTMCKaHe Ha
nyckosata kanadka (L), Bux cpur. [6].

2. 3apgpbxTe nyckoBaTa Kanayka HatucHata, creg 10 cek.
BogaTa notuya.

3. MycHeTe nyckoBaTta Kanadka cnef A4OCTUraHe Ha xenaHara
NPOABLIPKUTENHOCT Ha noToka (2 - 180 cek.).

4. B pamkuTe Ha 2 cek. NOTBbPAETE HAaCTPOEHOTO BpeMe vpes
OBYKpaTHO HaTMCKaHe Ha nyckoBaTa Kanadka (aByKpaTHO
LLpaKBaHe).

HacTponkaTa Ha NpoaobIMKUTENHOCTTa Ha NOTOKa ce

noTBbpXKAaBa Ype3 KpaTKo NoTuyaHe Ha Bogarta (3a 1 cek.).

10 NbTU No-ronsima HacTpoWka Ha NPOAbINKUTENTHOCTTA

Ha noToka (makc. 1800 cek)

* B pamkuTe Ha 2 cek. cnef KpaTkoTo NOTMYaHe Ha BoaaTa
(3a 1 cek.) HaTUCHETE OTHOBO ABa MbTW NyckoBaTa Kanayka
(aByKpaTHO LipakBaHe).

10 NbTK No-ronamMaTta NPOABLIMKUTENHOCT Ha NOTOKa ce

noTBbpXKAaBa Ype3 ABe KpaTKkM NOTUYaHUS Ha BogaTa

(3a 1 cek.).

B cnyyan, ye NnpogbmKUTENHOCTTa Ha NOTOKa HE MOXe Aa ce

HacTpou, To Ta3un PyHKUUS e AeakTMBupaHa. 3a ga ce

aKkTMBMpa yHKUUSITA 32 NPOABIMKMTENHOCT Ha NOTOKA,

TpsbBa fa ce n3BbpLUM NOJAPBXKKA Ha KapTyLla, Ho 6e3 aa ce

cMeHs baTepusaTa, BUX ONMCaHUETO B TEKCT TeXHU4YeCcKo

obcnyxBaHe.



QyHKLWIiI Ha aBTOMaTU4HO uinnakeBaHe

(DyHKLI,I/IﬂTa Ha aBTOMaTU4HO U3NJiakBaHe Uenu rapaHTnpaHe
Ha XurmeHarta B cnyqa|7|, 4Ye apmMaTtyparta Obhro BpemMe He ce
n3nonssa 1 akTuBMpa NnoToKka Ha BoAaTa 3a 5 MuH. 3 gHn cnen
nocnegHoTo U3non3BaHe Ha apMartypara.

HacTtponka Ha npoabMKUTENHOCTTa Ha NOTOKa
BHumaHue

[a ce cbxpaHsiBa B Cyxu nomeLLeHmns!

[a ce nanonseat nogxogsaLLy NOMOLLIHX MaTepuanu.
3a Ja NpoMeHuTe NPoAbIMKUTENHOCTTA Ha NOTOKA AecTBanTe
KakTo cnefga:

1. AKTMBMpanTe pMxMMa 3a HaCcTpomnKa Ypes HaTUCKaHe Ha
nyckoBaTa kanadyka (L), Bux cour. [6].

2. 3agpbXTe nyckoBaTa kKanadyka HaTucHara, cneg 10 cek.
BoJara notuya.

3. lNycHeTe nyckoBaTa kanadka cref 4OCTUraHe Ha xenaHata
NpoabIKNTENHOCT Ha noToka (2 - 180 cexk.).

4. B pamkuTe Ha 2 cek. NOTBbpAETE HACTPOEHOTO BpeMe vpe3
OBYKpaTHO HaTUCKaHE Ha MycKoBaTa Kanayka (AByKpaTHO
LpaKkBaHe).

HacTponkaTta Ha npoabmKMTENHOCTTa Ha NOTOKa ce

noTebpXKaaBa Ypes3 KpaTko NoTnyaHe Ha Bogara (3a 1 cek.).

DyYHKUUA Ha aBTOMaTU4YHO M3NnaKkBaHe

dyHKUMATA HA aBTOMATUYHO MU3NakBaHe Lenv rapaHTupaHe
Ha XxUrueHaTa B Cnydvaii, Ye apmaTtypara Obfro BpeMe He ce
M3ron3Bea v akTMBMpa NOTOKa Ha BodaTa 3a 5 MUH. 3 AHW cneq,
nocrnegHoTo M3non3BaHe Ha apmarypata.

HacTtpoiika

HacTtpouka Ha TemnepaTtypara, Bux wur. [7] u [8].

 [lpean n3snonseaHe, ako M3mMepeHaTa Temnepartypa Ha
n3TmyallaTa cMeceHa Boga npw M3xoga e pasnuyHa ot
3ajajeHara no ckanarta Ha TepmocTaTa.

» Cnep BCsKa TeXHMYecKa NpoBepKa Ha TepMoeneMeHTa.

1. NycHeTe Bogata 1 n3meperte Temnepartyparta Ha ustuyaiiara
BOZaA C TEPMOMETBP, BIXK ¢our. [7]

2. 3aBbpTeTe pbKkoxBaTkaTa (N) 3a perynupaHe Ha
TemneparypaTa gokaTto u3tuyawiarta sBoga gocturHe 30
°C

3. OTBUuHTETE BUHTA (N1) 1 cBaneTe kanadykara (N) Ha
pbKoxBaTkaTta, Bux dur. [8].

4. OtBuHTEeTE UM M3BageTe BuHTa (O) 1 cBaneTe rpagympaHara
pbkoxBatka (P).

5. MocTaBeTe rpagyvpaHata pbkoxeaTka (P) Taka, ye
mapkuposkaTa 30 °C Ha rpagyupaHaTa pbkoxBaTtka aa
cbBMnagHe ¢ MapkupoBkaTa (R) Bbpxy NokpuBHaTa nroya u
51 3aTerHeTe nocpeactsom BuHTa (O).

6. MocTtaseTe kanaykata (N) Ha pbKoxBaTkaTa 1 51 3aTerHeTe
nocpeactsom BuHTa (N1).

O6paTHO cBbp3BaHe C BOAONPOBOAHAaTa Mpexa
(cTyneHa oTnsiBO — TOMMa OTASICHO).

MoomeHeTe TepmoenemeHTa 47 217, Bux PesepBHUM YacTu
ctpanuua |, Kat. Ne: 47 657.

HacTtponka Ha KpanHMA orpaHMYMTEN Ha ropewara Boaa,

BUX cour. [9].

Mpw Ta3n TepmocTaTHa apmaTypa KpanHUSIT orpaHUYmMTen Ha

ropeluara Boga Moxe fa ce HacTpou mexay 35 °C n 45 °C.

1. HactpowTe Temneparypara Ha 20 °C.

2. OtuHTeTe BUHTa (N1) 1 cBanete kanaykara (N) Ha
pbKOXBaTKaTa.

3. OtBuHTETE M N3BageTe BMHTa (O) n ceanete rpagynpaHarta
pbkoxBatka (P).
BHumaHue! Perynupaluarta ravika (S) He TpsbBa aa ce
pa3mectBal

4. Canete 4pe3 nsgbpreaHe YepBeHust kpaeH orpaHunynten (T)
1 ro NocTaBeTe OTHOBO Taka, Ye cTpenkata (T1) ga coun
XenaHata Makc. Temneparypa.

5.

6.

MoctaBeTe rpagyvpaHaTa pbkoxsaTtka (P) Taka, 4ye
mapkupoBkaTta 20 °C Ha rpagyupaHata pbkoxBaTtka aa
cbBnagHe ¢ mapkupoBkata (R) Bbpxy nokpuBHaTa nnoya u
51 3aTerHeTe nocpeacTeom BuHTa (O).

MocTtaBeTe kanaykaTa (N) Ha pbKoxBaTkaTa U A 3aTerHere
nocpencteom BuHTa (N1).

HacTtpouka BpemeTo Ha xoa Ha genctBue 3,5 MuH unm 11
MWH

BHumaHune

[a ce cbxpaHsiBa B Cyxu nomeLtLeHus!
[a ce usnonaeat NoAxoAsLLM NOMOLLHM MaTepuanu.

3a Ta3un uen gencTeaiTe KakTo crnensa:

1.

o b w

6.

OtBuHTeTe BuHTa (N1) 1 cBaneTe kanadykarta (N) Ha
pbKoxBaTKaTa, BUX cur. [9].

. 3aBbpTeTe rpagyvpaHata pbkoxeaTtka (P) fo kpaiiHus

orpaHun4uTen Ha ropewjarta Boaa.

. HatucHete nyckoBaTta kanauyka (L), Bux cowr. [6].
. MycHeTe nyckoBaTa kanayka, Bogara notuya.
. [pu Tevalla Boga HaTUCHETe OTHOBO NycKoBaTa Kanadka u

s 3agpbxTe (Mpubn. 5 cek.) 4okaTo NOTOKa Ha BoaaTa ce

npekbcHe 3a 1 cex.

a) 3,5 MuH:

- [TlycHeTte nyckoBaTta kanadka.

- B pamkuTte Ha crnegBawuTte 2 cek. BKMOYETE pexnma 3a
NPOABLIKUTENHO MakHeHe oT 3,5 MUH Ype3 ABYKpaTHO
HaT1ckaHe Ha nMyckoBaTa kanadka (4ByKpaTHO
LupakBaHe).

b) 11 MmuH:

- lMpogbmxkeTe Aa HaTuckaTe MyckoBaTa Kanadka v s
3agpbxTe (Npubn. 5 cek.) 4okaTo NOTOKBLT Ha Bogara ce
npekbCHe OTHOBO 3a 1 cek.

- [TlycHeTte nyckoBaTta kanadka.

- B pamkuTte Ha crnegsawuTte 2 cek. BKMOYETE pexnma 3a
NPOABLIPKUTENHO MakHeHe oT 11 MVH Ypes ABYKpaTHO
HaT1ckaHe Ha MyckoBaTa kanayka (4ByKpaTHO
LupakBaHe).

3aBbpTeTe 0b6paTHO rpagyupaHata pbkoxsatka (P) go

KpanHWsa orpaHnunTen Ha cTyaeHarta Bofa v MOHTMpanTe

kanaykata (N) Ha pbkoxBaTkara, Bux dwr. [9].

Toukn 1,2 n 6 TpsiGBa Aa ce U3BbpLUBAT camo Npu TepMUYHa
ne3nHpekums.

BHMMaHMe Npu oNacHOCT OT 3aMpb3BaHe

Mpy n3TouBaHe Ha BOAOMNPOBOAUTE Ha KblliaTa camuTte
TepMocTaTu CbLlo TpsabBa Aa ce N3NpasHAT, Thii KaTo Npu
BpPb3KUTE 3a CTygeHaTa 1 Tonnara Boga uMmat UHTerpupaHu
€[HOMOCOYHN 0BpaTHK KrnanaHu.

3a Ta3u uen TepmocTaTbT TpabBa Aa ce 4eEMOHTMpa OT
BPb3KUTE.

TexHu4ecko ob6cnyxBaHe

MpoBepeTe BCUYKM YACTU, MOYUCTETE TN, aKO € HEOBXOAUMO
rnogMeHeTe ru.

l. KapTyw

Batepusita TpsibBa fa ce CMeHU Hali-KbCHO crieq AeceT
rogvwHa ynotpeba Ha apmaTtypara.

Mpun nouTu nstoLeHa 6atepus CTpysATa Ha Bogarta e nyncupatia.

© ~ [e2Né} L WN =

. OtBuHTETE BMHTa (U1), BMK cbur. [10].
. N3Bapete kaptywa (U) 3aegHo ¢ batepusita (V).
. 3BapgeTte BarepusaTta (V) M npoBepeTe KOHTaKTUTE,

noyncTeTe S U ako e HeoBXoAMMO st MOAMEHETE.

. BagencreanTe kapTywa (U) upes egHOKpaTHO HaTUCKaHe Ha

nyckoBaTa Kanadka.

. MocTaBeTte HoBa batepus (V).
. ApmaTypata cera e B 3 MUH. peXUM Ha MOHTaX, Npu

3agenicTBaHe He NoTnya Boaa.

. MocTaeete kaptywa (U) 3aegHo ¢ 6atepusata (V) B

apmarypara 1 rv saterHete nocpeactsom suHta (U1).

. MIanusaHe oT pexxuma Ha MOHTax cneg 3 MUH. Unn Ypes

[OBYKpaTHO HaTUCKaHe Ha MycKoBaTa Kanadka (OByKpaTHO
LLpaKBaHe) B paMK1Te Ha 2 Cek.
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MpekbCcHeTe nogaBaHeTO Ha CTyAeHaTa v Tonsnara Boaa.

Il. EnekTpoMarHuTeH BeHTUnN

. OtBuHTETE BUHTa (U1), BMX chur. [10].
. Mi3Bapete kaptywa (U).
. OtBuHTETE BMHTOBETE (W1) 1 cBaneTe enekTpoMarHuTHuS
BeHTUN (Z) 3aeaHo ¢ agantepa (W), sux cpur. [11].
4. Ceanete nnactuHkata (W2) n nssagere enekTpoMarHuTHUS
BeHTUN (Z) ot agantepa (W).
5. 3Bapete uegkata (Z1).

W N -

CrnobsiBaHeTO ce n3BbpLUIBa B o6paTHa nocnenoBaTesiHoCT.

YBepeTe ce, Ye BbTpeluHaTa CTpaHa Ha TAnoTo e cyxa.

EnekTpoMarHMTHUAT BeHTUN (Z) TpsibBa Npu NOCTaBsIHETO B
apanTtepa (W) ga ce 3aBbpTK B MOCOKA Ha YacoOBHMKOBaTa
CTperka cpeLly orpaHu4nTens.

YnnbTHUTENUTE Ha agantepa (W) Tpsabsa ga Bnssar B
onpeaeneHnTe rHesga Ha TanoTo. 3aBuHTeTe BuHToBeTe (W1)
1 nocnefoBaTeriHO U paBHOMEPHO 1 3aTerHeTe.

lll. TepmoenemeHT

1. OtBuHTeTE BUHTa (N1) 1 cBaneTte kanaykata (N) Ha
pbkoxBaTkara, BMX cour. [12].

2. OtBuHTeTe BUHTa (O) 1 cBaneTe rpagyupaHara pbkoxsartka (P).

3. M3Bapete ckobata (X1).

4. CaneTte onopHus npbeTeH (X).

5. VisBagete perynupaliata ranka (S) c npegnasutens cpeLy
npetosapsaHe (S1).

6. OTBMHTEeTe TepmoenemeHTa (Y) C rae4eH Koy 22MM 1 ro
nssagere.

CrnobsiBaHeTo Cce u3BbLpPLLUBA B 0OpaTHa NocrnenoBaTenHocT.

TpsibBa oa ce BHMMaBa, NPeAnasuTensT cpeLly npeToBapsa-
He (S1) ga ce 3aBMHTU Bb3MOXHO NO-AbIGOKO B
perynupatiara ravika (S) (nssa pesba).

Cnas3BanTe NosfioXXeHNeTo Ha MOHTaX Ha ONOPHUA
npbeTeH (X).

Cnep Bcsika TeXHWYecKka NpoBepka Ha TepMoenemMeHTa e
Heobxoauma HacTpolka (Buwk HacTtporka).

IV. ERHONOCOYHM O06GpaTHM KnanaHu, Bux Pe3epBHM YacTu
cTpaHuua l.

OTBUHTETE U N3BaETE U3LATO eAHONOCOYHUS obGpaTeH
knanaH (43 433), neMoHTUpanTe eg4HONOCOYHNSA obpaTeH
knanaH (43 432).

Pe3epBHM YacTh, Bux ctpaHuua | ( * = CneumanHu Yactum).

Mopapbxka

YkasaHus 3a NogapbXKa Ha Tasu apMaTypa MoxXeTe aa
HaMepuTe B NPUMNOXEHNTE UHCTPYKLMM 33 NOOAPBbXKKA.

HeusnpaBHocT / MpuunHa / OTcTpaHABaHe

HeusnpaBHoCT MpuumnHa

OT1cTpaHsBaHe

Boparta He Teue » BaTepusiTa He NpaBu KOHTaKT

- [MouncTeTe KoHTaKTUTE, BK TexHUYecko obGenyxBaHe
Ha kapTyLa

 [lpekbcHaTo e nogaBaHeTo Ha Bogata | -

Lleakata npen enekTpoMarHUTHUA
BEHTUN e 3aMbpceHa
HeusnpaBeH enekTpomMarHUTeH BEHTUI

AKTMBUPAH € PEXMMbBT Ha MOHTaX

[NoTokbT Ha BogaTa e npekaneHo
cnab
bartepusaTa e nsroweHa

OTBOpeTe cnuparenHuTe BEHTUNN

MouucTete A, BUX TexHu4ecko obcnyxBaHe Ha
€NeKTPOMarHUTHUS BEHTUI

MoameHeTe ro, BUX TexHWYeCKo 0bCnyXBaHe Ha
€NeKTPOMarHUTHUS BEHTUI

HaTucHeTe ABykpaTHO MyckoBaTa kanayka (4ByKpaTHO
LpakBaHe)

MpoBepeTe NOCTaBAHETO HA MapKy4a

MogmeHeTe 5, BWX TexHM4ecko obecnyXBaHe Ha kapTyLua

Myncupawa cTpys Ha | *
Boaara

EaTepI/IﬂTa € NOYTU N3ToLeHa

MogmeHeTe 5, BUX TexHU4ecko O6CJ'Iy)KBaHe Ha KapTtywa

Boparta Teue .
HenpeKbCHaTo

HemanpaBeH €NeKTpoOMarHnTeH BeHTun

MNoameHeTe ro, BUX TeXHUYeCKo o6cny>|<BaHe Ha
eNekKTpoOMarHUTHUA BEHTUN

Notoka Ha BogaTa e o
npekaneHo cna6

MpuToka Ha BogaTa e cnab

Llenkata npen enekTpomMarHuTHus!
BEHTUI € 3aMbpceHa

Llenknte B eAHONOCOYHWUTE OGpaTHM
KnanaHu ca 3ambpceHu

OTBOpeETe cnupaTtenHuTe BEHTUNU, NpoBepeTe
3axpaHBalumTe Tpbbonpoeoan

MoameHeTe s, BUX TexHUYecko obenyxBaHe Ha
€NeKTPOMarHUTHUS BEHTUN

MoameHeTe ru, BMXX TexHUYecko obenyBaHe Ha
€4HOMOCOYHUTE 0BpaTHM KnanaHu

TemnepaTtypaTa Ha .
BojaTa e TBbpae
BUCOKa CbOTBETHO .
HUCKa

TepMocTaTbT He e HacTPoeH cropes
NOKanHoTO HansaraHe

HewnanpasHu egHONOCoYHN obpaTHm
KnanaHu

HacTponte TepmoenemeHTa, BuxX HacTponka

MoameHeTe 1, BUX TeXHUYECKO o6cny>|<BaHe Ha
eHOoNoco4yHnTE O6paTHVI KnanaHu
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ESD

Kasutusala

Termostaadiga isesulguvad segistid on konstrueeritud tarbijate
varustamiseks sooja veega survestatud soojussalvestite
kaudu ning nad tagavad sellisel kasutamisel suurima
temperatuuri tapsuse. Piisava véimsuse korral (alates 18 kW
voi 250 kcal/min) sobivad ka elektri- vdi gaasilabivooluboilerid.
Termostaate ei saa kasutada Uhendatuna survevabade
boileritega.

Tehases seadistatakse koik termostaadid 3-baarise veesurve
baasil.

Kui erinevate paigaldustingimuste tottu peaks esinema
temperatuuri kdikumisi, tuleb termostaat seadistada vastavalt
kohalikele oludele (vt. Seadistamine).

Tehnilised andmed

¢ Minimaalne veesurve ilma voolutakistusteta 0,5 baari
« Minimaalne veesurve koos voolutakistustega 1 baar
» Surve tooreziimis maksimaalselt 10 baari
» Soovituslik veesurve 1 -5 baari
e Testimissurve 10 baari
» Labivool 3-baarise veesurve korral ilma

voolutakistusteta ca 15 I/min

e Temperatuur
Siseneva kuuma vee temperatuur
Soovituslik temperatuur energiasaastuks 60 °C
* Kuuma vee piiraja 35°C-45°C
« Kuuma vee temperatuur peab olema tihenduskohas
vahemalt 2 °C vorra kdrgem kui seguvee temperatuur.
» Toitepinge litiumpatarei 6 V (titip CR-P2)
* Voolukestust: 2-1800 s (30 min)
Reguleeritav veevoolu aeg 2 - 180 s
Veevoolukestuse kiimnekordistamise voimalus
(tehases seadistatud 15 s)
¢ Automaatne turvasulgur 180 s
» Pulseeriv veejuga annab aegsasti marku patarei
vahetamiseks.
e Kaitsme liik
* Veelihendused

maksimaalselt 70 °C

IP 55
kilm vesi - paremat katt
kuum vesi - vasakut katt

* Minimaalne labivool =5 I/min

Eriosad, vt. Tagavaraosad Ik. I.

» Mutrivdtme reguleerimine (tellimisnumber 47 763).

« Termoelement vastupidise veelihenduse teostamiseks,
kdlm vasakul - kuum paremal, (tellimisnumber 47 657).

« Erivéti (tellimisnumber 19 070) istme demonteerimi-
seks (01 460).

« Erivéti (tellimisnumber 19 132) painduvate voolikute
demonteerimiseks.

Kasutusluba ja vastavustunnistus

C€

Te voite paluda vastavustunnistusi jargmiselt aadressilt:

Kaesolev toode vastab EL-i vastavate direktiivide
nduetele.

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Jaatmekaitlus

Andke patareid jaatmekaitlusesse vastavalt riiklikele
eeskirjadele!

Paigaldamine
Krohvige sein ja plaatige see kuni kaitsekilbini.

1. Keerake valja kruvid (A) ja hoidke need kinnitusraami
paigaldamiseks alles, vt. Ik. Il, joonis [1].

2. Loéigake kaitsekilp (B) plaatidega hetasaseks.

3. Kinnitage kinnitusraam (C) kruvide (A), (C1) ja seibide (C2)
abil labi kaitsekilbi paigalduskarbi (D) kiilge, vt. joonis [2].

4. Kinnitage kinnitusraami (C) turvakett (E) katteplaadi (G)
kulge, vt. joonis [3].

5. Unhendage voolik (H) kiilma vee eeltdkesti (H1) kiilge,
vt. joonis [4].

6. Unendage voolik (J) kuuma vee eeltdkesti (J1) kiilge.

7. Uhendage voolik (K) dusi (K1) kiilge.

Avage eeltokestid ja kontrollige lihenduskohti lekete
suhtes!

Valmisinstallatsioon

1. Paigaldage katteplaat (G) kinnitusraami (C) kilge, pitsitage
ja tdbmmake alla, vt joonis [5].

2. Kinnitage katteplaat (G) kaasasoleva kruvikeeraja abil
kruviga (G1).

Kasutamine

Nupule (L) vajutades vabaneb tehase poolt 15 s peale
reguleeritud veevoolu aeg, vt. joonis [6].

Reguleeritud aja méddudes peatab ventiil veevoolu iseseisvalt
ja térgeteta.

Jooksuaja reguleerimine (2 - 180 s)
Hoiatus
Mitte viibida margalal!

A Kasutage sobivaid abivahendeid.

Jooksuaja muutmiseks toimige palun jargmiselt:

1. Aktiveerige seadistusreziim nupule (L) vajutades, vt. joonis [6].

2. Hoidke nupp allavajutatult, 10 s parast algab veejooks.

3. Vabastage nupp, kui soovitud jooksuaeg (2 - 180 s) on
saavutatud.

4. Kinnitage reguleeritud aeg, vajutades 2 s jooksul kaks korda
nupule (topeltvajutus).

Lihike veeimpulss (1 s) on reguleeritud jooksuaja kinnituseks.

Voolukestuse kiimnekordistamine (maksimaalselt 1800 s)

» Vajutage parast luhikest (1 s) veeimpulssi nuppu 2 s jooksul
uuesti kaks korda (topeltvajutus).

Kimnekordistatud voolukestust kinnitab kaks Iihikest (1 s)
veeimpulssi.

Kui vooluaega ei saa reguleerida, vooluaja regulaator
deaktiveeritakse. Regulaatori aktiveerimiseks tehke padruni
hooldus, siiski ilma patarei vahetuseta, vt kirjeldus peatukis
Hooldus.
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Automaatne loputus

Automaatne loputus tagab vee hugieeni, kui segistit pikemat
aega ei kasutata. See aktiveerib veevoolu 5 minutiks 3 paeva
parast viimast segisti kasutamist.

Ohutusinfo:

- Aktiveeritud automaatse loputuse korral tuleb tagada vee
vaba aravool.

- Kulma- ja kuumaveetoru automaatse loputuse teostamiseks
peab termostaat asuma seguvee asendis.

Liilitada automaatne loputus sisse / vélja
Hoiatus
Mitte viibida margalal!

A Kasutage sobivaid abivahendeid.

Selleks toimige palun jargmiselt:

1. Vajutage nupule (L), vt. joonis [6].

2. Vabastage nupp, vesi hakkab voolama.

3. Vee jooksmise ajal vajutage taas nupule ja hoidke nuppu
allavajutatult (ca 5 s), kuni veevool 1 s katkeb.

4. Jatkake nupu hoidmist allavajutatult (ca 5 s), kuni veevool
uuesti 1 sekundiks katkeb.

5. Jatkake nupu hoidmist allavajutatult (ca 5 s), kuni veevool
jalle 1 sekundiks katkeb.

6. Lulitage jargneva 2 sekundi jooksul kahekordse nupule
vajutamise abil (topeltvajutus) automaatne loputus sisse voi vélja.
Pulseeriv veejuga naitab seadet:

- 4 veeimpulssi = automaatne loputus on sisse lilitatud

- 2 veeimpulssi = automaatne loputus on valja lulitatud
Iga Umberlllitamise puhul tuleb korrata kogu protsessi alates
punktist 1.

Seadistamine

Temperatuuri reguleerimine, vt. joonis [7] ja [8].

» Enne kasutuselevdttu, kui vee valjumiskohas mdddetud
seguvee temperatuur erineb termostaadil seatud
normtemperatuurist.

» Parast termoelemendi iga tehnilist hooldust.

1. Keerake segisti lahti ja modtke termomeetri abil
valjavoolava vee temperatuuri, vt. joonis [7]

2. Keerake temperatuuri reguleerimisnuppu (N) seni, kuni
valjavoolava vee temperatuur on 30 °C.

3. Keerake lahti kruvi (N1) ja eemaldage kaepideme kate (N),
vt. joonis [8].

4. Keerake valja kruvi (O) ja eemaldage skaalanupp (P).

5. Paigaldage skaalanupp (P) selliselt, et markeering 30 °C
skaalanupul Uhtiks markeeringuga (R) katteplaadil ning
keerake see kruvi (O) abil kinni.

6. Paigaldage kdepideme kate (N) ja keerake see kruvi (N1)
abil kinni.

Vastupidine veeiihendus (kilm vasakul - kuum paremal).

Vahetage valja termoelement 47 217, vt. Tagavaraosad Ik. I,
tellimisnumber 47 657.

Reguleerige kuuma vee piiraja, vt. joonis [9].

Sellel termostaatsegistil saab kuuma vee piiraja reguleerida

vahemikus 35 °C kuni 45 °C.

1. Seadke temperatuur 20 °C peale.

2. Keerake lahti kruvi (N1) ja eemaldage kaepideme kate (N).

3. Keerake valja kruvi (O) ja eemaldage skaalanupp (P).
Tahelepanu! Reguleerimismutrit (S) ei tohi seadistada!
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4. Eemaldage punane piiraja (T) ja asetage see noolega (T1)
soovitud maksimaalsele temperatuurile ndidates tagasi.

5. Paigaldage skaalanupp (P) selliselt, et markeering 20 °C
skaalanupul Uhtiks markeeringuga (R) katteplaadil ning
keerake see kruvi (O) abil kinni.

6. Paigaldage kaepideme kate (N) ja keerake see kruvi (N1)
abil kinni.

Seadistege kestusjooks 3,5 minutiks v6i 11 minutiks peale

AN

Selleks toimige palun jargmiselt:
1. Keerake lahti kruvi (N1) ja eemaldage kaepideme kate (N),

vt. joonis [9].

. Keerake skaalanupp (P) kuni kuuma vee piirajani.

. Vajutage nupule (L), vt. joonis [6].

. Vabastage nupp, vesi hakkab voolama.

. Vee jooksmise ajal vajutage taas nupule ja hoidke nuppu
allavajutatult (ca 5 s), kuni veevool 1 s katkeb.

a) 3,5 minutiks:

- Vabastage nupp.

- Ldulitage jargneva 2 s jooksul kahekordse nupule
vajutamisega (topeltvajutus) sisse kestusjooks 3,5
minutiks.

b) 11 minutiks:

- Jatkake nupu hoidmist allavajutatult (ca 5 s), kuni veevool
uuesti 1 sekundiks katkeb.

- Vabastage nupp.

- Ldulitage jargneva 2 s jooksul kahekordse nupule
vajutamisega (topeltvajutus) sisse kestusjooks
11 minutiks.

6. Keerake skaalanupp (P) tagasi kilma vee piiraja peale ja
paigaldage kaepideme kate (N), vt. joonis [9].

Hoiatus

Mitte viibida margalal!
Kasutage sobivaid abivahendeid.

A wWN

Punktid 1, 2 ja 6 tuleb taita ainult termilise desinfektsiooni
korral.

Ettevaatusabinou kiilmumisohu korral

Maja veevargi tihjendamisel tuleb termostaadid tihjendada
eraldi, sest kilma- ja kuumaveeuhendustes paiknevad
tagasivooluklapid.

Selleks tuleb termostaatsegisti Uhenduste kiljest lahti votta.

Tehniline hooldus
Ko6ik osad tuleb kontrollida, puhastada ja vajadusel asendada.

I. Sisu

Patarei tuleb valja vahetada hiljemalt 10 aastat parast segisti
kasutuselevottu.

Peaaegu tuhja patarei korral hakkab veejuga pulseerima.

1. Keerake lahti kruvi (U1), vt. joonis [10].

2. Votke valja sisu (U) koos patareiga (V).

3. Votke valja patarei (V), kontrollige kontaktid, puhastage ja
vahetage vajadusel vélja patarei.

4. Nupule vajutades kaitage korraks sisu (U).

5. Pange sisse uus patarei (V).

6. Segisti on niiiid 3 minutit montaazireziimis, kasutamisel
vett ei voola.

7. Paigaldage sisu (U) koos patareiga (V) segistisse ja
kinnitage kruvi (U1) abil.

8. Montaazireziim I6peb 3 min parast voi kahekordsel nupule
vajutamisel (topeltvajutus) 2 s jooksul.



Sulgege kiilma ja kuuma vee juurdevool.

Il. Magnetventiil

. Votke valja sisu (U).

W N -~

vélja.
5. Votke valja soel (Z1).

Pange segisti kokku tagasi, tehes eelpool nimetatud toimingud

vastupidises jarjekorras.

Kontrollige, kas korpuse sisemus on Kkuiv.

Magnetventiil (Z) tuleb adapterisse (W) paigaldamisel keerata
kellaosuti liikumise suunas kuni piirajani.

. Keerake lahti kruvi (U1), vt. joonis [10].

. Keerake valja kruvid (W1) ja magnetventiil (Z) koos
adapteriga (W), vt. joonis [11].
4. Eemaldage plaat (W2) ja votke magnetventiil (Z) adapterist (W)

4. Eemaldage piirderéngas (X).

5. Eemaldage reguleerimismutter (S) koos

ulekoormuselemendiga (S1).
6. Keerake 22mm mutrivotme abil vélja termoelement (Y).

Pange segisti kokku tagasi, tehes eelpool nimetatud toimingud

vastupidises jarjekorras.

Ulekoormuselement (S1) tuleb keerata reguleerimismutrisse (S)
voimalikult sligavale (vasakkeere).

Jargige piirderonga (X) diget asendit.

Segisti tuleb seadistada parast termoelemendi iga tehnilist

hooldust (vt. Seadistamine).

Segisti kokkumonteerimisel tuleb jalgida, et adapteri (W)
tihendid asetseksid vastavates korpuse stivendites.
Paigaldage kruvid (W1) ja kruvige need vaheldumisi

uihtlaselt keerates kinni.

lll. Termoelement

1. Keerake lahti kruvi (N1) ja eemaldage kaepideme kate (N),

vt. joonis [12].

2. Keerake valja kruvi (O) ja eemaldage skaalanupp (P).

IV. Tagasivooluklapp, vt. Tagavaraosad Ik. I.

Keerake valja kogu tagasivooluklapp (43 433) ja monteerige
vélja tagasivooluklapp (43 432).

Tagavaraosad, vt. Ik. | ( * = Eriosad)

3. Tdommake valja klamber (X1).

Hooldamine

Hooldusjuhised on kirjeldatud segistiga kaasasolevas
instruktsioonis.

Rike / P6hjus / Rikke kdrvaldamine

Rike

Pohjus

Rikke korvaldamine

Vett ei voola

Patarei on kontaktita

Vee juurdevool katkenud

So6el magnetventiili ees ummistunud
Magnetventiil defektne
Montaazireziim aktiivne

Veehulk on liiga vaike

Patarei on tuhi

Puhastage kontaktid, vt. Sisu tehniline hooldus
Avage eeltdkestid

Puhastage, vt. Magnetventiili tehniline hooldus
Vahetage valja, vt. Magnetventiili tehniline hooldus
Vajutage kaks korda nupule (topeltvajutus)
Kontrollige voolikute paigaldust

Vahetage valja, vt. Sisu tehniline hooldus

Pulseeriv veejuga

Patarei on peaaegu tihi

Vahetage valja, vt. Sisu tehniline hooldus

Vesi voolab
katkematult

Magnetventiil defektne

Vahetage valja, vt. Magnetventiili tehniline hooldus

Veehulk on liiga vaike

Vee juurdevool on tékestatud

Sdéel magnetventiili ees maardunud
Sdelad tagasivooluklapis
ummistunud

Avage eeltdkestid, kontrollige toitejuhtmeid
Vahetage valja, vt. Magnetventiili tehniline hooldus
Vahetage valja, vt. Tagasivooluklapi tehniline hooldus

Vee temperatuur liiga
koérge voi liiga madal

Termostaat ei ole seadistatud
kohalikule réhule
Tagasivooluklapp defektne

Seadistage termoelement, vt. Seadistamine

Vahetage valja, vt. Tagasivooluklapi tehniline hooldus
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Pielietojums

Pa3aizveres termostata Gdens maisitaji ir konstruéti silta
tidens apgadei caur hidroakumulatoriem. Sada izmanto$ana
garanté visaugstako temperaturas precizitati. Ja jauda ir
pietiekama (no 18 kW vai 250 kcal/min), tie ir pieméroti art
elektriskiem un gazes caurteces tdens silditajiem.
Savienojumos ar akumulatoriem bez spiediena (atvérts Gdens
silditajs) termostatus lietot nedrikst.

Visi termostati ripnica tiek noreguléti pie abpuséja 3 baru
hidrauliska spiediena.

Ja gadijuma viet€jo instalacijas 1patnibu dé| rodas temperatdras
novirzes, termostats janoregulé pielagojot viet&jiem apstakliem
(skattt sadalu “Regulésana”).

Tehniskie parametri

» Mazakais plismas spiediens bez ieslégta reduktora 0,5 bari
* Mazakais plismas spiediens ar ieslégtu reduktoru 1 bars
» Darba spiediens maksimali 10 bari
 leteicamais plismas spiediens 1 -5 bari
« Kontrolspiediens 10 bari

Plasma pie 3 baru hidaruliska spiediena bez reduktoriem:

aptuveni 15 I/min

e Temperatira
leplUstos$a karsta Gdens temperatara: maksimali 70 °C
leteicama temperatira (energijas taupiSanai) 60 °C

» Karsta Gdens maksimali ierobezota temperatira 35 °C -45 °C

« Karsta tdens temperatiira padeves savienojuma vismaz
par 2 °C augstaka ka jauktad Gdens temperatira

» BaroSanas spriegums: 6 V litija baterija (tips CR-P2)

» TecéSanas laiks: 2 -1800 s (30 min)
Laideni iestadams tdens tecéSanas laiks no 2-180 s
lespéjama desmitkartiga Gdens pliSanas laika palielinasana
(rGpnica noregulétas 15 s)

» Automatiska droSibas atslégSanas péc 180 s

» PulséjoSa tdens strikla norada laicigi uz to, ka
nepiecieSams nomaintt bateriju.

» Aizsardzibas veids:

» Udens pieslégums

IP 55
aukstais — pa labi
siltais — pa kreisi
* Minimala plisma =51/min
Specialie piederumi, skatit sadalas “Rezerves dalas”
salokamo lapu I.

» Gala atslégas reguléSana (pasitiSanas Nr. 47 763).

» Termoelements pretéju pusu pieslégumam, aukstais - pa
kreisi, siltais - pa labi, (pasitiSanas Nr. 47 657).

» Speciala atsléga (pasitiSanas Nr. 19 070) dalas (01 460)
demontazai.

» Speciala atsléga (pasitiSanas Nr. 19 132) lokano $|atenu
nonemsanai.

Pielaujamais un atbilstiba

C € Sis izstradajums atbilst atbilstosajam ES direktivam.

Paskaidrojumu par izstradajuma atbilstibu standartam jas
varat pieprasit péc $adas adreses:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica
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Noradijums bateriju savaksanai
Utilizgjiet baterijas saskana ar attiecigaja valsti speka
esoSajiem noteikumiem!

Uzstadisana

Pabeigt apmest sienu un noklat ar flizém Idz karkasa

aizsargmaterialam.

1. Izskriivét skraves (A) un uzglabat piestiprindSanas ramja
montazai, skatit uz salokamas lapas Il attélu [1].

2. Aizsargapvalku (B) nogriezt gar flizi.

3. Piestiprinasanas rami (C) piestiprinat ar skravém (A), (C1) un
starplikam (C2) caur aizsargapvalku pie sienas kastes (D),
skattt attélu [2].

4. PiestiprinaSanas ramja (G) droSibas kédtti (C) piestiprinat
pie parseguma plaksnes (E), skatit attélu [3].

5. Slateni (H) pieslégt auksta Gdens iepriek$&jam reduktoram (H1),
skatit attélu [4].

6. Slateni (J) pieslégt silta Gdens iepriek$&jam reduktoram (J1).

7. Slateni (K) pieslégt pie duas piesléguma (K1).

Atvert iepriekséjos reduktorus un parbaudit siices

savienojuma vietas!

UzstadiSanas pabeigSana

1. Nosegplaksni (G) piestiprinasanas rami (C) iekariet no
augspuses, piespiediet un pavelciet uz leju, skatiet [5]
attélu.

2. Nosegplaksni (G) pieskravéjiet ar skravi (G1), tam
izmantojot pievienoto iek3€jo seSkansu atslégu.

LietoSana

Pé&c Gdens palaiSanas taustina (L) nospieSanas tiek padots Gdens.
Ripnica ddens tecéSanas laiks tika noreguléts uz 15 sekundém,
skattt attélu [6].

Péc noreguléta laika notecéSanas varsts idens padevi
patstavigi atslédz.

Tecésanas laika regulésana (2 - 180 s)
Bridinajums
Neuzturéties mitruma zona!

A Izmantot piemérotu aizsarglidzekli.

Tecésanas laiku izmaintSanai jarikojas $ada veida:

1. Nospiezot Gdens palaiSanas taustinu (L), aktivizét
reguléSanas rezimu, skatit attélu [6].

2. Ja udens palaiSanas taustinu turésiet 10 sekundes
nospiestu, saks tecét Gdens.

3. Péc vélama tecéSanas laika (2 - 180 s) sasniegSanas
taustinu atbrivot.

4. Noreguléto tecéSanas laiku apstiprinat, sekojoSo 2 sekunzu
laika divreiz nospiezot (dubultklikSkis) Gdens palaiSanas
taustinu.

TecéSanas laika iereguléSanas tiek apstiprinata ar Tsu tdens
pulséSanu (1 sekunde).

Udens tecésanas laika desmitkarsa palielinasana
(maksimali 1800 s).

» 2 sekundes péc Tsas tdens pulséSanas (1 s) atkartoti
nospiediet Gdens palaiSanas taustinu divas reizes
(dubultklikskis).

DesmitkarSots tecéSanas laiks tiek apstiprinats ar divam 1sam
Gdens pulsacijam (1 s).

Ja tecéSanas laiku nav iesp&jams iestatit, tecéSanas laika
iestatiSana ir dezaktivéta. Lai aktivétu tecéSanas laika
iestatljumu, jdapkopj patrona, nemainot bateriju, skatiet
aprakstu sadala Apkope.



Automatiska skaloSana

Automatiska skalo$ana kalpo tdens higi€énas garantijai ilgakas
ddens maisitaja nelietoSanas laika. Ta tiek aktivizéta uz
5 mindtém, ja pagajusas 3 dienas péc beidzamas lietoSanas.

Drosibas noradijumi:

- Aktivizéjot automatisko skalo$anu, nodroSiniet brivu
notecésSanu.

- Auksta un silta Gdensvada automatiskas skaloSanas
realizacijai termostatam jaatrodas maisita ddens stavoklr.

Automatiskas skaloSanas ieslégsSana / izslegSana

Bridinajums
A Neuzturéties mitruma zona!
Izmantot piemérotu aizsarglidzekli.

To veic $ada veida:

1. Udens palai$anas taustinu (L) nospiest, skatt attélu [6].

2. Udens palai$anas taustinu atbrivot — Gdens sak tecét.

3. Udens tecésanas laika Gdens palai$anas taustinu
nospiest un turét aptuveni 5 sekundes nospiestu l1dz
Udens 1 sekundi vairak netek.

4. Vadibas uzliku spiest talak un turét (apméram 5 sek.),
[Tdz Gdens plisma uz 1 sek. tiek atkartoti partraukta.

5. Vadibas uzliku spiest talak (apméram 5 sek.),

[ldz Gdens plisma atkal tiek partraukta uz 1 sek.

6. Nakamo 2 sek. laika, divas reizes nospiezot vadibas uzliku
(dubultklikskis), ieslédz vai izslédz automatisko skalo$anu.
Puls&jo$a tdens strikla norada stavokli:

- 4 tdens pulsi = automatiska skaloSana ieslégta
- 2 dens pulsi = automatiska skaloSana izslégta
Katrai parslégSanai process jaatkarto no 1. sola.

Regulésana
Temperatiiras reguléSana, skatit att€lu [7] un [8].

» Pirms ekspluatacijas, ja nem8anas vieta mérita jaukta
Udens temperatira atSkiras no termostata uzstaditas
nominalas temperatiras.

» Péc katras termoelementa apkopes.

1. Padot Gdeni un ar termometru mérit izplisto$a Gdens
temperatdru, skatit attélu [7]

2. Temperatiras reguléSanas rokturi (N) griezt tik ilgi, kameér
iztekoSais Gdens sasniedz 30 °C temperatiru.

3. Atbrivot skrivi (N1) un nonemt roktura nosegu (N), skatit
attélu [8].

4. Atbrivot skrivi (O) un nonemt skalas rokturi (P).

5. Skalas rokturi (P) uzlikt ta, ka 30 °C atzime sakrit ar atzimi (R)
uz parseguma un ar skrivi (O) stingri pieskravét.

6. Roktura nosegu (N) uzlikt un ar skravi (N1) stingri pieskraveét.

Pretéju pusu pieslégSana (aukstais — pa kreisi, bet siltais —
pa labi).

Termoelementa 47 217 nomaina, skatit sadalu “Rezerves
dalas” salokamo lapu I, pasitiSanas Nr. 47 657.

Karsta udens temperatiiras ierobezotaja temperatiras
regulésana, skatit attélu [9].

Sim termostata tdens maisTtajam karsta Gdens temperatiiras
ierobezotaju temperattru var noregulét starp 35 °C un 45 °C.

1. Temperatdru noregulét uz 20 °C.

2. Atbrivot skravi (N1) un nonemt roktura nosegu (N).

3. Izskriveét skravi (O) un nonemt skalas rokturi (P).
Uzmanibu! ReguléSanas uzgriezni (S) nedrikst parstatit!

4

5

6

. Temperatdras ierobezotaju (T) (sarkans) nonemt un uzlikt
ar bultu (T1) atkal uz vélamas maksimalas temperatiras.

. Skalas rokturi (P) uzlikt ta, ka 20 °C atzime uz skalas
roktura sakrit ar atzimi (R) uz parseguma un ar skrivi (O)
stingri pieskravet.

. Uzlikt roktura nosegu (N) un ar skravi (N1) stingri pieskravét.

Darbibas laiku iestatit uz 3,5 vai 11 minttem

Bridinajums
Neuzturéties mitruma zona!

Izmantot piemérotu aizsarglidzekli.

To veic $ada veida:

1

2.

3
4.
5

1

. Atbrivot skravi (N1) un novilkt roktura nosegu (N), skattt

attélu [9].

Skalas dalu (P) pagriezt I1dz karsta Gdens gala

temperatiras ierobezotajam.

. Udens palai$anas taustinu (L) nospiest, skatTt attélu [6].

Udens palaianas taustinu atbrivot — Gidens sak tecét.

. Udens tecésanas laika Gdens palai$anas taustinu
nospiest un turét aptuveni 5 sekundes nospiestu Iidz
ddens 1 sekundi vairak netek.

a) 3,5 minitém:

- Udens palai$anas taustinu atbrivot.

- SekojoSo 2 sekunzu laika, divreiz nospiezot
(dubultklikskis) Gdens palaiSanas taustinu, Gdeni palaist
uz 3,5 minatém.

b) 11 minatém:

- Vadibas uzliku spiest talak un turét (apméram 5 sek.),
l1dz Gdens plasma uz 1 sek. tiek atkartoti partraukta.

- Udens palai$anas taustinu atbrivot.

- SekojoSo 2 sekunzu laika, divreiz nospiezot
(dubultklikskis) Gdens palaiSanas taustinu, Gdeni palaist
uz 11 minGtém.

. Skalas dalu (P) griezt uz auksta Gdens temperatiras
ierobezotaju atpakal un montét roktura nosegu (N), skatit
attélu [9].

., 2..un 6. punkts javeic tikai, lai veiktu termisko dezinfekciju.

Padoms aizsardzibai pret salu
IztukSojot majas iekartu, termostati jaiztukSo atseviski, jo auksta
un silta Gdens piesléguma atrodas atpakalplismas aizturi.

Pie tam termostatus ir janonem no pieslégumiem.

Tehniska apkope
Visas dalas japarbauda, jaiztira, nepiecieSamibas gadijuma
janomaina.

Patrona

Baterija janomaina vélakais péc 10 gadiem péc ddens
maisttaja uzstadisanas.
Ja baterija ir gandiz izladéjusies, to jus varat pamanit péc

p
1

2.
3.

4

5.

ulséjosas tdens striklas.

. Atbrivot skravi (U1), skattt attélu [10].

Izvilkt patronu (U) ar bateriju (V).

Iznemt bateriju (V), notirit kontaktus un nepiecieSamibas

gadijuma bateriju nomaintt.

. Patronu (U) vélreiz iedarbinat, vienreiz nospiezot tdens

palaiSanas taustinu.

lelikt jaunu bateriju (V).

. Udens maisitajs tagad atrodas 3 miniites montazas
rezima. To iedarbinot, Gdens netek.

. Patronu (U) ar bateriju (V) ielikt Gdens maisitaja un
piestiprinat ar skravi (U1).

. Montazas rezims izbeidzas péc 3 minatém vai to jds varat
partraukt, 2 sekunzu laika divreiz nospiezot (dubultklikskis)
ddens palaiSanas taustinu.
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Partraukt auksta un silta Gdens padevi.

Il. Magnétiskais varsts
1. Atbrivot skravi (U1), skatit attélu [10].
2. |znemt patronu (U).

3. Izskraveét skraves (W1) un magnétisko varstu (Z) ar
savienojuma dalu (W) nonemt, skatit attélu [11].

4. Nonemt plaksni (W2) un magnétisko varstu (Z) izvilkt no
parejas detalas (W).
5. 1znemt sietus (Z1).

Salik§anu veikt apgriezta seciba.

JanodroSina, lai korpusa iekSpuse bltu sausa.

Magnétisko varstu (Z), ieliekot parejas detala (W), griezt pret
ierobezotaju pulkstena raditaja virziena.

Sekot tam, lai parejas detalas (W) blives iespiestos korpusa dala.

leskravét skraves (W1) un parmainus vienmeérigi stingri pievilkt.

lll. Termoelements

1. Atbrivot skravi (N1) un nonemt roktura nosegu (N), skatit
attélu [12].

2. |zskravét skrives (O) un nonemt skalas daju (P).

3. lzvilkt skavu (X1).

4. Nonemt ierobezoSanas gredzenu (X).
5. Nonemt reguléSanas uzgriezni (S) ar parslodzes detalu (S1).
6. Termoelementu (Y) izskravét ar 22mm uzgrieznu atslégu.

SalikSanu veikt apgriezta seciba.

Sekot tam, lai parslodzes detala (S1) tiktu péc iesp€jas dzilak
ieskrivéeta reguléSanas uzgriezni (S) (kreisa vitne).

levéerot ierobezosanas gredzena (X) ieblives stavokli.

Péc katras termoelementa apkopes to noregulét no jauna
(skatit sadalu "Regulésana”).

IV. Atpakalplusmas aizturis, skatit sadalas "Rezerves dalas”

salokamo lapu I.

Visu atpakalplismas aizturi (43 433) izskrivét un
atpakalplGsmas aizturi (43 432) izpemt.

Rezerves dalas, skatit salokamo lapu |
(* = Specialie piederumi).

Apkope

Noradijumus 8is armatiras kopSanai jus atradisiet
pievienotaja apkopes instrukcija.

Signals / lemesls / Novérsana

Signals lemesls

Novérsana

Udens netek » Baterijai nav kontakta

» Traucéta tGdens padeve

« Siets pie magnétiska varsta
aizsérgjies

« Bojats magnétiskais lauks

¢ Aktivizéts montazas rezZims

e parak mazs Udens daudzums
« Baterija tuksa

- Tirt kontaktus, skatit “Patronas apkope”
- Atvert iepriek$éjos reduktorus
- Tint, skatit "Magnétiska varsta apkope”

- Nomainit, skatit "Magnétiska varsta apkope”

- Divreiz nospiest Gdens palaiSanas taustinu
(dubultklikskis)

- parbaudtt §|Gtenu parvietoSanu

- Nomainit, skatit “Patronas apkope”

- Nomaintt, skatit “Patronas apkope”

- Nomaintt, skatit "Magnétiska varsta apkope”

Pulséjosa udens ¢ Baterija gandriz tuksa
strikla

Udens plist bez « Bojats magnétiskais lauks
apstajas

Parak mazs adens » Udens pieplide traucéta
daudzums

¢ Sietins pie magnétiska varsta
piesarnots

¢ Sieti atpakalplismas aiztur
aizséréjusies

- Atvert iepriekS€jos reduktorus, parbaudit Gdens
padeves caurulvadus
- Nomainit, skatit "Magnétiska varsta apkope”

- Nomaintt, skatit "Atpakalplismas aiztura apkope”

Udens temperatiira ¢ Termostats nav noreguléts uz vietéjo | -
parak augsta vai spiedienu
zema ¢ Atpakalplismas aizturis bojats

Termoelementu noregulét, skatit “Regulésana”

- Nomainit, skatit "Atpakalplismas aiztura apkope”
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D

Naudojimo sritys

Savaime iSsijungianti termostatiné armatira yra skirta karStam
vandeniui tiekti naudojant sléginius vandens kaupiklius ir uztikrina
didziausig temperatdros tiksluma. Taip pat galima naudoti pakan-
kamai didelio galingumo elektrinius arba dujinius pratekamuosius
vandens Sildytuvus (nuo 18 kW arba 250 kcal/min).

Termostaty negalima naudoti su beslégiais vandens kaupikliais
(atvirais vandens Sildytuvais).

Gamykloje visi termostatai nustatomi esant 3 bary vandens
sleégiui abiejose armatlros pusése.

Jeigu dél ypatingy montavimo salygy atsirado temperatdros
nukrypimai, reikia termostatg nustatyti atsizvelgiant j vietos
aplinkybes (zr. skyrelj "Reguliavimas”).

Techniniai duomenys
* Maziausias vandens slégis be

pasipriesinimo 0,5 baro
» Maziausias vandens slégis su pasiprieSinimu 1 baras
» Darbinis slégis maks. 10 bary
* Rekomenduojamas vandens slégis 1-5 barai
» Bandomasis slégis 10 bary,

Prataka esant 3 bary vandens slégiui be pasiprieSinimo:

apie 15 I/min

e Temperatira
ltekancio kar$to vandens temperatira: maks. 70 °C
Rekomenduojama temperatira (taupant energija): 60 °C

» Karsto vandens galinis ribotuvas 35°C-45°C

» Karsto vandens temperatdra paskirstymo vandentiekyje
maziausiai 2 °C aukstesne uz sumaisyto vandens
temperatirg

» Maitinimo jtampa: maitinimo elementas 6 V-Litis (tipas CR-P2)

» Tekéjimo trukmé: 2-1800 s (30 min)
Tolydus vandens tekéjimo trukmeés nuo 2 iki 180 s nustatymas
Vandens tekéjimo trukme galima padidinti deSimt karty,
(gamyklinis nustatymas 15 s)

» Automatinis apsauginis iSjungimas po 180 s

» Vandeniui tekant pulsuojancia Ciurksle, galima i$ anksto
spresti, kad reikia keisti maitinimo elementg

» Apsaugos laipsnis:

 Prijungimas

IP 55
prie Salto vandens — desSinéje
prie karsto - kairéje puséje

* Maziausia prataka =5 1/min

Specialus priedai, zr. | atlenkiamame puslapyje
pavaizduotas atsargines dalis.

» Reguliavimas galiniu raktu (uzsakymo Nr. 47 763).

» Termoelementas atvirkS¢iam prijungimui, prie Salto vandens -
kairéje, prie karsto — deSinéje puséje, (uzsakymo Nr. 47 657).
 Specialus raktas ( uzsakymo Nr. 19 070) lizdui (01 460) iSsukti.
» Specialus raktas (uzsakymo Nr.: 19 132) lanks¢ioms Zarnoms

iSsukti.

Leidimas eksploatuoti ir atitikimas normoms

C € Sis gaminys atitinka ES normas.

Dél atitikimo pazymos kreipkités Siuo adresu:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Nurodymas

Maitinimo elementus utilizuokite pagal Salyje
galiojancius potvarkius!

Irengimas

IStinkuokite sieng ir iSklijuokite jg apdailos plytelemis iki

apsauginio gaubto.

1. ISsukite ir saugioje vietoje padékite varztus (A), kuriy,
prireiks vélesniam rémelio montavimui, zr. Il atlenkiamag
puslapj, [1] pav.

2. Apipjaukite apsauginj gaubtg (B) iki plyteliy pavirSiaus.

3. Rémelj (C) per apsauginj gaubta pritvirtinkite varztais (A), (C1)
ir poverzlémis (C2) prie sieninés dézés (D), zr. [2] pav.

4. Rémelio (C) saugos grandine (E) pritvirtinkite prie uzdengimo
plokstelés (G), zr. [3] pav.

5. Zarng (H) prijunkite prie $alto vandens pirminio uzdarymo (H1),
zr. [4] pav.

6. Zarng (J) prijunkite prie kar$to vandens pirminio
uzdarymo (J1).

7. Zarna (K) prijunkite prie dugo prijungimo (K1).

Atsukite pirminius uzdarymus ir patikrinkite, ar per

sujungimo vietas neteka vanduo!

Galutinis jrengimas

1. Uzdengimo plokstele (G) i$ virSaus uzkabinkite uz
rémelio (C), prispauskite ir pasukite, Zr. [5] pav.

2. Varztu (G1) sutvirtinkite uzdengimo plokstele (G),
naudodami vidinj SeSiy briauny rakta.

Naudojimo taisyklés

Paspaudus valdymo gaubtelj (L) jjungiamas 15 sekundziy
trunkantis vandens tekéjimas, kurio trukmé nustatyta
gamykloje, zr. [6] pav.

Pasibaigus nustatytam laikui ventilis automatiskai ir
nesukeldamas atgalinio smugio sustabdo vandens tekéjima.

Vandens tekéjimo trukmés nustatymas (2 - 180 s)

Atsargiai!
A Nestovékite Slapioje zonoje!
Naudokite atitinkamas pagalbines priemones.
Vandens tekéjimo trukme pakeisite taip:
1. Paspaude valdymo gaubtelj (L) suzadinsite nustatymo
rezima, zr. [6] pav.
2. Laikykite nuspaude valdymo gaubtelj. Po 10 s pradeda
tekéti vanduo.
3. Kai pasieksite pageidaujama vandens tekéjimo
trukme (2 - 180 s), atleiskite valdymo gaubtel;.

4. Norédami patvirtinti nustatytg trukme, per 2 s paspauskite
valdymo gaubtelj du kartus (dvigubas paspaudimas).

Trumpas vandens pulsas (1 s) patvirtina vandens tekéjimo
trukmés nustatyma.

Tekéjimo trukmés padidinimas desimt karty (maks. 1800 s)

» Per 2 s po trumpai iStrySkusios vandens Ciurkslés (1 s) iS
naujo du kartus paspauskite valdymo gaubtelj (dvigubas
paspaudimas).

Desimt karty padidintg tekéjimo trukme patvirtins dvi trumpai

iStrySkusios vandens Ciurkslés (1 s).

Jeigu vandens tekéjimo trukmé yra iSjungta, trukmés nustatyti

negalima. Norint jjungti trukme, reikia atlikti aptarnavimo jdékly

techninés priezitros procedirg, taCiau baterijos keisti

nereikia, Zr. apraSyma sk. Techniné prieziara.
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Automatinis vandens nuleidimas

Automatinis vandens nuleidimo rezimas garantuoja, kad po
ilgesnio nesinaudojimo armatdra i$ jos tekés higieniskai
Svarus vanduo ir praéjus 3 dienoms po paskutinio naudojimosi
maiSytuvu suzadina 5 minuciy trunkantj vandens tekéjima.

Saugumo technikos nurodymai:

- Automatinis vandens nuleidimas turi vykti be klig¢iy.

- Automatinio vandens nuleidimo i$ karsto ir Salto
vandentiekio vamzdziy metu termostatas turi bati sumaiSyto
vandens padétyje.

Automatinio vandens nuleidimo jjungimas / iSjungimas
Atsargiai!
Nestovékite Slapioje zonoje!

A Naudokite atitinkamas pagalbines priemones.

Darykite taip:

1. Paspauskite valdymo gaubtelj (L), zr. [6] pav.

2. Atleiskite valdymo gaubtelj. Teka vanduo.

3. Tekant vandeniui vél paspauskite valdymo gaubtelj ir
laikykite ji nuspaude (apie 5 s), kol vanduo 1 sekundei
nustos tekéti.

4. Toliau laikykite nuspaude valdymo gaubtelj (apie 5 s),
kol vandens tekéjimas vel bus nutrauktas 1 s.

5. Toliau spauskite valdymo gaubtelj (apie 5 s), kol vandens
tekéjimas vél bus nutrauktas 1 s.

6. Per kitas 2 s du kartus spusteléje valdymo gaubtelj, jjunkite
arba iSjunkite automatinj vandens nuleidimo rezima.
Vandeniui tekant pulsuojandcia CiurkSle, parodoma
nustatymo padétis:

- 4 pulsuojancios vandens Ciurkslés = automatinis
vandens nuleidimas jjungtas

- 2 pulsuojancios vandens Ciurkslés = automatinis
vandens nuleidimas iSjungtas

Kiekvieng kartg perjungiant, reikia i$ naujo atlikti visus

veiksmus.

Reguliavimas

Temperatiiros nustatymas, Zr. [7] ir [8] pav.

» Prie$ pradedant eksploatuoti armatira, kai sumaisyto
vandens temperatlra, matuojama iStekéjimo vietoje, skiriasi
nuo termostate nustatytos privalomos temperataros.

* Po kiekvieno termoelemento techninio aptarnavimo.

1. Paleiskite vandens srove ir termometru iSmatuokite
iStekancio vandens temperatdra, zZr. [7] pav.

2. Temperatlros pasirinkimo rankenéle (N) sukite tol, kol
iStekancio vandens temperatiira pasieks 30 °C.

3. Atsukite varzta (N1) ir nuimkite rankenélés gaubtelj (N),

Zr. [8] pav.

4. |Ssukite varzta (O) ir nuimkite rankenéle su skale (P).

5. Rankenéle su skale (P) uzmaukite taip, kad ant jos
esanti 30 °C pazyma sutapty su pazyma (R) ant uzdengimo
plokstelés ir priverzkite varztu (O).

6. UZmaukite rankenélés gaubtelj (N) ir priverzkite varztu (N1).

Atvirkscias prijungimas (prie $alto vandens - kairéje, o prie
karsto - deSinéje puséje).

Pakeiskite termoelementg 47 217, Zr. | atlenkiamame puslapyje
pavaizduotas atsargines dalis, uzsakymo Nr. 47 657.

Karsto vandens galinio ribotuvo nustatymas, zr. [9] pav.

Sioje termostatinéje armatiroje yra kar$to vandens galinis

ribotuvas, kurj galima nustatyti nuo 35 °C iki 45 °C.

1. Nustatykite 20 °C temperatira.

2. Atsukite varzta (N1) ir nuimkite rankenélés gaubtelj (N).

3. ISsukite varztag (O) ir nuimkite rankenéle su skale (P).
Démesio! Neperstatykite reguliavimo verzlés (S)!
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4. Nuimkite raudonos spalvos galinj ribotuva (T) ir jj vél
uzmaukite taip, kad stréle (T1) baty ties pageidaujamos
maksimalios temperatiros padala.

5. Rankenéle su skale (P) uzmaukite taip, kad ant jos
esanti 20 °C pazyma sutapty su pazyma (R) ant uzdengimo
plokstelés ir priverzkite varztu (O).

6. Uzmaukite rankenélés gaubtelj (N) ir priverzkite varztu (N1).

3,5 minutes arba 11 minutes nuolatinés tékmés
nustatymas

f Atsargiai!

Nestovékite Slapioje zonoje!
Darykite taip:

Naudokite atitinkamas pagalbines priemones.

1. Atsukite varzta (N1) ir nuimkite rankenélés gaubtelj (N),
zr. [9] pav.

2. Rankenéle su skale (P) pasukite iki karSto vandens galinio
ribotuvo.

3. Paspauskite valdymo gaubtelj (L), zr. [6] pav.

4. Atleiskite valdymo gaubtelj. Teka vanduo.

5. Tekant vandeniui vél paspauskite valdymo gaubtelj ir
laikykite jj nuspaude (apie 5 s), kol vanduo 1 sekundei
nustos tekéti.

a) 3,5 minutes:

- Atleiskite valdymo gaubtel.

- Per 2 sekundes du kartus paspaude (dvigubas
paspaudimas) valdymo gaubtelj, suzadinsite
ilgalaikj 3,5 minutes trunkantj vandens tekéjima.

b) 11 minutes:

- Toliau laikykite nuspaude valdymo gaubtelj (apie 5 s),
kol vandens tekéjimas vél bus nutrauktas 1 s.

- Atleiskite valdymo gaubtel.

- Per 2 sekundes du kartus paspaude (dvigubas
paspaudimas) valdymo gaubtelj, suzadinsite
ilgalaikj 11 minutes trunkantj vandens tekéjima.

6. Rankenéle su skale (P) atsukite atgal iki Salto vandens
galinio ribotuvo ir sumontuokite rankenélés gaubtelj (N),
zr. [9] pav.

1, 2 ir 6 punktai yra svarbis tik atliekant termine dezinfekcija.

Démesio! ISkilus uzsalimo pavojui!

Jeigu vanduo i$leidZiamas i§ pastato vandentiekio, reikia
papildomai ileisti vandenj ir i$ termostaty, kadangi 3alto ir
karsto vandens prijungimuose jmontuoti atbuliniai voztuvai.
Tam tikslui termostatg nuimkite nuo prijungimy.

Techninis aptarnavimas
Patikrinkite ir nuvalykite detales. Prireikus pakeiskite naujomis.

I. |déklas

Maitinimo elementg reikia pakeisti praéjus ne daugiau

kaip 10 mety po armatiros atidavimo eksploatacijai.

Vandeniui tekant pulsuojancia CiurkSle, galima spresti, kad

baigia iSsekti maitinimo elementas

1. Atsukite varztg (U1), zr. [10] pav.

2. ISimkite jdéklg (U) kartu su maitinimo elementu (V).

3. ISimkite maitinimo elementa (V), patikrinkite ir nuvalykite
kontaktus. Prireikus jj pakeiskite.

4. |déklg (U) paspauskite vieng kartg per valdymo gaubtel.

5. |statykite naujg maitinimo elementg (V).

6. Armatira 3 minutes yra montavimo rezime. Vanduo
nejsijungia.

7. |déklg (U) su maitinimo elementu (V) jstatykite | armatira ir
pritvirtinkite varztu (U1).

8. Montavimo reZimas baigiasi po 3 minuciy arba baigiamas
per 2 sekundes du kartus paspaudus (dvigubas
paspaudimas) valdymo gaubtelj.



Uzdarykite Salto ir karSto vandens jtékj.

Il. Elektromagnetinis voztuvas

1. Atsukite varztg (U1), zr. [10] pav.

2. IStraukite jdéklg (U).

3. I8sukite varztus (W1) ir nuimkite elektromagnetinj voztuvg (Z)
su adapteriu (W), zr. [11] pav.

4. Nuimkite plokstele (W2) ir i§ adapterio (W) iStraukite
elektromagnetinj voztuva (2).

5. ISimkite sietelj (Z1).

Montuokite atvirkscia tvarka.

Reikia uztikrinti, kad korpuso vidus baty sausas.

|statydami | adapterj (W) elektromagnetinj voztuva (Z),
pasukite jj pagal laikrodzio rodykle prie§ atrama.

Montuojant armatdra reikia ziGreti, kad adapterio (W) tarpinés

baty atitinkamose korpuso jdubose. |sukite ir tolygiai suverzkite
varztus (W1), juos uzsukdami pakaitomis.

lll. Termoelementas

1. Atsukite varztg (N1) ir nuimkite rankenélés gaubtelj (N),
zr. [12] pav.

2. ISsukite varztg (O) ir nuimkite rankenéle su skale (P).

3. Istraukite gnybtg (X1).

4. Numaukite fiksavimo ziedg (X).
5. Numaukite reguliavimo verzle (S) su apsaugine jvore (S1).
6. Verzliarak&iu (22mm) iSsukite termoelementa (Y).

Montuokite atvirks¢ia tvarka.

Stenkités apsaugine jvore (S1) kiek galima giliau jsukti |
reguliavimo verzle (S) (kairinis sriegis).

Laikykités fiksavimo ziedo (X) montavimo padéties.

Atlikus termoelemento techninj aptarnavima, bdtina jj vél
sureguliuoti ( zr. skyrelj "Reguliavimas”).

IV. Atbulinis voztuvas, zr. | atlenkiamame puslapyje
pavaizduotas atsargines dalis.

ISsukite sukomplektuotg atbulinj voztuva (43 433) ir
iSmontuokite atbulinj voZtuva (43 432).

Atsarginés dalys, zr. | atlenkiamg puslapj
( * = specialls priedai).

Priezitira
Armatdros priezidros nurodymai pateikti instrukcijos priede.

Gedimas / Priezastis / Gedimo pasalinimo budai

Gedimas Priezastis

Gedimo pasalinimo biadai

Nebéga vanduo
* Nutriko vandens jtékis

elektromagnetinj voztuvg

¢ Suzadintas montavimo rezimas
* Per mazas vandens kiekis

¢ Maitinimo elementas iSsikrové

* Néra maitinimo elemento kontakto

¢ Uzsikim$o sietelis, esantis prie$

* Sugedo elektromagnetinis voztuvas | -

- Nuvalykite neSvarumus nuo kontakty pavirSiaus, zr.
"Techninis aptarnavimas” skyrelj "]déklas”

- Atsukite pirminius uzdarymus

- Nuvalykite detale, Zr. "Techninis aptarnavimas” skyrelj

"Elektromagnetinis voztuvas”

Pakeiskite detale, zr. "Techninis aptarnavimas” skyrelj

”Elektromagnetinis voztuvas”

- Du kartus paspauskite valdymo gaubtelj (dvigubas
paspaudimas)

- Patikrinkite, kaip nutiestos zarnos

- Pakeiskite maitinimo elementa, zr. "Techninis
aptarnavimas” skyrelj ”|déklas”

Pulsuojanti vandens | ¢
Ciurksle

Baigia iSsekti maitinimo elementas

- Pakeiskite maitinimo elementa, zr. "Techninis
aptarnavimas” skyrelj ”|déklas”

Vanduo béga istisai .

Sugedo elektromagnetinis voztuvas | -

Pakeiskite detale, Zr. "Techninis aptarnavimas” skyrelj
"Elektromagnetinis voztuvas”

Per mazas vandens o
kiekis .

Sumazéjes vandens jtékis
UzZsitersé sietelis, esantis prie$
elektromagnetinj voztuvg

¢ Uzsikim$o sieteliai, esantys
atbuliniame voztuve

- Atsukite pirminius uzdarymus, patikrinkite vandentiekj

- Pakeiskite detale, Zr. "Techninis aptarnavimas” skyrelj
"Elektromagnetinis voztuvas”

- Pakeiskite detale, zr. "Techninis aptarnavimas” skyrelj
"Atbulinis voztuvas”

Per auksta arba per .
Zzema vandens
temperatiira .

vietinio spaudimo
Sugedo atbulinis voztuvas

Termostato nustatymas neatitinka

- Nustatykite termoelementa, Zr. skyrelj "Reguliavimas”

- Pakeiskite detale, zr. "Techninis aptarnavimas” skyrelj
"Atbulinis voZtuvas”
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O6nacTb NpMMeHeHus

ABTOMaTUYECKNE CMECUTENN C TEPMOCTATOM CKOHCTPYMPOBaHbI
Ons obecneveHns NotTpedbuTtens ropsiyet BoOon C NOMOLLBHO
HakonuTernen n obecneynBaloT Camyto BbICOKYH TOHYHOCTb
TemnepaTypbl CMeLLnBaemMon Boapl. [py goctatodHom
MOLLHOCTU (HauuHas ¢ 18 kBT nnu 250 Kkan/MyH.) MOXXHO
MCMONb30BaTb TAKKE ANEKTPUYECKUE UMW Fra30Bble NPSIMOTOYHbIE
BOOOHarpesaTenu.

Okcnnyartaums TepMocTaToB COBMECTHO € 6e3HanopHbIMU
HakonuTensiMu (C OTKPbLITLIMW BOAOHarpeBaTensiMu) He
npegycMoTpeHa.

Bce TepmocTathl OTperynMpoBaHbl Ha 3aBoge Ha AaBrneHune
BoAb! 3 6apa c 06enx CTOPOH.

Ecnu BcneacTBue ocobbix YCNOBUIA MOHTaXa BO3HUKAOT
OTKITOHEHUSI TeMNepaTypbl, TO TEPMOCTaT HEOBX0AUMO
OTpErynupoBaTb B COOTBETCTBMU C MECTHLIMW YCIOBUSIMU
(cMm. paspen Perynuposka).

TexHM4Yeckne AaHHble
* MuHMManbHoe AaBneHve Boabl 6e3 NoAKYeHHbIX

COMpPOTUBNEHUI 0,5 6ap
* MuHumansHoe aaBrneHue Boabl ¢

MOAKITHOYEHHBIMM CONPOTUBIEHUAMMU 1 Gap
» PabGouyee pnaBneHue makc. 10 6ap
» PekomeHpyemoe naBneHue Boabl: 1-56ap
* lcnbiTaTenbHoe gaBneHue 10 Gap

» Pacxop Boapbl Npu aasneHnn 3 6ap 6e3 nogknoYeHHbIX
COMNPOTUBIEHWUN: npuén. 15 n/mMuH
» Temnepatypa
Ha BXoAe ropsiden Bogbl:
PekomeHaoBaHO (SKOHOMUSI aHEpPrun): 60 °C
e OrpaHununTenb ropsiven Bogpl 35°C-45°C
» Temnepatypa ropsyen Bogbl B N04COeOUHEHUN
pacnpefenutensHoro Bogonposoga MMHUMYM Ha 2 °C
BblLLE TEMMepaTypbl CMELLaHHON BOAbI
* [utatowee HanpsbkeHne: 6 B, nutnesas 6atapes (Tun CR-P2)
* Bpemenn pencteus: 2 - 1800 cek (30 muH)
BeccTyneHyatoe perynMpoBaHue BpeMeHn AenCTBUs
(nogauv Bogpl) 2 - 180 cek
Bo3moxHo yBenuyeHue BpemeHn nogayn sogpl B 10 pas
(3aBoackas yctaHoBka 15 cek)
« AapwuiiHoe oTkntoveHmne Yepes 180 cek
* [losiBneHWe NynbCypyoLLE CTPYW BOAbI CUrHANM3NPYeT O
Heobxoommon 3ameHe Gatapeun
* Bup 3awutbl:
* [logkntoveHue Boabl

makcum. 70 °C

IP 55
xoroaHas - crpasa
ropsuas - crnesa

e MuHMMmanbHbIA pacxoq =5 n/MuH

CneuuvanbHble NPUHaANEeXHOCTU, cM. 3anyacTy,

cknagHonm nucr .

» PerynuposaHuve TopuoBoro kntoya (aptukyn Ne: 47 763).

» TepmoanemeHT Ans 06paTHOro NMOAKIYEHNS, XonogHas Boaa
- creBa, ropsivas Boga - cnpasa), (apTvkyn Ne: 47 657).

« CneumnanbHblii kitou (aptukyn Ne: 19 070) ans gemoHTaxa
cegna (01 460).

* CneunanbHbin kntod (aptukyn Ne: 19 132) ansa gemoHTaxa
TMOKMX LUMNAHroB.

.Elonycx K 3KcnnyaTtaumm m KOH(*)OpMHOCTb

[aHHoe nsgenve yaoeneTBopsieT TpeboBaHMAM

cooTBeTCcTBYlOWNX Anpektns EC.
YaoctoBepeHusi 0 KOMpOpHOCTN MOXHO 3aTpeboBaTth No
HWXeyKka3aHHOMY afpecy:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica
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YkasaHue no yTunusaumm

YTunmaunposaTtb 6aTtapen Heo6Xo0aAMMO B COOTBETCTBUM C
MECTHbIMU NpeanucaHnaMm!

YctaHoBKa

CTeHy oLTyKaTypUTb 1 NMOKPbITb NAUTKOM A0 3aLLMTHOTO KOXYyXa.

1. BbIBUHTUTb BUHTbI (A) U COXPaHSITb UX ANst MOHTaxa
yaepxusatoLlern pamsl, cm. ll, puc. [1]

2. OTpe3aTb 3alMTHbLIN KOXYX (B) 3anoanuuo no nauTkam.

3. BakpenuTb yaepxusatowyto pamy (C) BuHtamm (A), (C1) n
wanbamu (C2) Ha cTreHHOM Kopobe (D) yepes 3aLUnTHbIN
KOXYX, CM. puc. [2].

4. 3akpenuTb NpefoxpaHuTenbsHyto Lienodky (E) yaepxusatoLLen
pambl (C) k 3awmtHomn nnmte (G), cm. puc. [3].

5. MoacoeanHunTb WwWinaHr (H) k npeasaputensHOMY 3anopHOMY
aneMeHTy Ansa xonogHon soabl (H1), cm. puc. [4].

6. MoacoeanHnTb WnaHr (J) K npeaBapuTensHOMY 3anopHOMY
aneMeHTy Ans ropsyen soabl (J1).

7. NMopcoenmnnts wnaxr (K) k nogcoegnHexmio aywa (K1).

OTKpbITL NpeABapUTeNbHbIE 3aNOpPHbIE ANIEMEHTbI U

npoBepUTb COeANHEHUA Ha repMeTUYHOCTb!

OKoHYaTeslbHbIM MOHTaX

1. HaBecuTb HaknagHyto naHenb (G) cBepxy Ha KpenexHyto
pamy (C), npyxaTb ee 1 NOTAHYTb BHK3, CM. puc. [5].

2. 3akpenuTb HaknagHyto naHenb (G) BuHTOM (G1) npu
MOMOLLM Npuriaraemoro LEeCTUrPaHHOTO Kiltoya.

O6cnyxuBaHue

Mocne HaxaTtus kHomnku nepekntodeHuns (L) Boga nogaetcst
Ha 15 cekyHA (Bpems AeNCTBUS, YCTAHOBIEHHOE Ha 3aBoje-
N3rotoBuTENE), CM. puc. [6].

Mocne nucteveHus YCTaHOBJIEHHOIo BpeMeHu KnanaH
aBToOMaTU4eCKu, NnaBHO NpeKkpalwlaeT nogadvy Boabl.

YcTaHoBKa BpeMeHu aencteus (2 - 180 cek)
MpenynpexaeHue
He crnepgyet HaxoauTbCst HA MOKPOM yyacTke!
Mcronb3oBaTk COOTBETCTBYIOLLME BCMIOMOraTenbHbIe
cpencrsa.
[nsi uameHeHns BpeMeHn AencTBusi TpebyeTcs BbINONMHUTL
cneaywoLme onepauumn:
1. AKTMBMPOBATb PEXMM YCTaHOBKW, HaXaB KHOMKY
nepekntoyeHmns (L), cm. puc. [6].
2. YgepxuBaTb KHOMKY NEPEKIOYEHNS B HAXKaTOM MOSOXEHWMN,
yepes 10 cek. BKNOYaeTCa nogadya Boabl.
3. Mocne goctmkeHns Tpebyemoro BpeMeHun
aenicteus (2 - 180 cek) OTNYCTUTb KHOMKY NEePEKIOYEHNSI.
4. YcTaHOBMNEHHOEe 3HaYeHne BpeMeHn NoATBepANTb ABONHBLIM
HaXaTneMm Ha KHOMKY NepeKntoYeHnst B TeHEHUN OBYX CEKyHA.
YcTaHoBKa BpeEMEHUN OeNCTBUSA NOATBEPXKAAETCS
KpaTKOBpPEMEHHbIM NOSIBNEHMEM CTPyM Boabl (1 cek).

YBenuyeHne BpemeHu gencteus B 10 pa3 (makc. 1800 cek)

* B TeueHue 2 cek. nocne KkpaTkOBPEMEHHOIO MOSABIEHUS
CTpym BoAbl (1 cek.) onsTb HaXxaTb ABaXAbl KHOMKY
nepekxrYeHus.

YcTaHoBKa BpeMeHu AencTBus, yeenudeHHoro B 10 pas,
noaTBepXAaeTcsl KpaTKOBPEeMEHHbIM NosiBeHUeEM ABYX CTPyM
Bogbl (1 cek.).

Ecnu HeBO3MOXHO OTperynupoBaTtb Bpemsi 4ENCTBUS, TO 3TO
3HaQUMT, YTO YCTAHOBKA BPEMEHW AENCTBUS AeaKkTUBUPOBaHa.
[na akTMBMpOBaHNA BpEMEHU AENCTBUS HEODXOAMMO
Npon3BeCTU TEXOOCNY>XMBaHNE KapTpuaxa, HO 6e3 3amMeHbl
6atapen, cm. onucaHue B mase TexobcnyxuBaHue.



ABTOMaTUYeckasi NpoMbIBKa

ABTOMaTM4eCcKas NpoMbIBKa CNyXuUT Ans obecneyeHus

rMrMeHbl Npu ANUTENbHOM UCMONb30BaHUM CMEeCUTENS 1

aKTMBMpYETCA Ha 5 MUHYT Yepes 3 OHS nocne nocneaHero

Nnonb30BaHWs nodavei Boabl.

Yka3aHus no 6e3onacHoCTU:

- [Npun aKTMBMPOBaHHOM aBTOMAaTUYECKOM NPOMbIBaHWUM
obecneynTb CBOOOAHBIN CTOK.

- [ns npoBeneHust aBTOMaTUYECKO NPOMbIBKA
Tpy©onpoBOAOB XONOAHOM M ropsideri Bogbl TepmocTart
OOmkeH ObITb B NOMOXEHUM CMELLMBaHUS BOAbI.

Mepekno4YnTb HA aBTOMaTUYeCKy NpoMbIBKY Bki. / Bbikn

MpepynpexaeHue

He cnenyet HaxoanTbCst Ha MOKPOM y4yacTke!
VMcnonb3osaTtb COOTBETCTBYKOLME BCNOMOratesibHble
cpencTBa.

[nsa aToro, noctynante, noxanymncra, cnegyowmm odpasom:

1. Haxatb kHOMKy nepekntodeHus (L), cm. puc. [6].

2. OTnyCTUTb KHOMKY NepeKnioyYeHns, Ha4nHaeT nocTynatb
BOAa.

3. MNpu BbITEKatOLLEN BOAE BHOBb HaXaTb KHOMKY
NnepekKrnioyYeHns 1 yOepKMBaTh €€ B HAXXaTOM MOJOXEHUU
(npunbn. 5 cek) fo Tex nop, Noka nogava Bogbl He NpepBeTcH
Ha 1 cekyHAay.

4. BHOBb HaxaTb KONMa4yoK NepeknoveHns u yaepxmneaTb ero B
Ha)kaToM nonoxeHun (Npubn. 5 cek) 4o Tex nop, noka
nogava BoAbl He NpekpaTuTcsa Ha 1 cekyHay.

5. OnATb HaXaTb KONMNa4yoK NEepPEKItoYEHNs U YAepXnBaTh ero B
HaXkaToM nonoxeHuu (Npunbn. 5 cek) go Tex nop, Noka cHoBa
nogava Bofbl He npekpaTuTca Ha 1 cekyHAay.

6. B TedyeHne aByx nocnenyowmx 2 cekyHa 4BOVHbLIM
HaXxaTeM Ha KOmnmnavok nepeknioyeHns BKoYaTb Unu
BbIKIOYaTb aBTOMATUYECKYI0 MPOMBIBKY Ha 2 CEKYH/bI.
MosiBneHve nynbcupytoLen CTpyu BoAbl CUrHaNM3npyeT:

- NosiBneHue cTpyn Boabl 4 pa3a = aBToMaTnyeckas
NpoMbIBKa BKIOYEHA

- MosiBneHune cTpy# BoAbl 2 pa3a = aBToMaTn4yeckas
NPOMbIBKa BbIKMOYEHA

[nsa kaXxgoro nepeknoyeHns npouecc HeodxoauMo NOBTOPUTD,

HaunHas ¢ nyHkTa 1.

PerynupoBka

YctaHoBKa Temnepatypbl, CM. puc. [7] u [8].

 [lepen nyckom B aKcnnyaTaumio, ecnv temneparypa
CMeLLIaHHON BoAbl, 3aMepeHHas B MecTe oTbopa, oTnM4aeTcs
OT 3a4aHHON TemnepaTyphbl, YyCTAHOBMEHHOW Ha TepMocTarTe.

 [locne kaxgoro BbIMONMHEHUSA paboT No TEXOOCNyKMBaHUIO
TEPMO3fIEMEHTA.

1. Mogatb BOOY U 3aMepPUTL TEPMOMETPOM TeMNepaTypy
BblTeKatoLLen Boabl, CM. puc. [7].

2. NMoeopaunBaTth pyyKy Beibopa Temnepatypbl (N) oo Tex nop,

noka Temnepartypa BbiTekatoLlen Boabl He gocturHet 30°C.

. OTBUHTUTL BUHT (N1) 1 cHATb Konnadok pydku (N), cMm. puc. [8].

. BbIBUHTUTE BUHT (O) 1 CHATbL pyyKy co wkanon (P).

. HageTb pyuky co wkanon (P) Takum o6pasom, 4Tobbl
mapkupoBka 30 °C Ha pydke coBnagana ¢ mapkuposkoi (R)
Ha 3alUMTHOW NNUTE N 3aBUHTUTL A0 oTkasa BuHTOM (O).

6. HageTb konnayok py4ku (N) 1 3aBMHTUTBL OO OTKasa

BUHTOM (N1).

O6paTHoe nogknoYeHne (XxonoaHasi Boga - Crieea, ropayasi

BOAa - crnpaga).

3ameHnTb TepMoanemeHT 47 217, cM. pasgen 3anyacTy,

cknagHon nuct |, apTtukyn Ne: 47 657.

HacTtpoika orpaHnumTens ropsiuen Boabl, CM. puc. [9].

Ha aTtom cmecuTene-TepmocTarte MOXHO perynMpoBaTh

orpaHnymnTenb TemnepaTypsbl ropsyen sBogpel ot 35 °C go 45 °C.

1. YctaHoBuTb Temnepatypy Ha 20 °C.

2. OTBUHTUTL BMHT (N1) 1 cHATb konna4vok py4dkm (N).

3. BbIBUHTUTB BUHT (O) 1 CHATb pyuyKy co wwkanon (P).
BHumaHume! PerynvupoBouHyto raiiky (S) nepeycraHaBnunearb
3anpetyaercs!

a bW

4. CHATb orpaHuymTens (T), MapKMpoBaHHbIN KPacHbIM
LBETOM, U BHOBb HAEeTb, YCTAHOBMB cTpenkor (T1) Ha
Xenaemyt MakcumanbHylo Temnepartypy.

5. Hapetb pyuky co wkanow (P) Takum o6pasom, 4ToObl
mapkupoBka 20 °C Ha pydyke coBnagana ¢ mapkuposkow (R)
Ha 3aLUMTHOW NNnUTe 1 3aBUHTUTL A0 oTKasa BUHTOM (O).

6. Hagetb konnayok py4ku (N) 1 3aBUHTUTL A0 OTKasa
BuHTOM (N1).

YctaHOBUTL BpeMsa aenctBus 3,5 MUH. unu 11 MuH.

MpenynpexaeHune

He criegyet HaxoauTbCst HA MOKPOM yyacTke!
Mcronb3oBaTb COOTBETCTBYIOLLME BCMIOMOraTenbHbIe
cpencTsa.

[Ona aToro, nocTynanTte, noxanymncra, cnegyowmm odpasom:

1. OtBuHTUTL BUHT (N1) 1 cHATbL konnadok pydku (N), cMm. puc. [9].

2. MNoBepHyTb py4ky co Wwkanon (P) 4o orpaHnyntens
TemnepaTypbl ropsyen BoAbl.

3. HaxaTb kHOMKy nepekntodeHust (L), cm. puc. [6].

4. OTNyCTUTbL KHOMKY NEepeKtoYeHns, HaunHaeT noctynaTb
BOJa.

5. lNMpwu BbITEKAOLLEN BOAE BHOBb HaXaTb KHOMKY
NepekniodeHns 1 yaepXBaTb ee B HaXKaToM NOOXeHWM
(npubn. 5 cek) Ao Tex nNop, Noka nogada BoAbl He NpepBeTcH
Ha 1 cekyHay.

a) 3,5 MuH:

- OTNycTUTb KHOMKY NEepPeKo4eHs.

- B TeuyeHue gByx nocnegyolmx cekyHa ABOMHbIM
HaXxaTMeM Ha KHOMKY NepeknoYeHns akTuBMpoBaTb
pencteue Ha 3,5 MUH.

b) 11 muH:

- BHOBb HaxaTb KONMa4yoK NEPEKMYeHNs N yaepXXuBaTb
€ro B HaXxaTom nonoxeHun (npubn. 5 cek) Jo tex nop,
roka nopaya Bofbl He NpekpaTuTCA Ha 1 cekyHay.

- OTNycTUTb KHOMKY NepeKnioYeHns.

- B TeuyeHue gByx nocneayoLlmx CeKyH4 ABOMHbIM
HaXxaTeM Ha KHOMKY MepeknioYeHns akTuBMpoBaThb
penctene Ha 11 MUH.

6. BepHyTb pyyKy co wkanon (P) B UCXOAHOE MOMNoXeHne 40
orpaHuyMTens Temneparypbl XOnoAHOW BOAbl U HaAeTb
konnadok py4ykm (N), cm. puc. [9].

MyHkTBI 1, 2 1 6 cnegyeT BLIMNONHATL TOMLKO NPU TEPMUYECKON

Oe3nHpekunn.

BHumaHue npu onacHOCTH 3aMep3aHusA

Mpw BbINYyCKe BOAbI M3 BOJOMPOBOAHOW CETU 30aHWIN TepMocTaThl

crieayet OrNopOXHATL OTAENBHO, TaK Kak B MOACOEANHEHUSAX

XOFMOAHON U ropsiven Bogbl NpedycMOoTPeHbl obpaTHbIe KrnanaHbl.

Mpy 9TOM HEOBXOAMMO CHATL TEepPMOCTaT C NOACOEANHEHMN.

TexHuyeckoe obcnyxnBaHue

Bce getanv npoBepuTb, O4UCTUTL, NP HEOOXOAUMOCTH

3aMEeHTb.

I. KapTpuax

3ameHa 6aTapeu OOmKHa NPOM3BOANTLCS HE MO3OHee, YeMm

Yyepe3 10 neT nocne BBOA4A CMecUTENs B dKCMyaTaumio.

Mynbcupytowas cTpys BoAbl CUTHANU3NPYET O Pa3psHKEHHON

baTapee.

1. OTBUHTUTL BUHT (U1), cm. puc. [10].

2. BeiHyTb kapTpumx (U) ¢ 6atapeen (V).

3. BbiHyTb 6aTtapeto (V), NpoBepnTb KOHTaKTbl, O4UCTUTL U NpU
HeobxooMMocTn GaTapeto 3aMeHUTb.

4. MpueecTn B aerictene kapTpuax (U), HaxaB oauH pa3
KHOMKY NepeKntoYeHuns.

5. YctaHoBuTb HOBYHO Gatapeto (V).

6. Tenepb cmecuTenb HaxoAUTCA 3 MUHYThLI B peXume
MOHTaxa, Npu NpMBeAeHN B AECTBME BOAA HE TEYeT.

7. YctaHoBuTb B cMecuTens kaptpuax (U) c 6atapeen (V) n
3akpenuTb BUHTOM (U1).

8. 3aBepLueHVe pexrmMa MoHTaXa NponcxoanT vYepes 3 MUH.
WKW NpU ABONHOM HaXXaTUW Ha KHOMKY MepeKrnoveHns B
TeYeHUn OBYX CEKyHA.
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MepeKkpbITb Nogavy XONogHON U ropsivyei BoAabl.

Il. dnekTpoMarHUTHbLIN KnanaH

. OTBUHTUTL BMHT (U1), cm. puc. [10].
. BbiHyTb KapTpuax (U).
. BbIBUHTUTL BUHTBI (W1) 1 CHATb 3NeKTpoMarHUTHbIN
knanaH (Z) ¢ nepexogHukom (W), cm. puc. [11].
4. CHaTb nnactuHy (W2) 1 BbIHYTb SMEeKTPOMAarH1THbIN
knanaH (Z) us nepexogHuka (W).
5. BblHYyTb chunbtp (Z1).

W N -

MoHTax npomsBoguTca B 06paTHOl71 nocnenoBaTtesibHOCTU.

Y6enurtecn, 4To BHYTPEHHAA NOBEPXHOCTb Kopnyca
BbICyLLleHa.

OnekTpoMarHUTHbIN KnanaH (Z) npu yctaHoske B nepexogHuk (W)
HeobXxoaYMO NoBOpaYMBaTh Mo YaCoBOW CTPErKe A0 yrnopa.

Heobxogmmo cneautb 3a TeM, 4ToObl YNNOTHEHNS nepexoa-
Huka (W) Bownu B BLITOUKM kopryca. BBUHTUTL BUHTLI (W1) 1
nooyepeAHO paBHOMEPHO 3aTSHYTb X A0 OTKa3a.

lll. TepmoanemMeHT

1. OTBUHTUTL BUHT (N1) 1 cHATBL konnadok pyyku (N),
cM. puc. [12].

2. BbiBUHTUTL BUHT (O) 1 CHATbL pyyKy co wkanon (P).

3. BbITaHyTb 3axum (X1).

4. CHATb cTonopHoe Konbuo (X).

5. CHATb perynupoBOYHyIO rariky (S) ¢ npegoxpaHuTenbHOn
BTYynkon (S1).

6. BbIBUHTUTL TepmoanemeHT (Y) rae4yHbIM KIHoYOM Ha 22MMm.

MoHTax Nnpon3BoauTCa B 06paTHOM NocnefoBaTenbHOCTY.

Heobxoammo cneguTb,4Tobbl NpegoxpaHvTenbHas BTyka (S1)
KaK MOXXHO Jarblle BBMHYMBANACh B PEryrivMpoBOYHYIO rawiky (S)
(neBas pesbba).

Cob6niogaTh MOHTaXKHOe NorioxeHue CTonopHoro konbua (X).

Mocne kaxgoro BbINOMHEHWS PaboT Mo TeX0BGCMyKUBaHMIO
TepMoanemMeHTa HeoBX0AMMO NPOU3BECTU PETYUPOBKY (CM.
pasgen Perynuposka).

IV. O6paTHbIN KNanaH, cM. 3an4acTu, cknagHow nucT |.

BbiBUHTUTL 06paTHbIV knanaH (43 433) B cbope u CHATL
0o6paTHbIN knanaH (43 432).

3anuactun, cMm. cknagHou nuct |
( * = cneumanbHble NPUHAAMNEXHOCTK).

Yxon

YkasaHunsa no yxoay 3a HacToAwnmM nsagenmem npmeeneHbl B
npunaraemMom pykoBoacCcTBe Nno yxoay.

HapyweHue / npnumHbl / ycTtpaHeHue

HapyweHue MpuunHa

YcTpaHeHue NpUYMHBbI

Bopna He TeveT
 [locTynneHue Bogbl NpepbiBaHO

KrnanaHoM 3aKynopeH

nedekt
¢ AKTMBMPOBAH PEXMM MOHTaXxa

» Barapest paspsigunacb

» OrtcyTcTBYET KOHTAKT ¢ 6aTapeen
o ®PuneTp Nnepen ANeKTpOMarHUTHbIM | -

b SﬂeKTpOMaFHMTHbIVI KnanaH nMmeet -

¢ Konun4yecTBo BoAbl CAWLLKOM Marno

- [poYMCTUTL KOHTaKTBI, CM. TEXOOCTY>XUBaHWE KapTpumka
- OTKpbITb NpeABapUTENbHbIE 3aNOPHbIE AMEMEHTHI
OumMCTUTB, CM. TEXOBCTYKUBAHME 3MEKTPOMArHUTHOrO
KnanaHa

3amMeHuUTb, CM. TEXOOCTYKMBaHWE 3MEKTPOMArHUTHOrO
KnanaHa

- HaxaTb KHOMKY nepekmnoueHmns ABax bl

- [MNpoBepuTb yknagky LUnaHros

- 3ameHuTb, CM. TeXoGCnyX1BaHUE KapTpumxa

HernpepbIBHO nedekt

Nynbcupytowasn » barapes noutun paspaamnace - 3aMeHuTb, CM. TexobenyXnBaHme kapTpumka
CTpys BOAbI
Bopa Teuer * OnNeKTPOMarHWTHbIN KnanaH nmeet | - 3aMeHWUTb, CM. TeXoBCnyXnuBaHue aneKkTpoMarHMTHOro

KnanaHa

KonunyectBo BoAbI .
CITULLUKOM Mano

KnanaHoMm 3arpsisHeH
» ®unbTp B 06paTHOM KranaHe
3aKyrnopeH

nOCTyI'IﬂeHMe BOObl OpoccennpoBaHo | -

e OuNLTp Nepea aNeKTPOMarHUTHLIM

OTKprTb npenBapuTenbHble 3anopHble 3N1eMeHThbl,

npoBepuTb pacnpegenutenbHble BOOONPOBOAbI

- 3ameHuTb, CMm. TeXO6CJ'Iy)KMBaHMe ANEeKTPOMarHMTHoOro
KnanaHa

- 3ameHuTb, CMm. TeXO6CJ'Iy)KMBaHMe O6paTHOI'O KnanaHa

Temnepatypa BoAbl .
CIIULLKOM BbICOKas
WIY CNULLKOM HU3KasA | ©

3Ha4YeHne MeCTHOro aasneHuna

TepMocTaT He OTperynmpoBaH Ha

O6paTtHbIn knanaH nMeeT gedekT

- OTperynvpoBaTb TEPMO3IIEMEHT, CM. PEFYIIMPOBKY

- 3amMeHuTb, CM. TeX06CJ'IY)KVIBaHI/Ie O6paTHOFO KrnanaHa
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Grohe Deutschland
Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

32457 Porta Westfalica
Tel.: +49 571 3989-333
Fax: +49 571 3989-999

A

GROHE Ges.m.b.H.
Wienerbergstrale 11/A7
1100 Wien

Tel.: +43 1 68060

Fax: +43 1 6884535

GROHE nv - sa
Diependaalweg 4a
3020 Winksele

Tel.: +32 16 230660
Fax: +32 16 239070

TbProBcko NpeAcTaBUTENCTBO
Grohe AG Bwnrapus
eTax 8, ocuc 21
Byn. Bwnrapus 81 b
1404 Cocpus
Ten. : +359 2 9719959
+359 2 9712535
dakc.: +359 2 9712422

GROHE Canada Inc.

1230 Lakeshore Road East
Mississauga, Ontario
Canada, L5E 1E9

Tel.: +1 905 2712929

Fax: +1 905 2719494

CH)

Grohe Switzerland SA
Bauarena Volketswil
Industriestrasse 18
8604 Volketswil

Tel.: +41 44 8777300
Fax: +41 44 8777320

CN

=21 (ki
TEFAFRAT
EiEmEMALR227S
X "1%607-610=
BiE: +86 21 63758878
fEE: +86 21 63758665

GROME Marketing (Cyprus) Ltd.
195B, Old Nicosia-Limassol Road
Dhali Industrial Zone

P.O. Box 27048

1641 Nicosia

Tel.: +357 22 465200

Fax: +357 22 379188

C2DEK

Grohe CR s.r.o.
Zastoupeni pro CR a SR
V Oblouku 104, Cestlice
252 43 Prlhonice

Tel.: +420 22509 1082
Fax: +420 22509 1085

www.grohe.com

2011/09/30

GROHE A/S
Walgerholm 11
3500 Vaerlgse

Tel.: +45 44 656800
Fax: +45 44 650252

B>

GROHE Espafia S.A.

C/ Botanica, 78 - 88

Gran Via L’H - Distr. Economic
08908 L'Hospitalet de Llobregat
(Barcelona)

Tel.: +34 93 3368850

Fax: +34 93 3368851

ESD (LD AV

GROHE AG Eesti filiaal
Tartu mnt 16

10117 Tallinn

Tel.: +372 6616354
Fax: +372 6616364

CF

GROHE s.a.r.l.

60, Boulevard de la Mission
Marchand

92400 Courbevoie - La Défense
Tel.: +33 1 49972900

Fax: +33 1 55702038

FIN)

Oy Teknocalor Ab
Sinikellonkuja 4
01300 Vantaa

Tel.: +358 9 8254600
Fax: +358 9 826151

GROHE Limited

Blays House, Wick Road
Englefield Green

Egham, Surrey, TW20 OHJ
Tel.: +44 871 200 3414
Fax: +44 871 200 3415

N. Sapountzis S.A.

86, Kapodistriou & Roumelis Str.

142 35 N. lonia - Athens
Tel.: +30 210 2712908
Fax: +30 210 2715608

CHD

GROHE Hungary Kft.
Réppentyi u. 53.
1139 Budapest

Tel.: +36 1 238 80 45
Fax: +36 1 238 07 13

GROHE AG - Predstavnistvo
Stefanovecéka 10

10000 Zagreb

Tel.: +385 1 2989025

Fax: +385 1 2910962

ap

Grohe S.p.A.

Via Crocefisso, 19
20122 Milano

Tel.: +39 2 959401
Fax: +39 2 95940263

Grohe India Pvt. Ltd.

14th Floor

DLF Building No. 5, Tower A
DLF Cyber City, Phase IlI
Gurgaon - 122002

Haryana

Tel.: +91 124 4933 000

Fax: +91 124 4933 001

asy

BYKO hf.
Skemmuvegi 2

200 Képavogur
Tel.: +354 515 4000
Fax: +354 515 4099

Grohe Japan Ltd.

TRC Building, 3F

1-1 Heiwajima 6-chome, Ota-ku
Tokyo 143-0006

Tel.: +81 3 32989730

Fax: +81 3 37673811

CND

GROHE A/S

Nils Hansens vei 20
0667 Oslo

Tel.: +47 22 072070
Fax: +47 22 072071

GROHE Nederland BV
Metaalstraat 2

2718 SW Zoetermeer
Tel.: +31 79 3680133
Fax: +31 79 3615129

PO

GROHE Portugal
Componentes Sanitarios, LDA
Zona Industrial de Areeiros,
Apt. 167

3850-200 Albergaria-a-Velha
Tel.: +351 234 529 900

Fax: +351 234 529 901

GROHE Polska Sp. z.0.0.
Pulawska 182 Street
02-670 Warszawa

Tel.: +48 22 5432 640
Fax: +48 22 5432 650

MpeactaBnTenLcTBO

Grohe AG
Mocksa,yn.Pycakoseckas 13,cTp.1
107140

Ten.. +7 495 9819510

dakc: +7 495 9819511

Grohe AG Reprezentanta
Strada Nicolae lorga 13,
Corp B

010432 Bucuresti (Sector 1)
Tel.: +40 21 2125050

Fax: +40 21 2125048

S

GROHE A/S
Kungsangsvéagen 25
753 23 Uppsala

Tel.: +46 771 141314
Fax: +46 771 141315

GROSAN inzeniring d.o.o.
Slandrova 4

1000 Ljubljana

Tel.: +386 1 5633060
Fax: +386 1 5633061

GROME IC Ve Dis Ticaret
Limited Sirketi

Sun Plaza - Dereboyu Caddesi
Bilim Sokak. No: 5 Kat:10
34398 Maslak-Istanbul

Tel.: +90 212 3281344

Fax: +90 212 3281772

MpepcTaBHUMUTBO

Grohe AG YkpaiHa

Byn. IBaHa ®paHka, 18-A
01030 Knuis

Ten.: +38 044 537 52 73
dakc: +38 044 590 01 96

GROHE America Inc.
241 Covington Drive
Bloomingdale
lllinois, 60108
Tel.: +1 630 5827711
Fax: +1 630 5827722

Eastern Mediterranean

Middle East - Africa

Area Sales Office:

GROME Marketing (Cyprus) Ltd.
195B, Old Nicosia-Limassol Road
Dhali Industrial Zone

P.O. Box 27048

1641 Nicosia

Tel.: +357 22 465200

Fax: +357 22 379188

Far East Area Sales Office:
GROHE Pacific Pte. Ltd.
180 Clemenceau Avenue

# 01-01/02 Haw Par Centre
Singapore 239922

Tel.: +65 6311 3600

Fax: +65 6378 0855

GROHE

R g

ENJOY WATER"



